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-  సంంపాదకీయంం  -

	 గత నాలుగు సంంవత్ససరాలుగా  
ప్రకాశిక  త్రైమాస డిజిటల్ పత్రికగా 
వెలువడుతోంంది.  ఎంంతోమంంది సహాయ 
సహకారాలతో, మరెం�తోమంంది రచయితల 
రచనలతో అంందరినీ అలరిస్తుున్నన సమగ్ర, 
సామాజిక, సాహిత్యయ పత్రిక ప్రకాశిక. 
పాత, కొత్తతల మేలు కలయికగా, అటు  
సంంప్రదాయ కవిత్వవ విశ్లేేషణలనూ, ఇటు 
నేటి సమాజ సమస్యయలని ప్రతిబింంబిస్తూూ 
వస్తుున్నన వచన కవితలని, వ్యాాసాలనీ 
ప్రచురిస్తుున్నాాము.  

	 ఈ సంంచిక కు సంంపాదకీయంం ఏదో 
ఒక అంంశంం మీద రాసేకం�టే ధన్యయవాద 
ప్రకటన సముచితంం అని భావిస్తుున్నాాను. 
మొదటి సంంచికనుంండి శతక సాహిత్యాాన్నిి, 
ప్రాచీన సాహిత్యం�ంలోని కొన్నిి ముఖ్యయ 
పద్యాాలని, పరిచయంం చేస్తూూ, ప్రతిపదార్ధధ 
పూర్వవక, విశ్లేేషణాత్మమక వాసాలు రాస్తుున్నన 
శ్రీ ఎన్. సి. హెచ్. చక్రవర్తిిగారికి ప్రత్యేేక. 
ధన్యయవాదాలు. యువ సాహితీవేత్తతలని 
ప్రోత్ససహింంచాలనే ఆయన ప్రయత్నం�ంలో 
భాగంంగా ఆయన నిర్వవహిస్తుున్నన శీర్షిికని 
శ్రీమతి పాలపర్తిి హావీలా గారికి 
అప్పపగింంచారు. హావీలా గారికి స్వాాగతంం, 
చక్రవర్తిిగారికి ధన్యయవాదాలు. 

ధన్యోోస్మిి 
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	 ‘మేటి కథలు, లోతైన వ్యాాఖ్యయలు’ ఆనే శీర్షిికతో, గత రెం�డు 
సంంవత్ససరాలుగా, మంంచి కథలను పరిచయంం చేస్తూూ, వాటి మీద 
వ్యాాఖ్యయలు రాయింంచే మహా యజ్ఞాాన్నిి పూర్తిిచేసిన డాక్టటర్ రాసాని 
గారికి ప్రత్యేేక అభినంందనలు, ధన్యయవాదాలు. 

	 నోబెల్ బహుమతి పొంందిన మహిళా శాస్త్రవేత్తతల 
పరిశోధనలను శాస్త్రవేత్తతలు కాని వారికి అర్థథమయ్యేేలా ప్రకాశిక 
కోసంం రాస్తుున్నన డాక్టటర్ చాగంంటి కృృష్ణణకుమారి గారి కృృషి 
అభినంందనీయంం. ఎంంతోమంంది ఈ శీర్షిికని ఇష్టటపడుతున్నాారు. 
ఆవిడకి ధన్యయవాదాలు. 

	 సహాయ, సహకారాలు అంందిస్తుున్నన సంంపాదకవర్గగ సభ్యుులకు, 
వ్యాాసాలు రాసిన, రాస్తుున్నన రచయితలకు, పత్రికని ఆకర్షషణీయమైన 
కూర్పుుతో అంందిస్తుున్నన శ్రీ వెంంకట్ గారికి, అంందమైన ముఖచిత్రాలతో 
ప్రతీ సంంచికనీ ముస్తాాబు చేస్తుున్నన శ్రీ శివాజీ గారికీ అభినంందనలు, 
ధన్యయవాదాలు. 

	 ప్రకాశికని మరెన్నోో విలక్షణమైన శీర్షిికలతో, వ్యాాసాలతో 
పాఠకులకు అంందింంచే ప్రయత్నం�ంలో మరెం�దరో, మీరం�దరూ, 
పాలుపంంచుకుంంటారని ఆశిస్తుున్నాాను. 

భవదీయుడు

డాక్టట ర్ కొవ్వవలి గోపాలకృృష్ణణ  
ప్రధాన సంంపాదకులు, ప్రకాశిక
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రంంకె
శ్రీ బంండి నారాయణస్వాామి

& 88865 40990

‘‘నేను చచ్చిిపోయి ఇప్పపటికి ఎ నిమిది దినాలయ్యింం�ది’’ అ నుకున్నాాడు 
వరదప్పప. అతడు కళ్ళుు నులుముకుని లేచేటప్పపటికి ఒక కాంంతి వృృక్షంం కిం�ద 
ఉన్నాాడు. ఏ అ గాథాల్లోోని నక్షత్ర వివహమో భ ళ్ళుుమని ముం ంచెత్తుుతున్నన 
పాలపుంంత వెలుగుల్లోంం�చీ ఆ కాంంతి వృృక్షంం విడిగా లేదు. ఆ చెట్టుు కిం�ద కాంంతి 
చర్మం�ంతో మేల్కుున్నన వరదప్పప కూడా విడిగా లేడు. ఆకాశమూ, వృ ృక్షమూ, 
వరదప్పప అన్నీీ  ఒకే కాం ంతితో  తయారై, ఆ ఒకే కాం ంతిలోనే మునిగిపోయి 
కన్పిిస్తుున్నన పారదర్శశక అద్భుుతంం.

వరదప్పప హృృదయంంలో చల్లలగా వెలిగే చిత్తతకాంంతి - తాను భూమ్మీీద 
బతికి ఉంండగా ఎప్పుుడైనా కలిగింందా ఈ చిత్తతకాంంతి? ఎట్లాా  కలుగుతుంంది. 
అనంంత రైతుగా జన్మమ ఎత్తింం�తరువాత!

‘హమ్మమయ్యయ! నేను మంంచిపనే 
చేసినాను. పురుగుల మంందు తాగి 
చచ్చిిపోయి! లేకపోతే  ఈపాటికి ఇం ంకా 
ఆ అప్పుులోళ్ళళ మధ్యేే  నరకం� అనుభవిస్తూూ 
ఉంందును’ అ ని తే లిక పడిన మ నసుతో 
గుంండెనింండా గాలి పీల్చుుకోబోయినాడు. 
కానీ ఆ లోకం�లో గాలి లేదు. కాం ంతిని 
మాత్రంం పీల్చచవచ్చుు.

వరదప్పప శాం ంతిగా కూర్చుుని 
కాంంతిని శ్వాాసిస్తూూ ఉంండగా అతని చుట్టూూ 
అలుముకున్నన కాంంతిలోంంచి దోసెడు కాంంతి, 

మేటి కథలు-లోతు వ్యాాఖ్యయలు
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స్వవరా్గానికి 
పోవలసిన 

ఈ రైై తుకు శిక్ష 
విధిస్తుు న్నం�ందుకు 

బాధపడుతున్నాాను. 
అయినా తప్పపదు. 

చట్టంం � చట్టట మే

పదార్థం�� మాదిరి ఘనీభవింంచి రెం�డు కాంంతి 
ఆకారాలుగా సాగినాయి.

దేవతలు ప్రత్యయక్షమైనట్టుు అబ్బు ురపడి 
లేవబోయినాడు వరదప్పప. చూసుకుంంటే 
అప్పపటికే తా ను నిలబడి ఉన్నాాడు. లేచి 
నిలబడటానికి తాను చేసిన ప్రయత్నం�ం ఏమీ 
లేదు. నిలబడల్లల అ నుకున్నాాడు. నిలబడి 
ఉన్నాాడు. అనుకున్నాాడు. జరిగింంది! అంంతే!!

‘‘రైతుల్నిి న్యాా యవిచారణ చెయ్యంం�. 
రైతుల్నిి ఎక్కక డా ఆపకుంండా స్వ వర్గాానికి 
తీసుకుపోవాలని మీకు తెలీదా?’’ అని కఠినంంగా దంండింంచినాడు దేవదేవుడు.

దేవదూతలు వినయంంగా చేతులు జోడింంచి -

‘‘ప్రభువా! మమ్మమల్నిి అంంత కఠినంంగా దంండింంచవద్దుు. భూమిపుత్రులను 
స్వవర్గాానికి తీసుకుపోవాలని మాకు తెలుసు. కానీ ఈ వరదప్పప భూమికి తన 
పూర్తిికాలంం సేవ చేయకుంండానే మధ్య యలో పారిపోయి వచ్చిినాడు. తా ను 
మోయవలసిన సంంసారం� బరువును ఒక్కక భార్యయ మీదికే తోసేసి వచ్చిినాడు. 
పురుగుల మంందు తాగి వ్యయవసాయంం నుంంచి విముక్తిి పొంందాలనుకున్నాాడు’’ 
అని విన్ననవింంచుకున్నాారు దేవదూతలు.

లక్షల సూర్యుుళ్ళళ కాంంతిని కూడా అధఃఃకరిం�చగల ఆ దేవదేవుని ముఖంం 
దిగులుగా మారిపోయింంది.

‘‘స్వవర్గాానికి పోవలసిన ఈ రైతుకు శిక్ష విధిస్తుున్నం�ందుకు బాధపడుతున్నాాను. 
అయినా తప్పపదు. చట్టంం� చట్టటమే’’ అని సాలోచనగా చూసినాడు దేవదేవుడు. 
అప్పుుడు వరదప్పప చేతులు జోడింంచి విన్ననవింంచుకున్నాాడు.

‘‘నన్నుు ఆకాశంం మోసంం చేసింంది. సరే! ఆకాశానికి నేను ఓటేయలేదు 
కదా! వ్యయవసాయంం మార్కెెట్టుు మోసంం చేసింంది. సరే! వ్యాాపారస్తుులకూ నేను 
ఓటు వేయలేదు కదా! మ రి దేవా? నాతో  ఓట్లేేయింంచుకున్నన రాజకీయ 
నాయకులు కూడా నన్నుు మోసంం చెయ్యొొచ్చాా?’’

రంంకె
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రైతుగా తనను భూమ్మీీద ఇం ంకా 
ఎవరెవరు ఎ ట్లెెట్లల  మోసంం చేసింందీ వరదప్పప 
వివరిం�చబోతుంంటే మధ్యయలో అడ్డుుకుని దేవుడు 
దయగా నవ్విినాడు.

‘‘నీకు జరిగింందంంతా నాకు తెలుసయ్యాా. 
కానీ, చివరికి నువ్వుు  చేసింందేమిటి? అంంతా 
కలిసి నిన్నుు మోసంం చేస్తేే నువ్వుు నీ ఆలుబిడ్డడలను 
మోసంం చేస్తాావా? అప్పుు ల బరువును నీ 
ఆలుబిడ్డడల మీద మోపి నువ్విిట్లాా  హాయిగా 
చేతులూపుకుంంటూ  రావడంం న్యాా యమా? 
ఒకసారి భూమ్మీీదకి పోయిరా! అక్కకడ నిన్నుు 
నమ్ముుకున్ననవాళ్ళుు ఎన్నిి  బాధలు పడుతున్నాారో చూసిరా! అప్ప పటికీ నువ్వుు 
ఆత్మమహత్యయ చేసుకోవడమే మంంచిదయింంది అని నీకు తోస్తేే నువ్వుు కోరుకున్ననట్లేే 
నిన్నుు స్వవర్గాానికి పంంపుతా!’’

***

వరదప్పప ఎదురుగా వెలుగు వాతావరణంంలో చుక్కక ఏర్పపడి, అది చిల్లిిగా 
మారి ఆ తరువాత చీకటి సొరం�గంంగా ఏర్పపడితే, ఈసారి వరదప్పప ఆ 
సొరం�గంంలోకి దూరి జారుతూ జారుతూ వస్తుున్నాాడు కిం�దికి.

ప్రయాణంం చేస్తుున్ననట్లేే ఉం ంది. కానీ ప్రయాణంం చేయడానికి తనకం�టే 
వేరుగా స్థథలంం లేదు. అస లు స్థథల కాలాలు మనిషిలో ఉన్నాాయా? లేక స్థ థల 
కాలాలలో మనిషి ఉన్నాాడా?

కాంంతి లోకం�లోంంచి మట్టిి ఆవరణంంలోనికి అడుగు మోపగానే వరదప్పప 
కాంంతి శరీరం� గాలి శరీరం�గా మారిపోయింంది.

ఏవేవో పూర్వవ వాసనల్! అనుభవాల జ్ఞాాపకాల్! సంంబంంధ బాంంధవ్యాాల్! 
ఇష్టాానిష్టాాల్! అలవాట్లూూ, అభిరుచుల్! భూగోళమ్మీీద మనిషికి తప్పప ఇతర ఏ 
జీవికీ లేని అప్పుుల బాధల జ్ఞాాపకాల్!

‘నా భూమి! నా భూమి... నా భూమి అట్లే ే ఉం ందా? లేక కొం ంజేటి 
నారాయణశెట్టిి తన్నుుకుపోయనాడా?’

కాంంతి లోకంం
లోంంచి మటి్టి 

ఆవరణంంలోనికి 
అడుగు మోపగానే 

వరదప్పప 
కాంంతి శరీరంం 

గాలి శరీరంంగా 
మారిపోయింంది.

రంంకె
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అప్పపటికి తన భూమిలోని 
వేపచెట్టుు కిం� ద దయ్యంం�  మాదిరి 
కూర్చొొని ఉన్నాాడు వరదప్పప. లేచి 
మట్టిివాసన చూసినాడు. అ ది తన 
భార్యాాపిల్లలల చమట వాసన!

అమ్మమయ్యయ! ఇదినా భూమే! అని 
నిశ్చచయంం చేసుకొన్నాాడు.

అది నాలుగెకరాల ఎ ర్రనేల! 
తన చావుకు కారణమైన బోరుబావి 
అదిగో, వంంకకు ఆనుకొని ఉన్నన ఈశాన్యయపు మూల. వంంక పారక పజ్జెెనిమిదేళ్ళుు 
దాటింంది. అ యినా ఇసుక పర్రల్నిి మొం ండిగా కరచి పట్టుుకున్నాాయి పొట్టిి 
ఈతచెట్లుు.

ఎంండిపోయిన ఏరును చూస్తేే  తన తం ండ్రి గుర్తొొస్తాాడు వరదప్పపకి. ఏరు 
ప్రవహింంచే కాలంంలో దాని పక్కకన గుంంత తోడి, ఆ గుంంతలోకి నీళ్ళుు మళ్ళిం�ంచి, 
ఆ గుంంతలోని నీళ్ళళని తోలుబొక్కెెనతో కాలవలోకి తోడి, పంంటచేను తడిపేవాడు, 
అతని తంండ్రి! అతడు రాత్రి వల వేసి పొద్దుునికి కొడదలు పట్టిి తెచ్చేేవాడు. ఒకసారి 
ఏట్లోో నిలబడి తంండ్రి నవ్విిన నవ్వుు ఇప్పపటికీ వరదప్పపకు జ్ఞాాపకం� - ఏట్లోో కాళ్ళళకు 
తాబేలు తగిలి, దాన్నిి  పట్టటబోయి, అ ది చేతుల్లోంం�చి జా రిపోతుంంటే కాళ్ళళతో 
తొక్కిిపట్టిి దాని కదలికల స్పపర్శశకు పగలబడి నవ్విి, రెం�డు చేతుల్తోో పట్టిి ఎత్తిి 
గబుక్కుున గట్టుున విసిరేస్తేే కాసేపటికి బోర్లిం��చిన చిప్పపలోంంచి నిగిడిన తాబేలు 
మెడ విచిత్రంంగా! ఇప్పుుడు ఆ ఏరూ లేదు. నీళ్ళూూ లేవు. వప్పూూరి రామాచార్యుులు 
చెప్పిిన ఆ గుడ్డిి మేఘమే గతి!!

రెం�డు దినాల కిం� దట వాన వచ్చిి పదునైంంది. భూమిని తిరగ్గొొట్టిినారు. 
విత్తేేదానికి సిద్ధంం�గా ఉన్నాారు. వేపచెట్టుు కిం�ద కూర్చుున్నన వరదప్పపకు అల్లంం�తలో 
కనిపింంచిన దృృశ్యం�ం.

అతని భార్యయ విత్తతనంం వేసే గొర్రును భుజమ్మీీద మోసుకొని వస్తూూ ఉంంది. 
తన పదహారేంండ్లల కూతురు విత్తతనంం కాయల మూటను మోయలేక మోసుకొస్తూూ 
ఉంంది. ఆరో తరగతి కొడుకు బడి ఎగ్గొొట్టిి ఎద్దుును తోలుకొని వస్తూూ ఉన్నాాడు.

రంంకె
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ఇంంకొక ఎద్దుు ఏదీ?

అయ్యోో! అప్పుు లవాళ్ళుు 
ప ట్టుు కు పోయినట్లుున్నాా  రు . 
లేకపోతే  తన ఇం ంట్లోో వా ళ్ళేే 
తన అంంత్యయక్రియలకు దాన్నిి 
అమ్మిిపారేసినారేమో!

మల్లల ఇప్పుుడు వీళ్ళుు ఏంం చేస్తాారు? ఒక ఎద్దుుతో సేద్యయమా?

ఆ ఎద్దుు నుదుట కూతురు కుంంకుమ పూసింంది. కొడుకు గొర్రుమోటికి 
కొబ్బబరికాయ కొట్టిినాడు. ఎద్దు ుకు బెల్లలపుంంటను ప్రసాదంంగా తినిపింంచింంది 
భార్యయ. అట్లల భూమికి పూజ చేసి అదే ప్రసాదంం బొరుగుల్నిి తాము పంంచుకొని 
తిన్నాారు. ఆ తర్వాాత ఆకాశానికి మొక్కుుకుని పని ప్రారం�భింంచినారు వాళ్ళుు 
ముగ్గుురూ.

వరదప్పప భార్యయ లేచింంది. కొంంగు బిగింంచి బొడ్లోోకి దోపుకుంంది. గుంంటకకు 
ఒకవైపు ఎద్దు ును కట్టింం�ది. మ రోవైపు కాడిని తన మెడ మీద మోపుకుంంది. 
కూతురు గోచి పోసుకుని గోచిలో ఇత్తతనాలు నిం ంపుకొని గొ ర్రు పట్టుుకుని 
విత్తతడానికి సిద్ధంం�గా ఉంంది.

‘‘అదిలింంచరా ఎద్దుుని’’

ఒక కాడిని ఎద్దుు ఈడిస్తూూ ఉంంది. పక్కకన ఇంంకొక కాడిని వరదప్పప భార్యయ 
ఈడుస్తాా ఉంంది.

తన భార్యయ ఎద్దుు మాదిరి కష్టిిస్తుంం�ది. ఇప్పుుడు నిజంంగా ఎద్దేే అయిం ంది. 
ఎవరికోసంం? తన కూతురు కోసంం. తన కొడుకు కోసంం! అయ్యోో ! నేను 
చచ్చిిపోకుంండా ఉం ంటే, ఇప్పుుడు నా భార్యయ మోసే కాడిని నేను మోసేవాన్నిి 
కానా??

కాలంం గడుస్తాా ఉంంది. సేద్యం�ం చేసిన చాళ్ళళలో బెత్తెెడు బెత్తెెడు దూరం�గా 
వేరుశనగ విత్తతనాలు పడుతున్నాాయి. కూతురు పిడికిట్లోంం�చీ.

ఆ చల్లలటి పొద్దు ుటిపూటే తన భార్యయ తలలోంంచీ చెమటలు పుట్టిి, 
ధారాపాతంంగా కొప్పుుల్లోంం�చీ మెడ కిం�దికి జారిపోతూంంటే.. 

రంంకె
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‘‘అమా! మా! కొంంచెంంసేపు అలుపు తీర్చుుకో! నేను మోసుకుంంటా కాడి?’’ 
అని వెనుకనుంంచీ కూతురు అరిస్తేే,

‘‘ఇంంకొంంచెంం సేపు పోనీయమ్మాా! తర్వాాత నీకెట్లాా  తప్పపదు కదా’’ అ ని 
ఎద్దుుతో  బాటు కాడి మోసుకుని, ఆ కాడిని రెం�డు చేతుల్తోో  పెనవేసుకుని 
ఈడుస్తుున్నన భార్యయ.

వరదప్పపలో ఏదో తప్పుు  చేసినాను అన్న న భావంం తొలిచివేస్తూూ ఉం ంది. 
అయినా తన గాలి శరీరానికి కన్నీీళ్ళుు రావే! ఎంంత ప్రారబ్ధంం�?

గంంట గడిచింంది.

కాడి తన మెడ మింంద మోసుకుని ఈడ్చేేది మొదలుపెట్టింం�ది కూతురు.

మొదటగా కూతురు పుడితే, ఇంంటికి మహాలచ్చిిమి వచ్చిం�ందని ఆ పేరే 
పెట్టుుకున్నాాడు వరదప్పప.

కూతురు గుంంటకను ఈడుస్తాా ఉంంటే, తల్లిి గోసిలో ఇత్తతనాలు పోసుకుని 
ఒకటీ రెం�డూ జారవిడుస్తాా ఉంంది.

ఏదో అ నుమానమొచ్చిి, 
చప్పుున ఆగింంది కూతురు. 
మెడనుంంచీ కాడిని దింంచి వెనక్కిి 
వచ్చిి చాలులో ఇత్తతనాలను 
తేరిపార జూసి అరిచింంది.

‘‘మా! అంందుకే నిన్నుు మా 
నాయన తిడతాంండె. చూడు, పడినచోట నాలుగైదు ఇత్తతనాలు పడినాయి. 
లేనిచోట లేనేలేవు. ఇట్లేేనా ఇత్తతనమేసేది?’’

భోరున ఏడుస్తాా కిం�దికి కూలబడింంది తల్లిి.

‘‘ఇత్తతనమేస్తుంం�టే మీ నాయనే గుర్తుుకొస్తుున్నాాడే లచ్చిిమీ! తిట్టేే! మీ నాయన 
బదులు నువ్వవన్నాా తిట్టేే!’’

‘‘అమా! మా!!’’ అ ని ఏడుస్తాా, తల్లలని భయం ంతో  చుట్టేేసుకుంంటున్నన 
కొడుకు.

రంంకె



12అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

వరదప్పప గాలి శరీరం�లో, ఇంంకా ఏమూలో 
హృృదయంం మిగిలి ఉన్ననట్లుు నొప్పిి! దుఃఃఖంం!!

గంంటయినా, రెం�డుగంంటలయినా 
తల్లిి  బతిమాలుతున్నాా  మెడమీద కాడిని 
వదలకుంండా ఈడుస్తుున్నన తన కూతురు! తన 
ఇంంటి మహాలచ్చిిమి!!

ఆ ముగ్గుురూ వేపచెట్టుు కిం� ద చేరి, 
ముద్దదను అ రచేతిలో పెట్టుుకుని, విరిచి విరిచి 
ఊరిబింండిలోకి అద్దు ుకు తిం ంటూ వా రు 
మాట్లాాడే మాటలూ, నెమరేసుకునే జ్ఞాాపకాలూ అన్నీీ వరదప్పప చుట్టుుకారమే 
తిరుగుతున్నాాయి.

‘‘నాయన బీడీ ముట్టింం�చే ముం ందు కాఫీ అ డుగుతాంండె కదామా?’’ 
అంంటున్నన కూతురు.

‘అయ్యోో! నేనంంటే ఎంంత నెర్లుు వీల్లలకు. ఆ కాంంతిలోకం�లో వీళ్ళుు గుర్తుుకు 
కూడా రాలేదే నాకు? ఎంంత నమ్మమకద్రోహిని. పైగా స్వవర్గాానికి ఎంందుకు పంంపవు 
నన్నుు అని ఆ దేవునితో బుద్ధిి లేకుంండా వాదులాడితినే! నేను మనిషిని కాను, 
నాకం�టే పసరం� మేలు’ అని తల్లలడిల్లిిపోయినాడు వరదప్పప.

ఆ మధ్యాాహ్నంం� ఎంండ ముఖంం మీద కొడతావుంంటే, గొర్రును మెడమీద 
మోసుకుని ఈడుస్తుున్నన భార్యయ దగ్గగరకు పరుగెత్తింం�ది వరదప్పప గాలి శరీరం�.

‘‘ఏమే! తీ! ఇడుసు! కాడి ఇడిసిపెట్టుు. నేనున్నాానే! నేను ఈడుస్తాానే’’ అని 
కాడిని చేతుల్తోో పట్టుుకుంంటే... చేతులేవీ? గాలిచేతులు!

‘‘నేనూ కొంంచెంం సేపు ఈడుస్తాామా!’’ అని ఉబలాటపడుతున్నన కొడుకు. 
ఆ మాటకే తల్లిి మురిసిపోతుంంటే; 

‘నాకం�టే నా కొడుకే మేలు. వాని మాదిరి మాట సాయంం చేసేదానికి 
కూడా నాకు రాదే! ఉత్తత గాలినోరు!! అనుకుని కుమిలిపోయినాడు వరదప్పప.

హఠాత్తుుగా కళ్ళుు బైర్లుు కమ్మిి కాడి వదిలేసి కుప్పపకూలిపోయింంది భార్యయ. 
కూతురూ, కొడుకూ ఏడ్పుుగొంంతుతో అ రుస్తుున్నాారు. తల్లిిని అటూ  ఇటూ 
కుదుపుతూ.

నాకంంటే నా కొడుకే 
మేలు. వాని మాదిరి 

మాట సాయంం 
చేసేదానికి కూడా 

నాకు రాదే! 
ఉత్తత  గాలినోరు!!

రంంకె
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‘అయ్యోో నువ్వుు పోతే ఎట్లలనే? పిల్లొొల్లల  గతి 
ఏంం కావల్లలనే? సావద్దేే! బతుకే!’ అంంటూ ఆమె 
శరీరం� చుట్టూూ వెర్రిగంంతులేస్తుున్నన వరదప్పప గాలి 
శరీరం�.

స్వవర్గం�� నుం ంచీ కిసుక్కుున నవ్విినట్లుున్నన 
గొంంతు.

‘‘ఏంం వరదప్పాా? నువ్వేేమో హాయిగా 
చచ్చిిపోవచ్చుు. నీ భార్యయ మాత్రంం నీ పిల్లలల కోసంం 
బతికి ఉం ండాల్నాా? నీ సంంసారం�  బరువును నీ 
భార్యయ ఒక్కకతే మోయల్నాా? ఏంం న్యాాయమయ్యాా నీది?’’

***

ఆ దినంం మధ్యాాహ్నంం� చంంకల్లోో పిగిలిపోయిన రవికను సూదీ దారం�తో 
కుట్టుుకుంంటూ ఉంంది కూతురు! కొడుకును కూర్చోోబెట్టిి వంంగదీసి తలలో పేన్లుు 
చూస్తాా ఉంంది వరదప్పప భార్యయ.

అవునవును. అప్పుు డప్పుుడు ఇది నన్నూూ  ఇట్లేే వం ంగదీసి తలలో పేన్లుు 
చూసేది. చిక్కం�ంటితో దువ్విి ఈపులు ఇరిసేది అని వరదప్పప తన గాలి తలను 
గాలి చేత్తోో నిమురుకుంంటూ ఉంండగా.

‘‘నాయనా! రేపు నీవు చేన్లోోకి పోవల్లల. సాల్లలలో ఏసిన ఇత్తతనాలను ఆ పాడు 
కోతులు తవ్వుుకుని తింంటాయి. దాన్లలని అదిలింంచల్లల.’’

‘‘పోమా! ఇప్పపటికే మూడు దినాలు ఎగిరిపోయింంది బడి. లెక్కకలు చానా 
అయిపోయింంటాయి.’’

‘‘బడి ఇడిసిపెట్టుు నాయనా! మన పరిస్థిితి బాగా లేదు.’’

‘‘ఏమో పో! నేను బడికి పోతా! బాగా సదువుకుని అయ్యయవారు కావల్లల 
అని చెప్తాంం�డె నాయనా!’’

‘‘థూత్ బేవార్సిి నా కొడకా!’’ అని ఒడిలో కూర్చుున్నన కొడుకుని విదిలింంచి 
పారేసింంది తల్లిి.

థూత్ బేవార్సిి 
నా కొడకా! అని 

ఒడిలో కూర్చుున్నన 
కొడుకుని 
విదిలింంచి 

పారేసింంది తల్లిి .

రంంకె
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‘‘నీ సదువుకు మీ నాయన ఇక్కకడ ఏమన్నాా 
మూటా ముల్లెె గం ంటేసి పోయినాడేంంరా? 
ఇంంట్లోో పెంండ్లిి  కెదిగిన పాపను పెట్టుుకుని, ఆ 
పాపను ఒక అయ్యయ చేతిలో ఎట్లల  పెడదామా 
అని నేను ఎ త పడుతుంంటే స దువో స దువో 
అని అంంగలారుస్తాావేమిరా ముదనష్టంం�  నా 
కొడకా!’’

చిన్నన గొంంతుతో మూలిగినాడు కొడుకు.

‘‘కోతుల కాయిలికి అక్కకను పంంపితేనేమో!’’

‘‘ఈడొచ్చిిన ఆడపిల్లలను అ డవిలోకి ఒం ంటరిగా పం ంపేది ఎట్లల రా, 
దున్ననపోతా?’’ అని అరిచింంది అసహనంంగా.

తెగిం�చినట్లుు దృృఢంంగా అన్నాాడు కొడుకు

‘‘ఏమో పో! నేను పొ య్యేేదే! నాయనే బతికిం�టే నన్నుు స దువు 
ఇడిపింంచేవాడా?’’

‘‘ఎవడ్రా మీ నాయన? పురుగుల మంందు తాగి సచ్చిి ఆయన స్వవర్గాానికి 
పోతే, ఈ సంంసారం� బరువంంతా నేనొక్కకదాన్నీీ మోయాల్నాా? ఏడీ పిలుసు మీ 
నాయన్నుు! తంండ్రీ కొడుకులిద్దదరినీ కలిపి పరకతో కొడతా!’’

రోషపడుతూ చూసినాడు కొడుకు.

‘‘మా నాయన్నుు ఏమన్నాా అన్నాావంంటే చూడు.’’

‘‘ఏంం చేస్తాావురా? ఏంం చేస్తాావు?’’ తల్లిి పొయ్యిి పక్కకనున్నన ఊపుడుగొయ్యిి 
తీసుకుని కొడుతుంంటే, ఆ కొడుకు అలవాటు ప్రకారం� -

‘‘నా! నాయనా! అమ్మ మ నన్నుు  సంంపేస్తాంం�ది. రా! నాయనా!’’ అ ని 
అరుస్తుంం�డగా కొడుకును ఆర్తిిగా చుట్టేేసుకున్నాాడు వరదప్పప! గాలి శరీరం�!! 
తంండ్రి గాలి శ రీరం�లోంంచీ దూరి ఊపుడుగొయ్యిి  దెబ్బబలు పడుతుంంటే ‘రా! 
నాయనా’ అని అరుస్తుున్నన కొడుకు.

వరదప్పప గాలి శరీరమంంతా పాపపు మూటైంంది. కొడుకు చేను నుంంచీ 

ఈ సంంసారంం 
బరువంంతా 

నేనొక్కకదాన్నీీ 
మోయాల్నాా? 

ఏడీ పిలుసు మీ 
నాయన్నుు!

రంంకె
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కోతులు తోలుతూ తల్లిి దెబ్బబలకు అడ్డంం� పెట్టిిన చేతివేళ్ళళకు పడిన ఊపుగుడొయ్యిి 
దెబ్బబలు చూసుకుంంటూ ఎక్కిిళ్ళుు పట్టిి ఏడుస్తూూ...

‘నా చిట్టీీ చేతులు చక్కకటి రాతలు నేర్వవలేదయ్యోో!..’

వరదప్పప గాలి శరీరం�లో ఖేదంం నిప్పుులా రాజుకుంంది.

అయ్యోో! తన కొడుకు రాత కూడా ఇంంతేనా? తన తంండ్రి మాదిరీ తన 
మాదిరీ తన కొడుకు కూడా సేద్యం�ంలో కూరుకుపోవలసింందేనా? వ్యయవసాయ 
వృృత్తిికే కాదు. తమ  ఆత్మమహత్యయలకు కూడా తన కొడుకు వా రసత్వం�ం 
పొంందవలసింందేనా?

చేను పక్కక  ఏరు ఎంండిపోయిన అ యిదేంండ్లలకు వరదప్పప తం ండ్రి బావి 
తవ్విం�ంచినాడు. తవ్విం�ంచిన అయిదేంండ్లలకు ఆ బావి ఒక్కక నీటిచుక్కక లేకుంండా 
ఎంండిపోయింంది. బావి మీద చేసిన అప్పేే వరదప్పప తంండ్రికి ఉరితాడయింంది.

ఇరవై ఏం ండ్లుు  గడిచినాయి. వరదప్పపకు ఒకదినంం అ త్యాాశతో కూడిన 
ఆలోచన వచ్చిం�ంది. తన చేనులో బోరు వేయింంచి పంంట పెట్టాాలనే కోరిక అతని 
బుర్రను కుమ్మమరిపురుగు మాదిరి తొలిచేసింంది. ఇన్నూూరు అడుగులు పైపులు 
దింంపినా బోరులో చుక్కక నీరు పడలేదు. వ్యయవసాయ బోరు మీద చేసిన అప్పేే 
వరదప్పపకు పురుగుల మంందు అయింంది.

***

వరదప్పప పెళ్ళాంం�  కూరగాయల 
మంండీకి పోయి గంంపెత్తిి అరుస్తూూ వీధి వీధి 
తిరుగుతూ ఉంంది.

అవునవును. పెళ్ళాంం�  కూరగాయలు 
అమ్ముుతానంంటే రోషమొచ్చిి, మనం ం 
రైతులమే! యాపారస్తుులంం కాదు. అ ని 
గర్జిం��చిన సంందర్భం�ం లేదా? ఇప్పుుడూ.. 
? దానికి స్వేేచ్ఛ ఛ! కూరగాయలు అమ్మీీ 
బతకొచ్చుు. పింండి మిరపకాయలు చేసుకుని 
బతకొచ్చుు. ఇప్పుుడది బతికేదానికి తన 
మీసాలు అడ్డంం� రావు.

రంంకె
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బెంండకాయల్, బీరకాయల్, టమోటాలూ, 
వంంకాయల్, కోతిమీరా, కరివేపాకమ్మోో...! 
అని మెడను నలగదీసే ఆ గంంప కిం�ద ఆయమ్మమ 
కూతలేస్తుంం�టే, ఏం ం స హాయంం చేయలేని 
అసమర్ధుుడై గాలి శ రీరం�తో వెం ంబడిస్తుున్నన 
వరదప్పప.

‘‘ఓ కూరగాయలాయమ్మోో! ఇక్కకడ రా!’’ 
అనే పిలుపు ముం ంగిట పెళ్ళాంం�  ఆగి గం ంప 
దింంపుతుంంటే - వద్దుు వద్దుు. ఇక్కకడ ఆగవద్దేే! 
నాశనమైపోతావే!! అని అరుస్తుున్నన వరదప్పప.

ఆ ఇల్లుు ఎవరిది? ఎవరిదీ కాదు. పల్లెెటూళ్ళళ నుంంచీ బతకడానికి వచ్చిిన 
రైతు ఇల్లాాళ్ళుు వేశ్యాా వ్యాాపారం� చేసుకునే ఇల్లుు!

తన చుట్టుుకారమూ ఏనుగుమాదిరి బలిసి ఉంంది ఆ బ్రోకర్ ఆడమనిషి. 
ఏదో అడుగుతా ఉంంది. తన భార్యయ వెతలు వెల్లలబోసుకుని కం�ట్లోో నీళ్ళుు కొంంగుతో 
ఒత్తుుకుంంటూ ఉంంది. బ్రోకరాడమనిషి తన భార్యయ కష్టాాలను విచారిం�చి అట్లాా 
జాలి ఒలకబోస్తుంం�టే -

‘అయ్యోో! ఇక్కకడ వద్దేే! పో! ఇది బోగంం కొంంప! మోసపోతావ్! నిన్నుు 
ఉచ్చుులోకి లాగుతారు. పో! పోయే!!’ అ ని భార్యయ చెవిలో ఇల్లుు  కట్టుుకుని 
అరిచినా, తన గాలిమాటలు వినపడవే, ‘దేవుడా నన్నుు క్షమింంచు. కట్టుుకున్నన 
భార్యయ బోగంం కొం ంపల పాలబడుతుంందని తెలిసివుంంటే, నేను ఆత్మమహత్యయ 
చేసుకునేవాణ్ణాా?’ 

***

తన ఇల్లుు చేరి చంంకలో మోచేత్తోో అదుముకున్నన ఉత్తత గంంపను మూలకు 
పెట్టిి పైటచెంంగుతో చెమట ముఖాన్నిి ఊపుకుంంటూ బైటికి రాగా -

ఇంంటిముంందు అరుగు పక్కకన ఆడంంగుల వికవికలు, పకపకలు.

రోషమొచ్చిిన తల్లిి ఇం ంట్లోోకి దూరి ‘‘ఏమే లచ్చిిమీ? ఎ వడొచ్చిినాడు 
ఇంంట్లోోకి నేను లేనప్పుుడు? ఎవున్నిి రానిస్తిివే? నీ పెంండ్లిి కోసరం� నేను పడరాని 
పాట్లుు  పడుతుంంటే, ఎ వునితో  నీ స రసంం గ్రం ంథ సాం ంగురాలా?’’ అంంటూ 
కూతుర్నిి దభీదభీ మని గుద్దింం�ది.

దేవుడా నన్నుు 
క్షమింంచు. కట్టుు కున్నన 
భార్యయ బోగంం కొంంపల 

పాలబడుతుంందని 
తెలిసివుంంటే, 

నేను ఆత్మమహత్యయ 
చేసుకునేవాణా్ణా?

రంంకె



17 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

‘‘అయ్యోో? నా మ హాలచ్చిిమిని సంంపొద్దేే! అ ది తన అయ్య యవారే వస్తేే 
నీళ్ళిిచ్చిి కూర్చోోబెట్టిి మాట్లాాడిచ్చిి పంంపింంచింంది. నాకు తెలుసు. నేను అప్పుుడు 
దాని పక్కకనే ఉన్నాా! నా మాట వినవే!!’’ అని వరదప్పప తన గాలి శరీరం�తో 
చుట్ర గాలి మాదిరి కొట్టుుకుంంటున్నాా ఆయమ్మమ చెవిలో పడక -

‘‘మీ నాయన బతికుంంటే ఇంంత బరితెగింంచేదానివా? ఎంందుకే నీ బతుకు, 
సావక...?’’

‘‘అయ్యోో! నా బిడ్డడని అంంత మాట అనొద్దేే!’’ అని వరదప్పప అడ్డంం� పోయినా, 
కూతుర్నిి మళ్ళీీ పిడికిళ్ళళతో గుద్దదబోతుంంటే..

‘‘అమ్మాా! నాకేం�  తెలీదమ్మాా!’’ అ ని ఆ పెళ్ళీీడు పాప. ‘‘నాయనా! 
ఎక్కకడున్నాావు నాయనా! నేను తప్పుు  చేయలేదని అమ్మమకు చెప్పుు నాయనా’’ 
అని దుఃఃఖంంతో అరుస్తుంం�డగా...

వరదప్పప ఆత్మమలో దుఃఃఖపు మూలుగు - అమ్మాా! తల్లీీ!! లచ్చిిమీ!!!

ఆ సాయంంత్రంం...

‘నాయనా! నాయనా! నువ్వుం�ంటే నాకిట్లాా  జరిగేదా? నా మీద ఇం ంత 
నింంద వేస్తేే, చూస్తూూ ఊరుకునేవానివా?? నేనూ నీ దగ్గగరికే వస్తాా నాయనా?’ 
అని కూతురు రోషపడి ఏడుస్తూూ, ఎంండిన చెరువు కట్టటమీద గన్నేేరుకాయలు 
నూరుతుంండగా -

వరదప్పప గుం ండెలో గునపాలు దిగినట్లుు  - ‘తల్లీీ! వద్దదమ్మాా!’ అ ని 
అరిచినాడు.

నూరినదంంతా గిన్నెె కెత్తుుకుని నీళ్ళుు కలుపుకుని తా గబోతూ ఉం ంది 
కూతురు.

తన కూతురి చేతిలోని విషంం గిన్నెె ను పక్కకకు తో సివేసే బలంం లేని 
గాలిచేతుల్తోో గాలితల బాదుకుంంటూ...

వరదప్పప కాంంతి కాంంతిగా పొంంగి విరిగి నలుపు నలుపుగా మారి, కూతుర్నిి 
కాపాడుకోలేని బేలతనంంతో ఒక్కకపెట్టుున అరిచినాడు.

‘దేవుడా తప్పుు చేసినాను. నా కూతుర్నిి కాపాడు.’

***
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వరదప్పప ఎదురుగా గాలి వాతావరణంంలో 
తెల్లలటి చుక్కక  ఏర్పపడి పాలసుడిలా గింంగిరాలు 
తిరిగి, కాం ంతి సొరం�గంం ఏర్పపడితే దాం ంట్లోో 
వరదప్పప కాంంతి శరీరం� పొంంది తేలిపోతున్నాాడు 
పైకి!

అతనికి రెం�డువైపులా దేవదూతలు 
తేలుతూ దారి చూపింంచగా దేవదేవుని ముంందు 
చేతులు కట్టుుకుని నిలబడినాడు.

‘‘చెప్పుు  వరదప్పాా! నువ్వుు  ఆత్మమహత్యయ 
చేసుకుని ఏంం సాధింంచినావో చెప్పుు!’’ అన్నాాడు దేవుడు. భూమ్మీీద కిసుక్కుున 
వినిపింంచిన ఆ గొంంతే ఇప్పుుడు పరమ గంంభీరం�గా మారిపోయింంది.

‘‘నేను, ఆత్మమహత్యయ చేసుకోవడంం తప్పేే అని తెలిసివచ్చిం�ంది దేవదేవా!’’ తల 
వంంచుకున్నాాడు వరదప్పప.

‘‘మరి నిన్నుు స్వవర్గాానికి పంంపింంచమంంటావా?’’

చదువు చం ంక నాకిపోయిన కొడుకూ, బోగంం కొం ంపల ముం ంగిట్లోో 
భార్యాా, గన్నేేరుకాయలు నూరుకునే కూతురూ...భూమ్మీీద జ్ఞాాపకాలకు తల 
విదిలింంచినాడు వరదప్పప -

‘‘ఆత్మమహత్యయ చేసుకుని భార్యాాబిడ్డడలకు నరకం� చూపింంచిన నాకు స్వవర్గాానికి 
పోయే అర్హహత ఎక్కకడుంంది మహాదేవా?’’

దేవుడు సాలోచనగా చూసినాడు -

‘‘స్వవర్గాానికి పోనంంటావ్. అది నీ ఇష్టంం�. రైతును నరకానికి పంంపింంచకూడదు. 
అది నా సూత్రంం. మరి నీకు ఏ శిక్ష వెయ్యయమంంటావో చెప్పుు.’’

వరదప్పప చేతులు జోడింంచి ప్రార్థిం��చినాడు -

‘‘దేవా! నాకు స్వవర్గగమూ వద్దుు. నరకమూ వద్దుు. నన్నుు నా భూమి మీదికే 
పంంపు.’’

దేవుడు ప్రసన్నం�ంగా నవ్విినాడు.

ఆత్మమహత్యయ చేసుకుని 
భార్యాాబిడ్డడ లకు 

నరకంం చూపింంచిన 
నాకు స్వవరా్గానికి 

పోయే అర్హహ త 
ఎక్కకడుంంది 
మహాదేవా?
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‘‘సరే. అట్లేే పంంపుతా. ఈసారైనా సత్యం�ం బోధపరుచుకో! నువ్వుు భూమమ్మమ 
రుణంం తీర్చుుకోవాలంంటే రెం�డే మార్గాాలు. ఒకటి, మ నిషి కోసంం పోరాడేది. 
రెం�డు, మనిషికి సేవ చేసుకుంంటూ బదికేది. ఈ కర్మమ మార్గాాల్లోో నువ్వుు దేన్నిి 
ఎన్నుుకుంంటావో చెప్పుు.’’

దేవుని ముఖంం చప్పుున మారిపోయింంది. కళ్ళుు కుం ంచింంచుకుపోయి, 
తీక్షణమైన చూపుతో అతని పాత జ్ఞాాపకాల్నిి కెలికినట్లుుగా చూసినాడు.

వరదప్పప మెదడులో జ్ఞాాపకాల కం� తి పగిలింంది. మాటలూ దృ ృశ్యాాలూ 
స్రవింంచి కళ్ళళముంందుకు కొట్టుుకొస్తుున్నాాయి. అప్పుుడు ఇరవై ఏంండ్లుు వరదప్పపకు. 
ఇంంకా పెంండ్లిి కాలేదు. తల్లీీ తంండ్రీ మాట్లాాడుతుంంటే, పశువులకు నీళ్ళుు తాపుతూ 
వింంటున్నాాడు.

తల్లిి అంంటా ఉంంది - ‘‘బావీ గీవీ అని లంంపటంం యాల పెట్టుుకుంంటావే! 
ఆ నాలుగెకరాలూ అమ్మిి నాలుగు రూకలు చేతిలో పెట్టుుకుంందాము. పామిడికి 
పోయి బట్టటలు తీసుకొచ్చిి అమ్ముుదాము.’’

దానికి తంండ్రి ఏమన్నాాడు?

‘‘మనంం రైతులమే పనికిమాలిన ముంండా! యాపారస్తుులంం కాదు’’ అని 
అరిచినాడు.

‘‘తెలుగుదేశంం గవర్ననమెంంటు వచ్చిం�ంది. హం ంద్రీనీవా  తెస్తుంం�దంంట. 
హంంద్రీనీవా కాలువ మన భూమి పక్కక వంంకలోనే పోతుంందంంట. ఇంంక చూస్కోో, 
నీల్లేే నీల్లుు! సంంవత్ససరానికి రెం�డు పంంటలు!!’’ అని ఉబ్బిి తబ్బిిబ్బబయినాడు.

ఇప్పుుడు నలభై అయిదెంండ్లుు వరదప్పపకు. పెంండ్లాామూ, పిల్లలలూ ఏర్పపడినారు. 
పెంండ్లాంం� మాట్లాాడుతుంంటే, వింంటున్నాాడు.

భార్యయ అంంటా ఉంంది - 

‘‘బోరూ, గీరూ అని ఊరికే ఉన్నన మెడకు ఉరి ఎంందుకు పెట్టుుకుంంటావే? 
ఆ నాలుగెకరాలూ అమ్మిి టౌను చేరదాంం. ప్లాాట్లల యాపారం�  చేస్తేే  లచ్చచలు 
సంంపాదిచ్చుుకోవచ్చం�ంట!’’

దానికి వరదప్పప ఏమన్నాాడు?

రంంకె
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‘‘మనంం రైతులమే దర్బేేసిముంండా! యాపారస్తుంం�  కాదు’’ అ ని 
రం�కెలేసినాడు.

‘‘ఈ కాంంగ్రెసు గవర్ననమెంంటులో హంంద్రీనీవా గ్యాారెం�టీ. ఈ అయిదేంండ్లూూ 
బోరు ఏపిచ్చుుకుని భూమిని కాపాడుకుంంటే చాలు. ఇంంక చూస్కోో! నీల్లేే నీల్లుు. 
మనంం ఇల్లుు బంంగారుపొగ ఎగరల్లల’’ అని కుశాలపడినాడు.

బంంగారుపొగ ఏమోగానీ, హం ంద్రీనీవా  ఆశతోనే పొ గ చూరిపోయిన 
దశాబ్దాాలు! అయిదారు ప్రభుత్వాాలు వచ్చిిపోయిాా, కొనసాగుతూనే ఉన్నన నీళ్ళుు 
లేని సీమ సేద్యయపు తమాషాలు! బోరుబావుల అప్పుుల కిం� ద అనంంత రైతుల 
ఆత్మమహత్యయలు!

కాంంగ్రెస్ పోయి తెలుగుదేశమొచ్చెె డుంం డుంం డుంం.

తెలుగుదేశంం పోయి కాంంగ్రెస్ వచ్చెె డుంం డుంం డుంం.

ఇరవై అయిదేంండ్లుుగా హంంద్రీనీవాతో ఆడుకున్ననది వాళ్ళేే!

రైతు ఆత్మమహత్యయలకు కారణంం వాళ్ళేే!

ఒక ఇంంట్లోో రెం�డు ఆత్మమహత్యయల రహస్యం�ం గుప్పిిళ్ళుు విప్పుుకుంంది.

వరదప్పపకు కర్తతవ్యం�ం బోధపడింంది.

ధార్మిికమైన ఆవేశంంతో అతని వదనంం గంంభీరమంంది.

ఒక్కక వీక్షణంంతో తన కర్మమమార్గాాన్నిి తనకు గుర్తుుచేసిన దేవునికి చేతులెత్తిి 
నమస్కకరిం�చినాడు వరదప్పప.
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‘‘నీ గుం ంజకు కట్టిివేసిన ఎద్దు ుని! నీ చేతిలోని పనిముట్టుును. నన్నుు 
వాడుకో!’’

చిద్విిలాసంంగా నవ్విి ‘‘తథాస్తుు’’ అన్నాాడు దేవుడు!

***

యాగంంటి!

యాగంంటి గుట్టటల నిశ్శశబ్దాాల 
మధ్యయ పాతాళ గం ంగమ్మమ జలారావాలు. 
లోనంంతా నింండి బైటికి పొర్లేే కోనటి నీటి 
మధ్యయ ఒంంటరి రాతిమంంటపంం.

చీకటి గుంండె అదిరేటట్లుు యాగంంటి 
బసవయ్యయ కళ్ళుు తెరిచింంది. బసవయ్యయ 
రాతి శ రీరం�లో మెత్తతగా విచ్చుుకున్నన కనుగుడ్లుు. యాగంంటి బసవయ్యయ 
కనుగుడ్లలలోని ఎరుపు జీరలు వరదప్పప క్రోధమే!!

రాతి బసవయ్యయ లేచి నిలబడి మూపురాన్నిి విదిలిస్తేే, పెఠిల్లుుమని నాలుగు 
రాతి పెచ్చుులు ఎగిరిపడినాయి.

బసవయ్యయ రాతి తోక నిగిడ్చిం�ంది. రాతి మెడను వంంచి ఒక్కక రం�కె వేసింంది. 
బసవయ్యయ రాలు దువ్విిన గిట్టటల రాపిడికి నేల మీంంచీ నిప్పుురవ్వవలు లేచినాయి.

తన వృృత్తిికి అదనంంగా నాలుగైదు వ్యాాపారాలు చేసుకునేవానికి, డబ్బుు పట్లల 
ప్రేమ ఉంంటుంంది కానీ, తన వృృత్తిి పట్లల, స్వవధర్మం�ం పట్లల బాధ్యయత ఎంందుకుంంటుంంది? 
వ్యాాపారాలూ కం� ట్రాక్టుుల్లోో  మునిగితేలే నాయకులు హం ంద్రీనీవా ఎప్పుు డు 
తెస్తాారు? ఈరోజుతో వాళ్ళళకు భూమ్మీీద నూకలు చెల్లిిపోయినాయి.

రాజ్యాాన్నిి పరిపాలింంచవలసింంది సన్యాాసులూ, దేశభక్తుులూ మాత్రమే!!!

కాలవ కాంంట్రాక్టుులూ, బస్ససలు వ్యాాపారాలూ, లిక్కకర్ షాపులూ, సెజ్ లూ, 
భూ ఆక్రమణలూ, ఇనుమూ, గ్రానైట్, సుద్దదరాయి ఖనిజాల వ్యాాపారాల మధ్యయ 
దుమ్ముు లేపుతూ యాగంంటి బసవయ్యయ హుంంకరిస్తూూ ఉంంది.

మోర వంంచి తల ఊపితే మెడ గంంటల మృృత్యుుఘోష!
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కాలు దువ్విి రం�కెస్తేే, చీకటి భళ్ళుున పగిలిన మిరుమిట్లుు!!

యాగంంటి బసవయ్యయ పద్నాాలుగు బసవన్ననలుగా విడిపోయింంది.

ఎన్నిికల ఋతువు కదా...!

ప్రజల అవసరాలకు మింంచి మద్యయమోత్పపత్తుులు హెచ్చుుతున్నన వేళ.

ప్రజలు ఓటర్లుుగా ప్యూూపా దశలోకి మారుతున్నన వేళ.

రాజధానికీ నియోజకవర్గాాలకూ మధ్యయ

సూటుకేసుల పంంపకాలు జరుగుతున్నన వేళ...

అంందరు రాజకీయ వ్యాాపారస్తుుల్నీీ  ఒక్కక  కుమ్ముు  కుమ్మింం�ది ఒక్కొొక్కక 
బసవన్నాా!

ఖద్దదరు రెడ్లూూ, పసుపు పచ్చచల నాయుళ్ళూూ, వారి నల్లల నల్లలటి ముడ్డీీలను 
నాకే రిజర్వేేషన్ ఎమ్మేేల్యేేలూ, పైవారి పబ్బం�ం గడపడానికి ఉపయోగపడే బిసి 
శిఖంండీలూ...

అంందరిలోని ఆ వ్యాాపార రక్తం�ంతోనే బసవన్నన రాతికొమ్ముులు 
సిక్తతమయినాయి. ఆ నాయకుల కిరీటాలు బసవన్ననల కాలి గిట్టటల కిం�ద గిలగిలా 
కొట్టుుకుంంటున్నాాయి.

ఒకే ఒక్కక బసవన్ననకు మాత్రంం నెత్తుురం�టలేదు.

ఏమైంందేమైంంది. ఏంం జరిగింందేంంజరిగింంది.

ఆ ఒక్కక నాయకుడూ ఎట్లల తప్పిం�ంచుకున్నాాడు?

చెవులు రిక్కిం�ంచింంది బసవన్నన.

చూపు నిగిడ్చిం�ంది బసవన్నన.

ముక్కుు పుటాలెగరేసింంది బసవన్నన.

వాడు మనిషి వాసనే వెయ్యయడు!

అడుగడుగో తెలుగునాడు సరిహద్దుులో వాడు!

రంంకె
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అనంంతపురం�  జిల్లాాను చుట్టట చుట్టిి చం ంకలో పెట్టుుకుని కర్ణాాటకలో 
నిమజ్జజనంం చేయబోతున్ననవాడు! అనంంతకు తుంంగ తప్పప దిక్కేేలేదనే మహాసత్యం�ం 
కనుక్కోోవడంం కోసమే రెం�డు దశాబ్దాాలు ఎమ్మెెల్యేే గా ఊరేగినవాడు! తన 
బెంంగుళూరు వ్యాాపారాల్నిి భ ద్రంం చేసుకోవడానికి కన్ననడ కిరీటంం కోసంం 
ఆశపడుతున్ననవాడు!

ఒక్కక కుమ్ముు కుమ్మింం�ది బసవన్నన.

అంంతే!

అతడు నోట్లోంం�చీ కక్కుుకున్నన నోట్లల కట్టటలు!!!

***

యాగంంటి బసవయ్యయ కోనేట్లోో మునిగింంది. శివుని ముంందు మోకరిల్లింం�ది. 
కళ్ళళతో సహా స్థాాణువుగా మారిం�ది. బసవడి నుంంచి విడుదల పొంందినవాడు 
వరదప్పప. దేవదేవుని ఆనతి మీద రెం�డవ కర్మమమార్గం��లోకి ప్రవేశింంచినాడు.

	 సూక్ష్మమలోకపు పాలవెలుగులో నల్లలటి చుక్కక ఏర్పపడింంది. అది కం�తగా 
విచ్చుుకొంంది. చీకటి సొరం�గంం మాదిరి ఏర్పపడింంది. వరదప్పప ఆ సొరం�గంంలో 
దూరి జారుతూ జారుతూ వచ్చిి - భూగోళంం మీద తన పెం ంకుల కొట్టంం� 
దొడ్డిి గుమ్మంం� వెనకాల, ఆవు నొప్పుులు పడుతూ దూడను ఈనుతుంంటే, ఆ 
దూడలోంంచీ తొలి ఊపిరి తీసుకుని, లేగదూడై భూమ్మీీద పడినాడు.

‘‘కోడెదూడ అమ్మాా ! కోడెదూడ!! రెం�డో  కాడి మోసి, మ న చేను 
దున్నుుతుంంది’’ అ ని వరదప్పప కొడుకు మట్టిి  కొట్టుుకున్నన శ రీరం�తో 
గంంతులేస్తుంం�డగా -

వరదప్పప భార్యయ, లేత కొబ్బబరి వంంటి లేగదూడ కాలిగోర్లలను గిల్లిివేయబోయి 
అబ్బుురపడి ఆగిపోయింంది. నమ్మమలేనట్లుు దూడ కాళ్ళళని మరోసారి చేతుల్తోో 
గట్టిిగా తడిమింంది.

... అవి రాతిగిట్టటలు!!! 

తొలుత  ఆదివారం� వార్తత, 12, 19 ఏప్రిల్ 2009 లో ప్రచురితమైనది. .

రంంకె
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మాంంత్రిక వాస్తతవికతలో రైతు 
“రంంకె”

అప్పుుడెప్పుుడో  ‘గేథె’ అనే జర్మమన్ రచయిత చేతుల మీదుగా పురుడు 
పోసుకున్నన కథ చెహూవ్, మొపాసా, టాల్ స్టాాయి, గోర్కెె లాంంటి రచయితల 
చేతుల్లోో బలాన్నిి పుంంజుకుని ప్రపంంచ సాహిత్యం�ంలో ఒక ప్రధాన ప్రక్రియలా 
నిలచిపోయింంది. మన గడ్డడపైన ఠాగూర్, ప్రేమ్ చంంద్, యశ్ పాల్ శర్మమ 
లాంంటి మేథావుల చేతుల్లోో  పరిఢవిల్లిి, బం ండారు అచ్చచమాంంబ, గురజాడ, 
శ్రీపాద, చలంం వం ంటి వా రిచేత తెలుగు స్వ వరూపాన్నిి  సంంతరిం�చుకుంంది. 
రా.వి. శాస్త్రి, కొ.కు. మునిపల్లెెరాజు, కేతు విశ్వవనాథరెడ్డిి లాంంటి వారి కలంం 
నుంంచీ జాలువారే సిరా టానిక్ తో తెలుగులో పరిపుష్టిిని పొంందింంది.

	 ఆ తర్వాాతి తరం�లో మ ధురాంంతకం�  రాజారాంం, కె.సభా, 
ముదిగొంండ సుజాత, అల్లంం� రాజయ్యయ, స్వాామి, రాసాని, పెద్దింం�టి అశోక్ 
లాంంటి పలువురి ఆధునికుల ఊహల్లోో  కొత్తత  కొత్తత  శిల్పప సౌం ందర్యాాన్నిి 
సంంతరిం�చుకుంంది తెలుగు కథ.

	 రానురాను ఈ ఆధునిక కథల్లోో  వస్తుుపరం�గా, శైలి శిల్పాాల 
పరం�గా అ నేక ప్రయోగాలు జరిగాయి. ఈ ఆధునిక కథల్లోో  ప్రకృృతిని 
మానవీకరిం�చడంం, మానవుల్నిి ప్రకృృతీకరిం�చడంం కూడా జరిగింంది. దానికి 
మంంచి ఉదాహరణలు, పం ంచతంంత్రంం కథల తర్వాాత ఆర్వెెల్ ‘అనిమల్ 
ఫామ్’, రా.వి.శాస్త్రి ‘గోవులొస్తుున్నాాయి జాగ్రత్తత’ వంంటి నవలలు. అదేవిధంంగా 
మానవుల్నిి  ప్రకృృతీకరిం�చినదానికి తెలుగులో చలంం రాసిన ‘ఓ పువ్వుు 
పూసింంది’ కథ మంంచి ఉదాహరణ. అలాగే ప్రకృృతిని మానవీకరిం�చినదానికి 
రాసాని రాసిన ‘శిల్పప సంంగీతంం’ తిరుగులేని ఉదాహరణ. ఆం ంగ్లల భాషలో 
ఆల్బబస్ హాక్స్్ లీ, జేమ్స్్ జాయ్స్్, శామ్యూూల్ బకెట్, గ్రాహంం గ్రీన్, బెల్లోో, 

మేటి కథలు-లోతు వ్యాాఖ్యయలు

డాక్టటర్ వి.ఆర్.రాసాని
& 98484 43610
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కాఫ్కాా, సార్త్రెె లాం ంటి మేథావులు ప్రయోగింంచిన అ సంంబద్ధధ శిల్పపపద్ధధతుల్నిి 
వాడడంం, మార్క్వె�ెజ్ లాంంటివారు ప్రవేశపెట్టిిన మ్యాాజిక్ రియలిజంం పద్ధధతుల్తోో 
కథల్నిి రాయడంం కూడా వచ్చిం�ంది. వీటికి త్రిపుర కథలు, మునిపల్లెె రాజుగారి 
‘దివో స్వవప్నాాలతో ముఖాముఖి’ కథలు మంంచి ఉదాహరణలు. బెర్నాాల్డ్్ బ్రెహ్ట్్ 
నాటకపరం�గా ఫ్రీజ్ (నిశ్చచల స్థిితి), అలియనేషన్ (చేర్పుులు), హిస్టాారిఫికేషన్ 
(చారిత్రకాంంశ సమ్మిిళితంం) అనే అంంశాల్నిి తీసుకుని ఎపిక్ థియేటర్ (కావ్యయ 
రం�గంం) సిద్ధాంం�తాన్నిి  ప్రతిపాదింంచారు. ఇం ందులోని హిస్టాారిఫికేషన్ కు  
రాసాని రాసిన ‘బుసీఫెలస్ నువ్వుు అనాథవు కావు’ అనే కథ ఉదాహరణగా 
నిలుస్తుంం�ది. ఇవన్నీీ ఈనాటి ఆధునిక కథల్లోో శిల్పపపరం�గా వచ్చిిన ప్రయోగాలు. 
అలాంంటి ప్రయోగాలలో మ్యాాజిక్ రియలిజంం (మాంంత్రిక వాస్తతవికత) బాగా 
ఉపయోగింంచి ఈమధ్యయకాలంంలో బంండి నారాయణస్వాామి గారు తెల్లలదయ్యంం�, 
రం�కె అ నే రెం�డు కథలు రాశారు. ఈ రెం�డింంటిలో ‘రం�కె’ కథ పలువురి 
ప్రశంంసల్నిి, పలు బహుమతుల్నిి  అంందుకుంంది. ఈ కథలను ప్రసిద్ధధ నాటక 
రచయిత అయిన వల్లూూరు శివప్రసాద్ గారు అదే పేరుతో నాటకం�గా కూడా 
రాసి ఎన్నోో బహుమతుల్నిి అంందుకున్నాారు. కాబట్టిి ఈ కథా నిర్మాాణ, నేపథ్యయ 
విశిష్టటతలను గురిం�చి చర్చిం�ంచుకోవడంం చాలా అవసరమనిపింంచింంది.

ఒక రైతు మరణింంచిన తర్వాాత ఆతని ఆత్మమ పడిన ఆత్మమఘోషే ఈ రం�కె కథ... 
ఆ రైతు రాయలసీమ వాడయితే ఇంంక చెప్పేేదేముంంది! నిత్యం�ం వచ్చేే కరువులతో 
సంంసారం� సాగడానికి చేసే వ్యయవసాయంం కరువుల పాలైపోయి రైతు అప్పుుల 
బారిన పడితే, ఆ సమయానికి చినుకులు రాల్చచని మబ్బుులు వట్టిిపోయిన ఆవులా 
రాల్చేే రెం�డు నీటి చినుకులపై ఆశతో చేసే వ్యయవసాయమే జూదమైపోతే ఇక ఆ 
రైతుకు శరణ్యం�ం ఆత్మమహత్యేే. అలా ఆత్మమహత్యయ చేసుకున్నన సీమరైతు వరదప్పప 
ఆత్మమ పడిన ఘోషను ఒక 
మాంంత్రిక వాస్తత విక శైలిలో 
ఈ కథను నడిపింంచిన తీరు 
అద్భుుతమనిపిస్తుంం�ది. అ టు 
మేఘాలు, ఇటు అప్పుులవారు, 
మార్కెెట్టుు  మాయాజాలంం, 
ఎరువులవారు, వ్యాాపారులు, 
ప్రైవేటు వ్య యవస్థథలు, ప్రభుత్వవ 
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ఆలోచనలు అన్నీీ  మోసంం చేస్తుంం�టే, 
వరదప్పప పురుగుల మంందు తాగి  ఆత్మమహత్యయ 
చేసుకుంంటాడు. అ లా ఆత్మమహత్యయ చేసుకున్నన 
ఎనిమిదవ రోజున కళ్ళుు తెరిస్తేే అ తను 
దేవలోకం�లో వుంంటాడు. కళ్ళుు తెరిచి ‘‘నేను 
చచ్చిిపోయి ఇప్పపటికి ఎనిమిది దినాలయ్యింం�ది’’ 
అని అనుకోవడంంతోనే కథ ఆరం�భమవుతుంంది. 
అక్కకడ ముం ంచెత్తుుకొస్తుున్నన వెలుతురు. ఆ 
వెలుతురునే అ తను శ్వాా సిస్తుంం�టాడు. అ తని 
హృృదయంంలో భూలోకం�లో లేని చల్లలటి 
చిత్తతశాంంతి కలుగుతుంంటుంంది. ఆ చిత్తతశాంంతికి 
అతను ‘హమ్మమయ్యయ! నేను మంంచిపనే 
చేసినా’ననుకుంంటాడు. అ తని ముం ందర దేవదూతలు ప్రత్యయక్షమై అ తన్నిి 
స్వవర్గాానికి పంంపరు. అప్పుుడు దేవుడు వచ్చిి దేవదూతలతో ‘రైతులకు ప్రత్యయక్షంంగా 
స్వవర్గాానికి ప్రవేశముంండగా మీరెం�దుకు అతన్నిి అడ్డడగిస్తుున్నాారం�’టాడు. ‘ఇతను 
పుడమిపైన పూర్తిి సేవలంందింంచకుంండానే అప్పుుల్నిి, బాధల్నిి భార్యాాబిడ్డడలకొదిలేసి 
మధ్యాంం�తరం�గా ఇక్కకడి కొచ్చేేసాడు’ అంంటారు. అప్పుుడు వరదప్పప ఎవరెవరు 
తనను ఎ లా ఎ లా మోసంం చేశారో చెప్పపబోతుంండగా దేవుడు ‘‘నీకు 
తెలిసింందంంతా నాకూ తెలుసయ్యాా..అంంతా కలిసి నిన్నుు మోసంం చేస్తేే, నువ్వుు 
నీ భార్యాాబిడ్డడల మీద బరువు మోపి నువ్విిట్లాా హాయిగా చేతులూపుకుంంటూ 
స్వవర్గాానికి రావడంం న్యాాయమా?’’ అని, భూమ్మీీద నీ భార్యాాబిడ్డడలు పడుతున్నన 
బాధలు చూసింంతర్వాాత నేను చేసింంది న్యాాయమేనని నీకు అనిపిస్తేే అప్పుుడు 
నిన్నుు స్వ వర్గాానికి పం ంపుతానంంటాడు. వెం ంటనే వరదప్పప ఎ దురుగా వెలుగు 
చుక్కక  పడి, అ ది చిల్లిిగా మారితే అ తని రూపంం అంందులో కలిసిపోయి 
భూలోకానికొస్తాాడు. తన పొలం ంగట్టుునున్నన వేపచెట్టుు కిం� ద దయ్యంం�లాగా 
కూర్చొొని చూస్తూూ తన భూమిని అప్పిిచ్చిిన కొంంజేటి నారాయణశెట్టిి కొట్టేేయలేదు 
కదా అ నుకుంంటాడు. తనను అప్పుు లపాలు చేసిన బోరుబావి కనిపిస్తుంం�ది. 
దాంంతో అతను జ్ఞాాపకాల్లోోకి వెళ్ళిిపోతాడు. ఆ తర్వాాత ఎదురుగా పొలంంలో 
భార్యయ విత్తతనాలు వేసే గొర్రును భుజానేసుకొని మోస్తుంం�టే పదహారేంండ్లల కూతురు 
విత్తతన గింంజల్నిి మోయలేక మోస్తూూ విత్తుుతుంంటే, ఆరో తరగతి చదువు ఎగ్గొొట్టిి 
కొడుకు ఒక ఎద్దుును, తల్లిికి మరోవైపున కట్టిి గొర్రును ఈడుస్తుంం�టే కొడుకు 

తన పొలంంగట్టుు నున్నన 
వేపచెట్టుు  కింంద 
దయ్యంం�లాగా 

కూర్చొొని చూస్తూూ  
తన భూమిని 

అప్పిిచ్చిిన కొంంజేటి 
నారాయణశెటి్టి 

కొట్టేేయ లేదు కదా 
అనుకుంంటాడు.
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మేడి పట్టుుకొని నడుస్తుంం�టాడు. ఆ దృ ృశ్యం�ం 
చూసి అ తని మ నసు  వికలమైపోతుంంది. 
అదయింంతర్వాాత ఆతని భార్యయ వీధి వీధి తిరిగి 
పూలు, కూరగాయలు ఎత్తుుకొని వేశ్యాాగృృహంం 
దగ్గగరికి కూడా పోయి వా టిని అమ్ముు కుని 
వస్తుంం�టుంంది. తన కుటుంంబంం మరీ పేదరికం�లో 
పడిపోయివుంంటే చూసి భరిం�చలేక ‘నేను తప్పుు 
చేశాను’ అంంటూ మధనపడిపోయి తిరిగి దేవుడి 
దగ్గగరికి వెళ్ళిిపోతాడు వరదప్పప. ‘నా తప్పుు 
తెలుసుకున్నాాను. నన్నుు  తిరిగి భూలోకం�లోకి 
పంంప’మంంటాడు. దేవదేవుడు సరేనంంటాడు. దాంంతో ఆతని ఆత్మమ యాగంంటి 
బసవన్ననలో ఆవహింంచి, పైకి లేచి రం� కెలు వేస్తూూ  పదునాల్గుు  బసవన్ననలుగా 
మారిపోయి, రైతుల్నిి మోసంం చేసే వ్యాాపారుల్నిి, రాజకీయ నాయకుల్నిి కుమ్మిి 
కుమ్మిి, వారి నోళ్ళళలోనుంంచీ నోట్లల కట్టటల్నిి కక్కిిస్తుంం�ది. చివరికి దేవదేవుని దయతో 
వరదప్పప ఆత్మమ ఆతని ఇంంటి ఆవుకు లేగదూడగా పుడుతుంంది. మోసగాళ్ళళను 
శిక్షింంచడానికన్ననట్లుు ఆ లేగదూడకు రాతి గిట్టటలు పుట్టిివుంంటాయి. ఇదీ రం�కె 
కథలో సారాంంశంం.

ఈ కథలో సీమగడ్డడన సంంభవింంచే నిత్యయ వొరుపులు, రైతుల అప్పుు ల 
అరుపులు, ఆత్మమహత్యయలు నిత్యం�ం జరిగే వాస్తతవాలు. ఆత్మమహత్యయలు చేసుకున్నన 
తర్వాాత ఆ రైతు కుటుంంబంం అ నుభవింంచే కష్టాాలు నిష్టుుర స త్యాాలు. ఇవన్నీీ 
ప్రభుత్వాాలు అనుకుంంటే పరిష్కాారమయ్యేేటివే. కానీ ఏ ప్రభుత్వవమొచ్చిినా ఓట్లల 
ఆకర్షషణ పథకాల గురిం�చే ఆలోచిస్తుంం�టుంంది కానీ రైతుల కష్టాాల గురిం�చి 
పట్టింం�చుకోదు. నిరం�తరం� మాయమాటలు చెప్తూూ, మోసాలు చేస్తూూ  సిరులు 
మూటగట్టుుకుంంటున్నన రాజకీయ నాయకులను, సామాన్యుులను దోచుకునే 
దళారులను నిత్యయమూ మనం ం చూస్తూూనే వుం ంటాంం. రైతుల బాధలను, 
ఆత్మమహత్యయలను చూసి చలింంచిన ఎంందరో రచయితలు సీమ  కరువుల్నిి, 
అప్పుులను, బాధలను వర్ణిిస్తూూ  రైతు ఆత్మమహత్యయల్నిి  చిత్రిస్తుంం�టారు. కానీ ఆ 
రైతు మరణంం తర్వాాత ఆతని కుటుంంబంం చావలేక, బతకలేక ఎంంత నరకాన్నిి 
అనుభవిస్తుంం�దో చిత్రింంచిన రచయితలు అరుదు. స్వాామి ఆ అరుదైన వారిలో 
మొదటిగా లెక్కిం�ంపదగినవారు.

ఏ ప్రర భుత్వ వమొచ్చిినా 
ఓట్లల  ఆకర్షష ణ 

పథకాల గురింంచే 
ఆలోచిస్తుంం �టుంంది 

కానీ రైై తుల 
కషా్టాల గురింంచి 
పట్టింం �చుకోదు.
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ఇక కథానిర్మాాణ విషయానికొస్తేే  ఇది ఫక్తుు మాం ంత్రిక వాస్తత వికతతో 
రైతు ఆత్మమహత్యయను చిత్రింంచడమే గాక, ఆ సమస్య యల పరిష్కాారాన్నిి  కూడా 
సూచింంచడంం జరిగింంది. ఆ పరిష్కాారం� కూడా ఆ మ్యాాజిక్ రియలిజంం శైలిలోనే 
తిరుగుబాటుతో సూచింంచడంం జరిగింంది. నిజానికి మ్యాాజిక్ రియలిజంం అంంటే 
ఏమిటి? అన్న న ప్రశ్నన రావచ్చుు. మ్యాా జిక్ అంంటే ఊహింంచని అద్భు ుతాన్నిి 
చూపింంచడంం. రచనాపరం�గా చెప్పాాలంంటే అద్భు ుతరసంంతో వాస్తతవా లను 
చిత్రింంచడమే మ్యాాజిక్ రియలిజంం.

ఆత్మమ, పరమాత్మమ, దేవుడు, స్వ వర్గం��, నరకం�, మ రుజన్మమలు అ నేవి 
హింందువులు నమ్మేే సనాతన నమ్మమకాలు. ఆ నమ్మమకాలను ఆధారం� చేసుకుని 
వరదప్పప ఆత్మమ కాంంతిరూపంంలో దేవలోకానికి వెళ్లలడంం, దేవుళ్ళళతో మాట్లాాడడంం, 
దేవుడి దయతో అతను తిరిగి భూలోకానికి వచ్చిి అదృ ృశ్యయరూపంంలోనే తన 
కుటుంంబ సభ్యుుల బాధల్నిి చూడడంం, తను ఆత్మమహత్యయ చేసుకుని తప్పుు చేశాననీ, 
తిరిగి తనను భూలోకం�లోకి పంంపమని వేడుకోవడంం, దయతో దేవుడు ఆతన్నిి 
భూలోకం�లోకి పంంపడంం, అతను యాగంంటి బసవన్ననలోకి ప్రవేశింంచి, బహు 
బసవన్ననలుగా మారిపోయి మోసకారులను అంంతంం చేయడంం, ఆ తర్వాాత 
ఆతను భూలోకం�లో పెంంచిన తన ఆవు గర్భం�ంలోనే దూడగా, రాతి గిట్టటలతో 
పుట్టటడంం....వంంటివన్నీీ ఒక మ్యాాజిక్ లా సాగిపోవడంం ఈ కథలో వున్నన మ్యాాజిక్ 
రియలిజంం...

ఈ కథను చదవడంం ఆరం�భింంచిన పాఠకున్నిి  గుక్కక  తిప్పుుకోలేని 
ఆతృృతతో చదివింంచేవిధంంగా చేయడంంలో ఈ మ్యాాజిక్ రియలిజంం ఈ ‘రం�కె’ 
కథను ఫలవంంతంం చేసింంది. తెలుగు కథాసాహిత్యం�ంలో ఒక ఉత్తతమ  కథగా 
నిలబెట్టింం�ది. అంంతేగాక మ్యాాజిక్ రియలిజంం ఎలా వుంంటుంందో రచయితలకు 
తెలియజేయడంంలోను ‘రం�కె’ కథ సఫలీకృృతమైంంది. ఇంంత మంంచి ఉత్తతమకథను 
అంందింంచినంందుకు బంండి నారాయణస్వాామి గారి పేరు తెలుగు సాహిత్యం�ంలో 
ఒక ధృృవతారగా నిలిచిపోతుంందనడంంలో సంందేహంం లేదు.

మాంంతి్రిక వాస్తత వికతలో రైై తు “రంంకె”
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 శ్రీ జి.సూర్యయ నారాయణ & 6281725659

అప్పాారావు గురజాడ కవి

వాడుక భాషతో గొప్పపగా కట్టెె

ఆధునిక కవిత్వం�ంపు మేడ..!

కొత్తత పాతల మేలు కలయికతో

ముచ్చచటగా అల్లెెను ముత్యాాల సరాలు

తెలుగుతల్లిి మెడలోన వేసే దేశభక్తిిగా..!

గిడుగు వారికి చేదోడుగా ఉంండి

వాడుక భాషను వేడుక చేసెను

సామాజిక సంంస్కకరణలకు దిద్దుుబాటు 

చేసిరి అక్షర కరవాలాలతో..!

మంంచి చెడ్డడలను రెం�డు

కవి రేడు 
మన గురజాడ..!

29
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కులాలుగా విభజింంచిరి

మంంచిని మాలగా ధరిస్తాానని 

బహిరం�గంంగా ప్రకటింంచిరి.!

దేశమంంటే మట్టిి కాదోయ్ అంంటూ

మనుషులు చేసిన దేవుళ్లలను

ఎలుగెత్తిి చూపాడు

కన్యాాశుల్కం�ంతో పూర్ణణమ్మమ వ్యయథను

కళ్లలకు కట్టిినట్లుు కరుణతో చిత్రింంచాడు..!

ప్రేమనిచ్చిినా ప్రేమ వచ్చుునని 

అమలిన గంంగ ప్రేమకు లంంగ రెత్తాాడు

మహాకవులకాయన మార్గగదర్శిి అయ్యాాడు.!

తిక్కకన గంంటంం లోని తెలుగుదనంం

వేమన కలంంలోని హేతు సంంవాదంం

గురజాడ లోని నవకవితకు భావ

విప్లలవంం..!

తోకచుక్కకలను నింంగిలో కొట్టిి పారేసి..

పొగ చుట్టటలతో మేఘాలు సృృష్టింం�చి

అక్షరాకాశంంలో వేగుచుక్కకగా

వెలుగుతున్నాాడు కవిరేడు మన గురజాడ..!

30



31 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

తెలుగు, గుజరాతీ 
అనుబంంధాలు-  
ఒక పరామర్శశ శ్రీ అంంబల్లల జనార్దదన్

& 88503 49858

గుజరాతీ తెలుగు 
అనుబంంధాలకు నాలుగున్ననర 
శతాబ్దాాలకుపై చరిత్ర ఉం ంది. 
శాతవాహనులు మ న 
‘అమరావతి’ రాజధానిగా 
పరిపాలన సాగింంచినపుడు, 
వారి రాజ్యం�ం గుజరాత్ 
వరకు వ్యాాపింంచి ఉం ండేది. 
అప్పుుడు, వ్యాాపార నిమిత్తంం� 
వెళ్లిిన తెలుగువారు అక్కకడే 
స్థిిరపడి, తమ కార్యయకలాపాలు 
కొనసాగింంచారు. అ లాగే 
కొన్నిి  వైష్ణణవ కుటుంంబాలు మత ప్రచారానికై గుజరాత్ వెళ్లిి, అక్కకడే  తమ 
మఠాలు స్థాాపింంచారని చరిత్ర చెబుతోంంది. బర్మాాలోని సంంక్షోభంం కారణంంగా 
మన దేశానికి వలస వచ్చిిన తెలుగువారిలో కొంందరు గుజరాత్ లో తమ 
గూడును ఏర్పపరచుకున్నాారని కూడా అంంటారు. అ లాగే, తెలుగునాడులో 
మొఘల్ రాజులు తిష్ఠఠ వేసినపుడు, కొంందరు తెలుగువారు ప్రాణభయంంతో 
గుజరాత్ లో తలదాచుకుని, ఆక్కకడే స్థిిరపడ్డాారని ఐతిహ్యంం�.  

గత చరిత్ర మాట ఎలా ఉన్నాా, పంందొమ్మిిదవ శతాబ్దదపు చివర నుంంచి, 
గుజరాత్ కు తెలుగువారి వలసలు పెరిగాయనేది యదార్థం��. నిజాంం పాలనలో 
రజాకార్లల ఆగడాలకు తట్టుుకోలేక, తెలంంగాణ ప్రాంంతపు కార్మిికులు ఉపాధికై 
పొరుగు రాష్ట్రమైన బొంంబాయిలోని సోలాపూర్, నాగ్ పూర్, చం ంద్రపూర్, 
పుణే, ముం ంబయి, అ హమద్ నగర్ నగరాలకు తరలి వెళ్ళాారు. అప్పుు డు 
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తెలంంగాణలో ఏర్పపడ్డడ  తీవ్రకరువు పరిస్థిితులు 
కూడా తెలుగువారిని వలసబాట పట్టింం�చాయి. 
ఆ తర్వాాత, గుజరాత్ లోని వివిధ ప్రాంంతాల్లోో 
నెలకొల్పపబడ్డడ  బట్టటల మిల్లుులు, అప్ప పటి 
బొంంబాయి రాష్ట్రంంలోని తెలుగు నేత పనివారిని 
అక్కుునచేర్చుుకున్నాాయి. అ లా తెలుగు నేత 
కార్మిికులు, ఇప్పపటి మ హారాష్ట్రలోని వివిధ 
నగరాల నుం ండి గుజరాత్ బాట పట్టాారు. 
నైపుణ్యం�ం, నిజాయితీ తమ అమ్ముు లపొదిలో 
కూర్చుుకున్నన తెలుగు పద్మమశాలి సామాజిక వర్గాానికి గుజరాత్, ఆశ్రయమైంంది. 
సూరత్, జాం ంనగర్, బరోడా, నవ్ సారీ, బిల్లీీ మోరా, గణ్ దేవీ, ఖం ంభాత్, 
కలోల్ ఇలా బట్టటల మిల్లుులున్నన అన్నిి నగరాల్లోోని బట్టటల మిల్లుుల్లోో తెలుగువారు 
నిలదొక్కుుకున్నాారు. బట్టటల మిల్లుుల స్వవర్ణణ కాలంంలో అహమదాబాద్ ‘మాంంచెస్టటర్ 
ఆఫ్ ద ఈస్ట్్’ గా వినుతికెక్కిం�ంది. ఆ ఖ్యాాతిలో మన తెలుగు కార్మిికుల వాటా 
కూడా ఉంంది. 

పొట్టటచేతబట్టుుకుని వచ్చిిన తెలుగు కార్మిికులకు గుజరాత్, ఉపాధి 
అవకాశాలు కల్పిం�ంచింంది. మగవారు బట్టటల మిల్లుుల్లోో, ఇతర కర్మాాగారాలలో 
కుదురుకుంంటే, ఆడవారు బీడీలు చుట్టేే పనిచేస్తూూ వేణ్ణీీళ్లలకు చన్నీీళ్లలలా కుటుంంబ 
పోషణకు తోడ్ప పడ్దాారు. నిరక్షరాస్యుులైన ఆ కార్మిికులు తమ మాతృృభాషను 
మరచిపోకూంండా, ఇం ంట్లోో  తెలుగే మాట్లాాడేవారు. తమ  పిల్లలలకు తెలుగు 
నేర్పాాలని తా పత్రయపడి సొం ంత ఖర్చుుతో  తెలుగు పాఠశాలలు కూడా 
నెలకొల్పాారు. ఆ తర్వాాత ప్రభుత్వం�ం వాటిని నడిపేలా ప్రయత్నాాలు చేశారు. 
ఏడవ తరగతి వరకు మాత్రమే ఉన్నన ఆ పాఠశాలల విద్యాార్థుులు, అటు తర్వాాత 
మరాఠీ, హింందీ, గుజరాతీ, ఇంంగ్లీీష్ మాధ్యయమ పాఠశాలల్లోో చదివేవారు. అది 
పిల్లలలకు భారం�గా ఉంండేది. ఇప్పపటి తరం�, గుజరాతీ మాధ్యయమ పాఠశాలల్లోోనో, 
లేక గుజరాతీ ఒక భాషగా ఉన్నన ఇంంగ్లీీష్ మాధ్యయమ పాఠశాలల్లోోనో స్కూూల్ ఫైనల్ 
వరకు చదువుతున్నాారు. గుజరాతీలో, గుజరాతీ పిల్లలలకు దీటుగా ప్రావీణ్యం�ం 
సంంపాదింంచి, మంంచి గుర్తిం�ంపు పొంందుతున్నాారు. ఇప్పపటి తెలుగు కుటుంంబాల 
పిల్లలలు గుజరాతీతో, గుజరాతీ వారితో ఎంంతగా మమేకం� అయ్యాారం�టే, వారికి 
తెలుగు మాట్లాాడడంం కూడా రాని పరిస్థిితి ఉంంది.

పొట్టట చేతబట్టుు కుని 
వచ్చిిన తెలుగు 

కార్మిికులకు 
గుజరాత్, ఉపాధి 

అవకాశాలు 
కల్పిం�ంచింంది.

తెలుగు, గుజరాతీ అనుబంంధాలు-ఒక పరామర్శశ 
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గుజరాత్ లోని వివిధ ప్రాంంతాల్లోో తెలుగు సంంస్థథలు: 

ఉపాధి అ వసరాలు తీరగానే, తమ  సంంస్కృ�ృతిని, సాం ంప్రదాయాలను 
పరిరక్షింంచుకోవడానికి తెలుగువారు సంంఘటితమై వివిధ సంంస్థథలకు శ్రీకారం� 
చుట్టాారు. ప్రస్తుుతంం అంందుబాటులో ఉన్నన స మాచారం� మేరకు గుజరాత్ లో 
తెలుగువారి ప్రప్రథమ  సంంస్థథ ‘పద్మమశాలి స మాజ్ సేవా  సంంఘ్’ తే ది 03-
03-1935, శివరాత్రి పర్వవదినాన అ హమదాబాద్, రఖియాల్ ప్రాంంతంంలోని 
పరమానంంద్ చాల్ లో శ్రీ వెం ంకట్ రావ్ గోరం�ట్లల  గారు అధ్య యక్షులుగా, శ్రీ 
విఠ్ఠఠల్ సిద్ధంం�  కార్యయదర్శుులుగా మొదలైంంది. ఆ తర్వాాత తే ది 09-09-1939 
అహమదాబాద్ లోనే శ్రీ పెంంటప్పప చిట్యాాల్ గారి అధ్యయక్షతన “అఖిల పద్మమశాలి 
జ్ఞాాతి సంంస్థథ” స్థాాపింంచబడింంది. 

అదే సంంస్థథ కాలక్రమంంలో 
విస్తతరిం�చి, ప్రస్తుుతంం పదకొంండువేల 
చదరపు అడుగుల ప్రాంంగణంంలో 
మార్కం�ండేయ మంందిరం� 
నిర్మిం�ంచింంది. సంంస్థథ ఆధ్వవర్యం�ంలో 
సమూహ వివాహాలు, పంండుగలు 
ఆ ప్రాంంగణంంలోనే జరుగుతాయి. 
అహమదాబాద్ లోని పద్మమశాలీయులే కాకుంండా మొత్తంం� గుజరాత్ లోని తమ 
కులబాంంధవులను ఒకచోటచేర్చిి, గుజరాత్ రాష్ట్రంంలో తాము ఎదురుకుంంటున్నన 
ఇబ్బం�ందులపై చర్చిం�ంచడానికి “గుజరాత్ పద్మమశాలి మహాసభ” ఏర్పాాటయింంది. 
ఈ సంంస్థథ ఆధ్వవర్యం�ంలో ఇప్పపటి వరకు మూడు మహాసభలు జరిగాయి. 1983 
లో అహమదాబాద్ లో జరిగిన ప్రథమ మహాసభలకు శ్రీ దాసి నర్ససయ్యయ గారు 
అధ్యయక్షత వహింంచగా, శ్రీ మెటికెల్ చం ంద్రశేఖర్ గారు ప్రధాన కార్యయదర్శిిగా 
ఉన్నాారు. సూరత్ లో 1988 లో జరిగిన రెం�డవ మహాసభలకు శ్రీ సామల 
ఎల్లలయ్యయ స్వాా గతాధ్యయక్షులుగా పనిచేశారు. 2005 లో అ హమదాబాద్ లో 
జరిగిన తృృతీయ గుజరాత్ ప్రాంంతీయ మహాసభలకు శ్రీ దాసి నర్ససయ్యయ గారు 
స్వాాగతాధ్యయక్షులుగా ఉంండి, శ్రీ బొమ్మెెర గంంగాధర్ గారు స్వాాగత కమిటీ ప్రధాన 
కార్యయదర్శిిగా విధులు నిర్వవహింంచారు. అలా గుజరాత్ లోని తెలుగువారు, పరాయి 
రాష్ట్రంంలో తమ ఉనికికి గుర్తిం�ంపు తెస్తుున్నాారు. గుజరాతీవారితో మమేకమవుతూనే 
తమ అస్తిిత్వాాన్నిి నిలుపుకుంంటున్నాారు.

క్విిట్ ఇంండియా ఉద్యయమంంలో కూడా గుజరాత్ లోని తెలుగువారు చురుగ్గాా 
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పాల్గొొన్నాారు. అప్పుుడు గౌతంం రెడ్డిి నాయకత్వం�ంలో 
కొన్నిి  తెలుగు సంంఘాలు ఏర్పపడ్డాాయి. ఆ 
తర్వాాత 1946 లో అ వి “అహమదాబాద్ 
ఆంంధ్ర మ హాసభ” లో విలీనమయ్యాాయి. 
మాస్టటర్ దుర్గగయ్యయ అధ్యయక్షులుగా, శ్రీ మట్టిికుంంట 
సత్యయనారాయణగారు కార్యయదర్శుులుగా 
సంంస్థథ అ భివృృద్ధిికి ఎ నలేని కృ ృషి చేశారు. 
తెలుగు సాహిత్యయ, సాం ంస్కృ�ృతిక, సంంప్రదాయ 
పరిరక్షణకై శ్రమింంచారు.

ఇక సూరత్ పట్టటణానికి వస్తేే, అక్కకడ ఒక మినీ తెలుగు ప్రాంంతంం నెలకొన్నన 
భ్రాంంతి కలుగుతుంంది. గుజరాత్ లో అత్యయధికం�గా తెలుగువారు ఉన్నన ప్రాంంతంం 
ఇది. గుజరాత్ మొత్తంం�లో ఏడు లక్షల తెలుగు ప్రజలు ఉం ంటే అంందులోని 
సింంహభాగంం సూరత్ లోనే స్థిి రపడ్డాారు. అక్కక డ కొన్నిి  చోట్లల  దుకాణాలకు 
తెలుగు బోర్దుులు కనిపిస్తాాయి. తెలుగు మాటలే వినిపిస్తాాయి. మనంం తెలుగు 
రాష్ట్రంంలో ఉన్నాామా? అనే సంందేహంం కలిగిస్తాాయి. అక్కకడ తెలుగు వారివి 40 
సంంస్థథలు ఉన్నాాయని అంంచనా. అంందులో కొన్నిి పద్మమశాలి సంంఘాలు కాగా, 
1959 లో శ్రీ నాయుడుగారి అధ్య యక్షతన ఏర్పపడ్డడ  “ఆంంధ్ర అసో సియేషన్”, 
1991 లో స్థాాపింంచబడిన “తెలుగు సమాజంం”,   1997 నెలకొల్పపబడిన “ 
తెలుగు సాంంస్కృ�ృతిక సమితి”, 2007 లో శ్రీ పి.వి. ఎస్. శర్మమ గారు తెలుగువారి 
సామాజిక, ఆర్థిిక మరియు రాజకీయ అభ్యుున్ననతికై ఏర్పాాటు చేసిన “తెలుగు 
ఫౌంండేషన్ (గుజరాత్)”, పేర్కొొనదగ్గగవి. ఇవే కాక తెలుగు సంంస్థథల సమాఖ్యయగా 
“సూరత్ తెలుగు మిత్రుల సంంస్థథ” కూడా ఆవిర్భభవింంచింంది.

పాకిస్తాాన్ సరిహద్దుుకు దగ్గగరలో ఉన్నన కాంండ్లాా, కచ్ ప్రాంంతంంలో  దాదాపు 
అరవై వేల మంంది తెలుగువారు నివసిస్తుున్నాారని అంంచనా. ముఖ్యం�ంగా బర్మాా 
నుంండి, శ్రీకాకుళంం ప్రాంంతంం నుంండి వలస వచ్చిిన తెలుగువారు కాంండ్లాా పోర్ట్్ 
నిర్మాాణ సమయంంలో అక్కకడికి వెళ్లిి, అక్కకడే స్థిిరపడ్డాారు. వారు కూడా 1970 
లో శ్రీ రామకృృష్ణాా రెడ్డిి నాయకత్వం�ంలో “ కచ్చ్్ అభ్యుుదయ సేవా సంంఘంం”,  
శ్రీ రెడ్డిి, డాక్టటర్ శ్యాంం�సుంందర్ గారి నాయకత్వం�ంలో 1992 లో ”కచ్చ్్ ఆంంధ్ర 
సేవా సమాజంం” స్థాాపింంచి తెలుగువారి ఆధ్యాాత్మిిక, విద్యాావిషయ, సామాజిక, 
సాంంస్కృ�ృతిక పురోభివృృద్ధిికి పాటు పడుతున్నాారు. అక్కకడకూడా అన్నిి తెలుగు 
సంంస్థథలు కలిసి, “తెలుగు అసోసియేషన్” సమాఖ్యయగా జతగూడాయి. 

గుజరాత్ మొత్తంం �లో 
ఏడు లక్షల 

తెలుగు ప్రర జలు 
ఉంంటే అంందులోని 

సింంహభాగంం సూరత్ 
లోనే సి్థిరపడ్డాా రు.
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స్వాాతంంత్రానంంతరం� బరోడాలో ఆంంధ్రుల రాకకు ముఖ్యయ ఆకర్షషణ అక్కకడి 
పారిశ్రామిక అభివృృధి. గుజరాత్ రిఫైనరీ , O N G C , I P C L వంంటి 
భారీ పరిశ్రమలు రోజువారి కూలి నుంండి ఉన్ననత పదవిలో సాంంకేతిక నిపుణుల 
వరకూ బరోడాకి తరలి వెళ్లలడానికి  దోహదపడాయి . పూర్వం�ం బరోడాలో 
కోటీస్ ఫోటో గ్రాఫర్స్్ అనే ఒక ఫోటో స్టూూడియో ఉంండేది. జర్మమని లో శిక్షణ 
పొంందిన సరస్వవతి గారు బరోడా సంంస్థాానంంలో రాయల్ ఫోటోగ్రాఫర్ గా ప్రసిద్ధిి 
చెంందారు. వేళ్ళళమీద లెక్కిం�ంచ దగిన సంంఖ్యయ నుంండి తెలుగువారి సంంఖ్యయ, కొన్నిి 
వేల సంంఖ్యయకు చేరడంంతో 1964 లో “బరోడా ఆంంధ్ర సమితి”ని ఏర్పాాటు చేసి 
రిజిస్టటర్ చేసారు.అనతి కాలంం లోనే స్థాానిక మరియు ఆంంధ్ర కళాకారులతో 
అనేక సాంంస్కృ�ృతిక కార్యయక్రమాలు జరుపుకొంంటూ తెలుగు ప్రజల వికాసానికి 
వినోదానికి కృ ృషిచేసింంది- ఆ స మితి. ఆ తర్వాాత, స్థాా నిక కళాకారులతో 
మూడు రోజుల పాటు తెలుగు నాటక పోటీలు జరుపుకొనే స్థాాయికి ఎదిగింంది. 
1996 నాటికి బరోడా ఆంంధ్ర సమితి,  రైల్వేే స్టేేషన్ సమీపంం లో ఒక సొంంత 
భవనాన్నిి ఏర్పాాటు చేసుకొంంది. బరోడా తెలుగు వారు ఇప్పుుడు బరోడా నగరం� 
అన్నిిమూలలా విస్తతరిం�చి ఉన్నాారు. 

గుజరాత్ లో అత్యం� ంత వేగవంంతంంగా   పారిశ్రామికం�గా 
అభివృృధి  చెం ందుతున్నన ప్రాం ంతంం భ రూచ్ జిల్లాా. అ నేక భారీ పరిశ్రమలు 
ఇప్పపటికే తమ  ఉత్పపత్తిి  జరుపుతుంండగా మ రికొన్నిి  పరిశ్రమలు వివిధ 
స్థాాయి లలో నిర్మాాణంంలో ఉన్నాాయి. అంంతకు ముం ందు నుం ండీ స్థిి రపడిన 
ప్రవాస ఆంంధ్రులకు కొత్తతగా వచ్చిి చేరుతున్నన అనేక మంంది ఆంంధ్రులు జత 
కలవటంంతో  ఆ ప్రాంంతంం  తెలుగు వారితో నింండి పోయింంది. 2009, డిసెంంబర్ 
నెలలో  భరుచ్ ప్రాంంత ప్రవాస తెలుగు ప్రజల వినోద, సాంంస్కృ�ృతిక వికాసంం 
మరియు సాహిత్యయ అభ్యుున్ననతి కోసంం  శ్రీ కే ,సత్యయనారాయణ గారు అధ్యయక్షులు 
గాను, శ్రీ రాజారాంం గారు కార్యయదర్శిి గాను “నర్మమదా తెలుగు అసోసియేషన్ 
“ ఏర్పాాటు చేసారు. ఆ సంంస్థథ ఆధ్వవర్యం�ం లో అనేక సాంంస్కృ�ృతిక కార్యయక్రమాలు 
మరియు తెలుగు పంండగలను ఎంంతో ఉత్సాాహంం గా జరుపు కుంంటున్నాారు .

అలా గుజరాత్ లోని వివిధ ప్రాంంతాల్లోో స్థిి రపడ్డడ  తెలుగువారు, తమ 
భాషను కాపాడుకుంంటూ, సంంక్రాంంతి, ఉగాది, బతుకమ్మమ, దసరా లాం ంటి 
తమ పంండుగలను సామూహికం�గా జరుపుకుంంటూ తెలుగు రాష్ట్రాాలనుంండి 
సాహితీవేత్తతలను, కళాకారులను రప్పిం�ంచి, వివిధ కార్యయక్రమాలను 
నిర్వవహిస్తుున్నాారు. తమ  సంంప్రదాయ, సాం ంస్కృ�ృతిక, సాహిత్యయ సంంపదను 
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పరిరక్షింంచుకుంంటున్నాారు. అలాగే గుజరాతీ వారి గర్భాా, ఉత్తతరాయణ్(సంంక్రాంంతి)  
పంండుగులలో పాల్గొంం�టూ వారిలో కలిసిపోతున్నాారు.  

గుజరాత్ లో తెలుగువారి ఆధ్వవర్యం�ంలో నడుస్తుున్నన దేవాలయాలు:            

మనది భక్తిి సంంప్రదాయంం. మనంం ఉన్నన చోట దేవాలయంం ఉంండాల్సిం�ందే. 
మన ఇష్టటదైవాన్నిి పూజింంచుకునే అవకాశంం కావాల్సిం�ందే. అది మన దేశంంలోని 
ఏ ప్రాంంతమైనా కానీయంండి లేక అమెరికాలోని పిట్స్్ బర్గ్్ ఐనా అవనివ్వం�ండి. 
గుజరాత్ దీనికి మినహాయింంపు కాదు. అ హమదాబాద్, సూ రత్ లలో 
పద్మమశాలీయుల కులదైవమైన శ్రీ మార్కం�ండేయ స్వాామి వారి ఆలయాలుంండగా, 
తెలుగువారి ఆరాధ్యయదైవమైన శ్రీ వేంంకటేశ్వవర స్వాామి దేవాలయాలు గాంంధీధాంం, 
బరోడా, అంంజార్, కచ్చ్్, సూరత్ లలో మన తెలుగు సంంస్థథల ఆధ్వవర్యం�ంలో 
నడుస్తుున్నాాయి. 

అహమదాబాద్ లోని శ్రీ వేం ంకటేశ్వవర స్వాా మి దేవాలయంం గుజరాత్ 
రాష్ట్రంంలో ప్రముఖ  పర్యాాటక కేం� ద్రంంగా విరాజిల్లుుతోంంది. దాదాపు రెం�డు 
ఎకరాల విస్తీీర్ణం��లో అత్యం�ంత శోభాయమానంంగా నిర్మిం�ంపబడ్డడ ఈ ఆలయంం, 
2007 లో అప్ప పటి గుజరాత్ రాష్ట్ర ముఖ్యయమంంత్రి, ప్రస్తుుత దేశ  ప్రధాని శ్రీ 
నరేంంద్ర మోది, మరియు బదరీనాథ్ పీఠం� శంంకరాచార్యుులవారి కరకమలాల 
ద్వాారా ప్రారం�భింంప బడింంది. ఇది తెలుగు వారికేకాక లక్షలాది ఇతర భాషిక 
భక్తుులకు పవిత్ర దేవాలయంంగా భాసిల్లుుతోంంది.

గుజరాత్ లో తెలుగు పాఠశాలలు:  

గుజరాత్ లో అల్ప పసంంఖ్యాాకులమైన మ నకు తొలినాళ్లలలో తెలుగు 
పాథశాలలు లేక మనవారు చాలా ఇబ్బం�ంది పడ్డాారు. గణదేవి, అహమదాబాద్, 
సూరత్ లాం ంటి కొన్నిి  చోట్లల, ప్రజలే సంంఘటితమై తమ సొం ంత ఖర్చుుతో 
పాఠశాలలు నెలకొల్పాారు. ఆ తర్వాాత రాజకీయంంగా ఒత్తిిడి తెచ్చిి, వా టిని 
ప్రభుత్వం�ం చేపట్టేేలా చర్యయలు తీసుకున్నాారు. ఒకప్పుుడు తెలుగు పాఠశాలల్లోో 
పదివేలకు పైగా విద్యాార్థుులు ఉం ండేవారం�టే, అప్ప పటి తల్లిిదంండ్రులకు తమ 
మాతృృభాషపట్లల ఎంంత మమకారం� ఉంండేదో అర్థథమఔతుంంది. కాలానుగుణంంగా 
ప్రాథమ్యాాలు మారాయి. ఇంంగ్లీీషు మోజులోపడి, తెలుగు ప్రభుత్వవ పాఠశాలలకు 
హాజరయ్యేేవారి సంంఖ్యయ తగ్గింం�ది. దాం ంతో  ప్రభుత్వవ తెలుగు పాఠశాలలు 
మూతపడ్డాాయి. కచ్చ్్ మరియు సూరత్ లో మాత్రంం కొన్నిి ప్రభుత్వవ తెలుగు 
పాఠశాలలు కొన ఊపిరితో కొట్టుుమిట్టాాడుతున్నాాయి.
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గుజరాత్ రాజకీయాల్లోో తెలుగువారు:

“నీరూ, నీరూ నీ రం�గేంంటి?” అంంటే “దేంంట్లోో కలిపితే అదే నా రం�గు” 
అంందట. అలాగే మన తెలుగువారు ఎక్కకడ ఉంంటే అక్కకడివారిలో కలిసిపోతారు. 
అలా అని వారు తమ ఉనికిని కోల్పోోరు. ఇంంట్లోో, తమవారితో తెలుగుదనాన్నిి 
పంంచుకుంంటూనే బయటివారితో మాత్రంం వారి భాషతో, యాసతో మమేకం� 
అవుతారు. గుజరాత్ లోని తెలుగువారు దానికి మినహాయింంపు కారు. క్విిట్ 
ఇంండియా ఉద్యయమంంలోనే కాదు, ఆ తర్వాాత చెలరేగిన ‘మహా గుజరాత్’ 
ఉద్యయమంంలో కూడా తెలుగువారు సక్రియ పాత్ర పోషింంచారు. బొంంబాయి రాష్ట్రంం 
నుంండి విడిపోయి మహా గుజరాత్  ఏర్పపడాలని 1956 లో శ్రీ ఇంందూలాల్ 
యాజ్ఞిిక్ గారి నాయకత్వం�ంలో మొదలైన ఆ ఉద్యయమంంలో శ్రీ నారాయణ్ చిట్యాాల్ 
గారు పాల్గొొని సాబర్మమతి జైలుకు గూడా వెళ్లాారు. ఆ తర్వాాత, ‘మహా గుజరాత్ 
జనతా పరిషద్’ పార్టీీ తరఫున అహమదాబాద్ పురపాలక ఎన్నిికల్లోో పోటీ చేసి, 
గుజరాత్ లో ప్రప్రథమ తెలుగు మునిసిపల్ కార్పొొరేటర్ గా ఎన్నిికయ్యాారు. 
“పాల స రఫరా కమిటి” స భ్యుునిగా ఎంంపికై, ఎన్నోో  సంంక్షేమ కార్యయక్రమాలు 
చేపట్టాారు. శ్రీ అంంబాలాల్ కోట గారు రెం�డు సార్లుు మునిసిపల్ కార్పొొరేటర్ 
గా ఎన్నిికై తెలుగువారికేకాక, తన నియోజకవర్గం��లోని ప్రజలంందరికి ఎనలేని 
సేవలంందింంచారు. వారు కొన్నిి కమిటీలకు అధ్యయక్షులుగా కూడా ఉన్నాారు. 

అలాగే తెలుగు యువకెరటంం శ్రీ దేవల్లలపల్లిి  నాగేశ్ గారు కూడా 
అహమదాబాద్ మునిసిపల్ కార్పొొరేటర్ గా ఎన్నిికై, తన ప్రజాసేవ ద్వాారా అంందరి 
మనసుల్లోో చోటు సంంపాదింంచుకున్నాారు. వారు హాస్పిిటల్ కమిటీ అధ్యయక్షులుగా 
కూడా ఎంంపికయ్యాారు. నవసారి పురపాలక సంంఘంంలో శ్రీ కాడగి మహదేవ్ 
మరియు శ్రీ వాసి విఠ్ఠఠల్ గార్లుు మునిసిపల్ కార్పొొరేటర్లుుగా సేవ లంందింంచారు. 
గుజరాత్ లో అత్యయధిక తెలుగు జనాభా ఉన్నన సూరత్ లో మనవారు ఓ వెలుగు 
వెలిగారు. ఒకప్పుుడు అ యిదారు తెలుగు కార్పొొరేటర్లుు సూరత్ మునిసిపల్ 
కార్పొొరేషన్ లో కార్పొొరేటర్లుుగా ఉంండేవారు. అయితే అదంంతా గతంం. ఇప్పుుడు 
మనవారు పార్టీీల ఝంండాలు మోయడానికే తప్పప, పదవులకు పనికి రావడంం 
లేదు. ఇప్పపటి యువత, రాజకీయాల్లోో తమ భవిష్యయత్తుును చూసుకోవడంం లేదు. 
సూరత్ మునిసిపల్ కార్పొొరేషన్ లో కార్పొొరేటర్ గా పని చేసిన శ్రీ పీ.వీ.ఎస్. 
శర్మమగారు తాను స్థాాపింంచిన “తెలుగు ఫౌంండేషన్ (గుజరాత్)” సంంస్థథ ద్వాారా, 
తెలుగువారి రాజకీయ, ఆర్థిిక అభ్యుున్ననతికై పాటుపడుతున్నాారు. కాలక్రమంంలో 
తెలుగు యువత, గుజరాత్ రాజకీయాల్లోో రాణిస్తాారని ఆశిద్దాంం�.
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గుజరాత్ లో స్థిిరపడ్డడ వైష్ణణవ కుటుంంబాలు:

కొన్నిి  వైష్ణణవ కుటుంంబాలు మ త ప్రచారానికై గుజరాత్ వచ్చిి, అక్కకడే 
తమ మ ఠాలు స్థాాపిం ంచారని చరిత్ర చెబుతోంంది. వా రు స్థాా నిక ప్రజలతో 
ఎంంతగా మ మేకమై పోయారం�టే, ఎ వరైనా చెబితేనే కాని, వా రిని 
తెలుగువారిగా గుర్తిం�ంచలేము. అ లా అని వారు తెలుగు సాంంప్రదాయాలను 
అటకెక్కిిచ్చాారనుకుంంటే మనం ం పప్పుులో కాలేసినట్టేే. ఈ సంందర్భం�ంలో శ్రీ 
వల్లలభాచార్యయగారి గురిం�చి  ప్రస్తాావింంచుకోవాలి. వీరు ఆచార్యయ చతుష్టటయంంలో 
ఒకరు. శ్రీ వల్లలభాచార్యుులవారి శిష్యయ పరం�పర గుజరాత్ లో స్థిిరపడి ఆనాటి 
నుంండి ఈనాటి వరకు తెలుగు వెలుగులు పంంచుతూనే ఉన్నాారు. ఆశ్చచర్యయకరమైన 
విషయంం ఏమిటంంటే వీరు వివాహ నిమిత్తంం� ఆం ంధ్ర దేశంం నుం ండి తెలుగు 
పిల్లలలను తెచ్చుుకుంంటున్నాారు తప్పప ... వర్ణణ, భాష, సంంకరం� చేయడంం లేదు. 
వారం�దరూ ఇంంట్లోో ఖచ్చిితంంగా తెలుగులోనే మాట్లాాడుతారు. తమ జీవితాల్లోో 
తెలుగు సాం ంప్రదాయాలను పాటిస్తాారు. బయటివారితో  గుజరాతీలో 
వ్యయవహారాలు నడిపినా తెలుగువారితో తెలుగులోనే మాట్లాాడుతారు.

గుజరాత్ లో తెలుగువారి ముద్ర:

ఉద్యోోగరీత్యాా గుజరాత్ కు వచ్చిిన తెలుగు ఐ.ఏ.ఎస్. ఐ.పీ.ఎస్. అధికారులు 
ఎంంతో నైపుణ్యం�ంతో ప్రభుత్వవ వ్యయవహారాలను చక్కకదిద్దాారు. మంంత్రులైన తమ 
రాజకీయ పెద్దదల మన్న ననలను చూరగొన్నాారు. కొం ందరు గుజరాత్ ప్రభుత్వవ 
ప్రధాన కార్యయదర్శుులుగా కూడా పనిచేసి, పరిపాలనలో తమదైన ముద్రను 
వదిలారు. ప్రజల్లోో కూడా వారికి మంంచి పేరు వచ్చిం�ంది. సూరత్ మునిసిపల్ 
కమిషనర్ గా సేవలంందింంచిన శ్రీ చంంద్రశేఖర్ గారు, అత్యం�ంత అస్తతవ్యయస్తంం�గా 
ఉన్నన సూరత్ పట్టటణ రూపురేఖల్నిి పూర్తిిగా మార్చిివేశారు. వారి చలవవల్లల, 
ఇప్పుుడు సూరత్, మంంచి నివాసయోగ్యయ నగరం�గా మారిం�ది. ఇప్పపటికీ అక్కకడి 
ప్రజలు వారిని తలచుకుని కృృతజ్ఞఞతలు తెలుపుతారు. సూరత్ లో ఎంంతో మంంది 
తెలుగువారు బట్టటల పరిశ్రమలో పని చేస్తుున్నాారు. అలాగే బట్టటల వ్యాాపారం�లో 
కూడా మంంచి పరపతి సంంపాదింంచారు. ఒకప్పుుడు వ్యాాపారస్తుులు సూరత్ వచ్చిి 
వస్త్రాాలు కొనుగోలు చేసేవారు. ఇప్పుుడు, సూరత్ లో స్థిిరపడ్డడ  తెలుగువారు, 
మనవారికి అ నుసంంధానకర్తతలుగా వ్య యవహరిస్తూూ, ఫోన్ ద్వాారా లావాదేవీలు 
జరిపి, ట్రాన్స్్ పోర్ట్్ లో బట్టటలు పంంపే ఏర్పాాటు చేసి, మనవారికి శ్రమ, ఖర్చుు 
తగ్గిిస్తుున్నాారు. 

తెలుగు, గుజరాతీ అనుబంంధాలు-ఒక పరామర్శశ 
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గుజరాత్ కి వలస వెళ్లేే తెలుగు గంంగ పుత్రులు: 

ప్రతి సంంవత్ససరం�  ఆగస్ట్్  లో,   శ్రీకాకుళంం, విజయనగరం� మ రియు 
విశాఖపట్నం�ం జిల్లాాల నుంండి వేల మంంది మత్స్యయ�కారులు గుజరాత్ లోని వేరావల్, 
భావ్ నగర్, పోర్బం�ందర్ ఓడరేవులకు వలస  వెళ్తాారు. మార్చ్్  దాకా అక్కక డ 
అత్యాాధునిక పడవల్లోో చేపలు, రొయ్యయలు పట్టేే  పనిచేసి తిరిగి తమ నెలవులకు 
వస్తాారు. ఆంంధ్ర ప్రదేశ్ తో పోలిస్తేే గుజరాత్ లో వారు మూడింంతల ఆదాయంం 
సంంపాదిస్తాారు అంందుకే ఆ వలసలు. తెలుగు వారి నై పుణ్యాానికి అబ్బు ురపడే 
గుజరాతీ సేఠ్లుు, మంంచి బోనస్ కూడా ఇస్తాారు, కాబట్టిి తెలుగువారు గుజరాత్ 
కు పోవడానికి మొగ్గుు చూపుతారు.  

తెలుగు రాష్ట్రాాల్లోో గుజరాతీవారు:   

తెలుగు గుజరాతీ అనుబంంధాలు ఒకవైపునుంండే కాదు, రెం�డు వైపులనుంండి 
బలపడ్డాాయి. ఉపాధికై తెలుగువారు గుజరాత్ బాట పట్టిినట్టేే, గుజరాతీవారు 
వ్యాాపార అ వకాశాలకై తెలుగు రాష్ట్రాాలను ఆశ్రయింంచారు. తెలుగు రాష్ట్రాాల 
అన్నిి ప్రాంంతాల్లోో మనకు గుజరాతీలు తారస పడతారు. సహజంంగా వణికులైన 
గుజరాతీవారు స్టీీల్ పాత్రలు, బం ంగారు ఆభరణాలు, హార్డ్్  వేర్, లామినేట్లుు, 
ప్లైై�వుడ్ మొదలగు వస్తుువుల వ్యాాపారాలు తెలుగు రాష్ట్రాాల్లోో  చేస్తూూ, మ నలో 
కలిసిపోయారు. హైద్రాబాద్ శివార్లలలోని వంందల ఎకరాల భూముల్లోో ఒకప్పుుడు,  
గుజరాతీలకు చెం ందిన ద్రాక్ష తో టలు ఉం ండేవి. నిజామాబాద్, కరీం�నగర్, 
వరం�గల్ ప్రాంంతాల్లోో గుజరాతీలు బీడీ పరిశ్రమకు ఊతమిచ్చాారు. మన లక్షలాది 
ఆడపడచులకు ఉపాధి కల్పిం�ంచారు. ఆ పరిశ్రమ నిర్వవహణకు నమ్మమకస్తుులైన 
తమ ప్రాం ంతపు గుజరాతీ మానేజర్లలను నియమింంచడంంతో  కొన్నిి వం ందల 
గుజరాతీ కుటుంంబాలు బీడీ పరిశ్రమ ఉన్నన చోట్లల స్థిి రపడ్డాాయి. వారి పిల్లలలు 
తెలుగు స్కూూల్లోో చదివి తెలుగును ఒంంటబట్టింం�చుకున్నాారు. వారెం�తగా మనలో 
కలిసిపోయారం�టే, వారు తెలుగులో మాట్లాాడితే మనంం, వారు గుజరాతీలని 
గుర్తుుపట్టటలేనంంతగా! 

ఉపసంంహారం�:

తొలినాళ్లలలో తెలుగు గుజరాతీ అ నుబంంధాలు వా ణిజ్యయ, ఉపాధి 
పరం�గా ఉంండినా, ప్రస్తుుతంం పరిస్థిితి మారిం�ది. ఇప్పుుడు గుజరాత్ లో ఉన్నన 
తెలుగువారిలో దాదాపు ముప్పాావు వం ంతు ప్రజలు, గుజరాత్ లో పుట్టిి 
పెరిగినవారే. వా రిలో చాలా మంందికి తెలుగు రాష్ట్రాాల్లోోని తమ  మూలాల 
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గురిం�చి అస్ససలు అవగాహన లేదు. అంందుకే వారు, ‘తెలుగు మాతృృభాషగా 
ఉన్నన గుజరాతీలంం’ అని చెప్పుుకోవడానికి ఇష్టటపడతారు. ప్రస్తుుత తరం�లో చాలా 
మంందికి తెలుగు మాట్లాాడంం కూడా రాదు. గుజరాత్ లో ఉన్నన తెలుగువారిలో 
ఇరవై శాతంం మంందికి తెలుగు అక్షరాస్యయత ఉంండొచ్చేేమో?  అ యినా, వారు 
తెలుగువారమని చెప్పుుకోవడానికి సంంకోచింంచరు. ఈ పరిస్థిితి మారాలి. 
గుజరాత్ లో తెలుగు మౌఖిక భాషగానైనా నిలవాలి. వీలైనంంతమంంది, తెలుగు 
చదవడంం, రాయడంం కూడా నేర్చుుకోవాలి. ‘రాష్ట్రేేతర తెలుగు స మాఖ్యయ’ 
స్థాాపనకై అ హోరాత్రాలు శ్రమింంచి, జూన్, 2015 లో అ హమదాబాద్ లో 
“రాష్ట్రేేతర తెలుగు సమ్మేేళనంం” దిగ్విిజయంంగా నిర్వవహింంచిన  శ్రీ పి.వి.పి.సి. 
ప్రసాద్ గారిని కొనియాడడానికి మాటలు చాలవు. వారు అంంతటితో తృృప్తిి 
పడకుంండా, దేశ నలుమూలల్లోో రాష్ట్రేేతర తెలుగు సమాఖ్యయ తరఫున సాహితీ 
సాంంస్కృ�ృతిక సదస్సుులు నిర్వవహిస్తూూనే ఉన్నాారు. తెలుగువారి ఐక్యయతకు, తెలుగు 
భాష ప్రాచుర్యాానికి వారు చేస్తుున్నన  కృృషికి జోహార్లుు. తెలుగు భాషపై విపరీత 
మమకారమున్నన  శ్రీ ప్రసాద్ గారు, 2016 అక్టోోబర్ లో రెం�డు రోజులపాటు 
గుజరాతీ సాహిత్యయ అకాడెమీ వారి సంంయుక్తత ఆధ్వవర్యం�ంలో “రాష్ట్రేేతర తెలుగు 
సాహిత్యోోత్ససవంం2016” సూ రత్ లో  స  దస్సుు  నిర్వవహణకు కూడా చాలా 
కష్టటపడ్డాారు. వా రి ఆ చొరవ, తెలుగు గుజరాతీ సంంబంంధాల పటిష్టటతకై 
దోహదంం చేస్తుంం�దనడంంలో ఎలాం ంటి అ తిశయోక్తిి  లేదు. ఆ సంందర్భం�ంలో 
పేరెన్నిికగన్నన గుజరాతీ కవుల, రచయితల రచనలను తెలుగులోకి అనువాదంం 
చేయింంచి, “గుజరాతీ సాహిత్యం�ం – ఒక విహంంగ వీక్షణంం” అనే 221 పేజీల 
గ్రంంథాన్నిి గుజరాతీ సాహిత్యయ అకాడెమీ ద్వాారా ప్రచురిం�చారు. అంందులో ఈ 
వ్యాాసకర్తత, గుజరాతీ నుంంచి తెలుగులోకి అనువదింంచిన రచనలు కూడా చోటు 
చేసుకున్నాాయి. మన సాహిత్యయ, సాంంస్కృ�ృతిక, సంంప్రదాయ పరిరక్షణకై గుజరాత్ 
లోని వివిధ ప్రాంంతాల్లోో ఎంందరో ‘ప్రసాద్’గార్లల అవసరం� ఉంంది.

ఈ పత్ర తయారీలో శ్రీ పి.వి.పి.సి. ప్రసాద్ గారి “గుజరాత్ గడ్దదపై తెలుగు 
బిడ్డడ” వ్యాాసంం, శ్రీ మెటికెల్ చంంద్రశేఖర్ గారు పంంపిన “గుజరాత్ పద్మమశాలి 
మహాసభ తృ ృతీయ ప్రాం ంతీయ మ హాసభల” సావనీర్ ఎంంతో  ఉపయోగ 
పడ్డాాయి. వారికి నా కృృతజ్ఞఞతలు. 

తెలుగు, గుజరాతీ అనుబంంధాలు-ఒక పరామర్శశ 



41 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

నా భూమి చదరమా?

కన్ననడ మూలంం : 
డి.ఎంం . సిద్దీీఖ్   కథ  “నన్నన భూమి చప్పపటె యే”

అదొక విశాలమైన పరీక్షా గది.   గది నిం ండా   వరుసగా బీరువాలు. 
వాటిల్లోో  వివిధ విషయాలకు సంంబంంధింంచిన రకరకాల పుస్తతకాలు. 
సంంశోధనా ఆధారాలు, పాత ఫైళ్లుు, మ్యాాపులు,  వైజ్ఞాానిక సామాగ్రి..... ఇలా 
జ్ఞాాన సముపార్జజనను సానుకూలంం చేసే ఇంంకా ఎన్నోో వస్తుువులు పేర్చచ బడి 
వున్నాాయ్. గది లో ఒక  మూలన ఖగోళ వీక్షణకు వీలుపడేంందుకు గాజు 
గోళంం అమర్చిిన తెరచిన కప్పుు. దానికి నేరుగా క్రింంద ఎత్తైై�న వేదిక మీద 
రకరకాల దూరదర్శశన సామర్థ్యం��ం వున్నన టెలిస్కోోపులు వుంంచబడ్డాాయ్. అదొక 
సుసజ్జిిత మైన జ్ఞాాన కోశాగారమే!  అభ్య యర్థుులు   వీటన్నిిటి స హాయంంతో 
తమ సమాధానాన్నిి కనుక్కోోవచ్చుు. గది మధ్యయలో వృృత్తాాకారపు ఖాళీ స్థథలంం.  
అక్కకడొక మేజా, కుర్చీీ. మేజా మీద ఓ లావుపాటి గ్రంంథంం, పెన్నుు. ఖాలీ 
కాగితాలు,  వాటిని కలిపి పెట్టటడానికి కావలసిన పేపర్ పిన్నుుల బాక్స్్.  మేజా 
మధ్యయలో సీల్ చేయబడి వుంండిన ఓ గోధుమ రం�గు కవర్.  

మొదటి అభ్యయర్థిి : అతడు మెల్లిిగా గది లోకి ప్రవేశిస్తాాడు. బీరువాల వైపుగా 
అడుగులు వేస్తూూ, నేరుగా గది మధ్యయ వున్నన మేజా వద్దదకు చేరుతాడు. ఆతని 
వెనుక తలుపు మూసి, వెలుపలి నుంండి తాళంం వేసిన శబ్దంం� వినిపిస్తుంం�ది. 
మేజా  పై వున్నన కవర్ ను చేతిలోకి తీసికొని దాని మీద ముద్రింంచబడిన 
వాక్యాాలు చదువుతూ అవాక్కకయ్యాాడు !

కాలావధి	 :	 10 సంంవత్ససరాలు 
బహుమానంం	 :	 1 కోటి రూపాయలు *

(తత్వం�ం, సిద్ధాంం�తంం, నమ్మమకం�, వాస్తతవంం - 
వీటన్నిిటినీ అధిగమింంచి ‘ సత్యాా’న్నిి అన్వేేషింంచే 

మనిషి బుద్ధిి శక్తిి తార్కిిక మథనంం)
శ్రీ  ప్రతాప్ రాజులపల్లిి
& 97698 55645

అనువాద కథ
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* సరియైన సమాధానంం వ్రాసిన వారికి బహుమానాన్నిి 10 సంంవత్ససరాల 
తరువాతనే ఇచ్చిి సన్మాానింంచడంం జరుగుతుంంది. 

సూచన : అభ్యయర్థుులు తమ గుర్తుు చీటీ క్రమ సంంఖ్యయ ను  జవాబు పత్రంం లో 
నిర్దేేశింంచబడిన గడి లో తప్పపక వ్రాయ వలసింంది. 

‘ఏంందబ్బాా  అంంతటి మ హా పరీక్ష?’ అ నుకుంంటూ,   కవర్ సీల్ ను 
నిదానంంగా తీసి అంందులో వున్నన తెల్లల కాగితాన్నిి బయటికి తీసి చూస్తేే అంందులో 
వున్ననది ఒకే ప్రశ్నన!

ప్రశ్నన : భూమి ఏ ఆకారం�లో వుంంది ? నిరూపింంచంండి.

ముక్కుున వేలేసుకున్నం�ంత 
పని జేసి, సంంశయంంగా ‘అరే ! 
ఇంంత సరళ మైన ప్రశ్ననకు ఇంంత 
పెద్దద మొత్తంం� బహుమానమా!!?? 
10 సంంవత్ససరాలు తల బ్రద్ధధలు 
కొట్టుు  కోవాల్సిం�ంది ఏముంంది 
ఇంందులో?’ అ నుకుంంటూ 
కూర్చోోబోతున్నన ఆతని ధ్యాాస 
మేజా  మీద ప్రక్కకనే వున్నన గ్రం ంథంం వైపు మళ్లిం�� ది. అ ది భూమి గురిం�చిన 
పుస్తతకం� అని  తెలిసికోవడానికి అతనికి ఎక్కుువ సమయంం పట్టటలేదు.  ‘అంంటే!? 
ఇంందులో నాకు తెలిసిన దానికి విరుద్ధంం�గా ఏమైనా ఉంందా?’ అని ఆదుర్దాా గా 
దాన్నిి తీసికుని, తనకు ముంందే తెలిసిన ఏదో విషయాన్నిి వెదికే వాడి లాగా గబ, 
గబా పుటలు తిరిగేశాడు. కొన్నిి నిమిషాల్లోోనే తాను నిరీక్షింంచినది చూసి కనులు 
విప్పాారి, ముఖంం పై విజయ దరహాసంం. వెంంటనే పెన్నుు తీసికొని వ్రాయడంం 
మొదలెడతాడు.  

“భూమి గుం ండ్రంంగా వుం ంది. చిన్ననప్పపటి నుం ండి నన్నుు  కన్ననవాళ్ళుు, 
ఉపాధ్యాాయులు దీన్నేే నేర్పిం�ంచారు. నేను పుట్టిి పెరిగిన అక్షరాస్యయ సమాజమూ 
ఈ సిద్ధాంం�తాన్నేే అంంగీకరిస్తోంం�ది. అవన్నీీ కాక ఇక్కకడ ఉంంచిన గ్రంంథంం కూడా  
అదే వాదాన్నిి ఆమోదిస్తోంం�ది.’’

నా భూమి చదరమా?
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ఇంంత వ్రాసి ఆతడు నిట్టూూర్పుు వదులుతూ 
పెన్నుు క్రింంద పెట్టేే లోగా ఠక్కకని  ఏదో జ్ఞాాపకం� 
వచ్చిి, కాగితపు పై తుది లో వున్నన గడి లో తన  
క్రమ సంంఖ్యయ  రాసి ముగింంచాడు. ‘హూ! ....  
బహుమానంం లభింంచడానికి ఇంంకా 10 ఏళ్ళుు 
వేచి యుంండాలి. సరే, ఓ పెద్దద మొత్తంం� బీమా 
చేసినట్లుు  ‘అన్నన ఒప్పుుదల ఓ వైపు, ‘అయినా 
అంంత వరకూ ఈ పాడు బ్రదుకు బ్రదకడానికి, 
మిగిలిన వా ళ్ళళ  లాగానే  సుఖ , సౌభాగ్యాాలు 
కావాలంంటే కష్టట పడాల్సిం�ందే ! ‘అన్నన తిరస్కాార 
భావన మరో వైపు. వచ్చిిన దారి లోనే వెనక్కిి 
వెళ్లిి తలుపు తట్టిి, బరువుగా అడుగులు వేస్తూూ 
గది నుంండి వెలుపలికి వెళ్ళిిపోయాడు.

రెం�డవ అభ్యయర్థిి  : ఇతను గది లోనికి రెం�డు అడుగులు వేశాడో లేదో, 
ఎదురుగా వున్నన దృృశ్యాాన్నిి చూసి కను బొమలు ఎగరేశాడు. కలయజూస్తేే, 
అతడి అభిరుచి కి తగిన పుస్తతకాలు, కళాకృృతులు, వైజ్ఞాానిక పరికరాలు ....... 
అన్నీీ వున్నాాయ్. అ లాగే కళ్ళుు వెడల్పుు  చేసి ఆస్వాాదిస్తూూ మైమరిచినట్లలయి, 
అంంతలో వచ్చిిన పని జ్ఞఞప్తిి కొచ్చిి, గది మధ్యయన వున్నన మేజా వైపు నడిచాడు. మేజా  
మీద  అదే గ్రంంథంం, ప్రశ్నన పత్రంం ప్రక్కకనే వెనుకటి అభ్యయర్థిి  జవాబు పత్రంం! 
సేద దీర్చుుకుంంటూ కూర్చొొని, ఒక్కక నిమిషంం ఆలోచనలో పడిపోయాడు. ‘వా!  
ఇంంత బాగా అమర్చచబడిన గది! ప్రశ్ననకు పైపెచ్చుుగా ప్రక్కకలోనే ఈ గ్రంంథంం, 
వెనుకటి అభ్యయర్థిి జవాబు పత్రంం కూడా చూసే అవకాశంం! ఐనా, ఈ అన్నిిటి 
సహాయమే లేకుంండా ప్రాథమిక తరగతి విద్యాార్ధిి సైతమూ ఠక్కకని బదులు  
చెప్పపగలిగే చాలా సులభమైన ప్రశ్నన!?? ఒకటి, రెం�డు నిమిషాల తరువాత  
తన ఆలోచనల నుంంచి బయట పడి మళ్ళీీ చుట్టూూ చూశాడు. ఈ సారి  అతని 
ధ్యాాస మేజా మీద వుంంచిన పేపర్ పిన్నుుల పెట్టెె మీదకు మళ్లిం��ది. ఏదో ఓ జాడ  
దొరికినట్లుు ఎదురుగా వున్నన ఆ గ్రంంథాన్నిి చేతిలోకి తీసికొని చదవసాగాడు. 

ముఖచిత్రమే చాటి చెప్పిినట్లుు అ ది భూమి గురిం�చి స విస్తతరం�గా 
వ్రాయబడ్డడ విశ్వవకోశము. భూమి కొలతలు, తూకం�, విస్తీీర్ణణత వంంటి సూక్ష్మమమైన 
విషయాల నుంండి జీవులు, ప్రకృృతి, వాతావరణంం, నైసర్గిిక వైచిత్ర్యాాలు; వాద, 

ఈ సారి అతని 
ధ్యాాస మేజా మీద 

వుంంచిన  పేపర్ 
పిన్నుుల పెటె్టె మీదకు 

మళ్లింం �ది. ఏదో ఓ 
జాడ దొరికినట్లుు  
ఎదురుగా వున్నన 

ఆ గ్రం�ం థాన్నిి 
చేతిలోకి తీసికొని 

చదవసాగాడు.

నా భూమి చదరమా?
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సిద్ధాంం�తాలు ...... ఇలా అన్నీీ  అంందులో 
వున్నాాయ్. వీటన్నిిటినీ చదువుతూ, అంందులో 
ప్రస్తాావింంచబడిన ఇతర విజ్ఞుుల, ఖగోళ, తత్వవ 
శాస్త్రజ్ఞుుల  పుస్తతకాలను గది లోనే వున్ననగ్రంంథాల 
నుంండి వెదకి తీసి, ఒకటొకటిగా వా టి 
అధ్యయయనంం చేయసాగాడు. కొన్నిి గ్రం ంథాలు 
చాలా సరళంంగా వున్నాాయి. ఇం ంకొన్నిి 
గణితంం ద్వాా రా మిగతా  గ్రహాల ఆకారం�, 
భ్రమణంం, కదలికల  లెక్కాాచారం� తో భూమి 
ఆకారం�, చలనాలను ఎ లా నిర్ధాారిం�చవచ్చుు 
అని వివరిం�చేవి. అ లా ఎన్నోో  రోజులు, 
నెలలు గడిపిన పిమ్మమట, తా ను చదివి, 
నేర్చుుకున్ననదాన్నిి ప్రయోగాల ద్వాారా కనుక్కోోగలమా? అన్నన విషయంం పై ధ్యాాస 
పెట్టాాడు. గదిలో మరో మూల ఖగోళ వీక్షణానికై వున్ననవేదిక పైకెక్కిి టెలీస్కోోప్  
సహాయంంతో గ్రహాలను, రోదసిలో ఇతర పరిసరాలను చూస్తూూ, అధ్యయయనంం 
చేయ సాగుతాడు. ఇలా రెం�డు, మూడేళ్ళళ సు దీర్ఘఘ దర్శశనంం, అధ్య యయనంం 
తరువాయి  ఓ నిర్ధాారానికి  వచ్చిి పెన్నుు చేతికి తీసికొంంటాడు. జవాబు పత్రంం లో 
పై  తుదిన  వున్నన గడి లో తన క్రమసంంఖ్యయ ను వ్రాసి :” వెనుకటి అభ్యయర్థిి వ్రాసిన 
జవాబు సరియే ఐనా, నిరూపణ ప్రగాఢంంగా లేదన్నన లోటు ఎత్తిి కనిపిస్తుంం�ది. 
దీనికి కారణంం ఆ జవాబు ‘నమ్మమకం�’ అనే పునాది పై ఆధార పడి వుంంది. నమ్మమకం� 
అన్ననది మనుష్యుులలో  మాత్రంం కనిపింంచే కొన్నిి గుణాల్లోో ఒకటి, నిజమే! కాని, 
సత్యాాన్వేేషణలో అది  మనుష్యుులను పీడింంచే  మహా దౌర్బబల్యం�ం. ఉదాహరణకు, 
ఆ వ్యయక్తిికి చిన్ననప్పపటి నుంండి భూమి ఆకారం� చదరం� అని నేర్పిం�ంచి వుంంటే  కూడా, 
కోటి రూపాయల కోసంం ఈ గ్రంంథంంలో వ్రాసింందే సరియయిన జవాబు అని  
అనుకునే వాడు.  లేదా ఈ గ్రంంథంం కూడా ‘భూమి చదరం�గా వుంంది ‘అని చెప్పిి 
ఉంంటే, దాన్నేే మళ్ళీీ  అప్పపచెప్పేేవాడు. నమ్మమకం� అన్ననది అలాంంటిది. ఒక వ్యయక్తిి   
తన కు లభింంచిన సమాచారాన్నిి ఆధారం�గా చేసికొని ఏదైనా, ఎలా కావాలన్నాా 
నమ్మమగలడు. దానికి, వాస్తతవానికి సంంబంంధంం ఉంండాలన్ననదేమీ లేదు. ఒక్కక మాట 
లో చెప్పాాలంంటే భూమి ఆకారం� వాస్తతవంం. అది గుంండ్రంంగా ఉంందనో, చదరం�గా 
ఉంందనో మనంం నమ్మిినా, వాస్తతవంం మారదు. 

గదిలో మరో మూల 
ఖగోళ వీక్షణానికైై  
వున్ననవేదిక పైై కెక్కిి 

టెలీస్కోోప్ 
సహాయంంతో

 గ్రర హాలను, రోదసిలో 
ఇతర పరిసరాలను 

చూస్తూూ , అధ్యయయనంం 
చేయ సాగుతాడు. 

నా భూమి చదరమా?
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“ ఇక స హజంంగా మ నకు కలిగే 
ప్రశ్నేేమిటంంటే, వాస్తతవాన్నిి  తెలిసికొనే దారి 
ఏది?” చాలా సు లభంం. గెలీలియో అన్న నట్లుు 
‘జగత్తుు మనతో సంంభాషిస్తుంం�ది. అది మనతో 
సంంభాషింంచే భాష గణితంం’. అంంటే మనం ం 
చూసే జగత్తుు వెనక ఒక సంంతులన వ్య యవస్థథ 
దాగి వుం ంది. ఈ వ్య యవస్థథ ను ఒక నిర్దిిష్టటమైన 
లెక్కాాచారం�  వల్లల అర్థం��   చేసికోవచ్చుు. 
ఈ రహస్యాాన్నిి  ఛేదింంచడానికా అన్న నట్లుు, 
మనుష్యుులలో మాత్రమే కనిపింంచే ఒక 
అత్యయద్భుుత సాధనమే బుద్ధిి శక్తిి   !  బుద్ధిి శక్తిి   గురిం�చి  ఇం ంత ఖచ్చి ితంంగా 
ఎంందుకు వాదిస్తుున్నాానంంటే,  భూమి పైన వున్నన మాను, మాకు, ఇతర జీవులు 
- భూమి ఆకారం� గురిం�చి గాని, సూర్యుుని పరిమాణంం గురిం�చి గాని ఖాతరు 
చేయలేదు. ఆ ఆవశ్యయకత కూడా వాటికి ఉన్ననట్లుు లేదు. వాటి జీవన శైలి కూడా 
ఉనికి, సంంతానోత్పపత్తిి ఈ రెం�టి వెంంటే తిరుగుతున్ననట్లుున్నాాయ్.  పెద్దద, పెద్దద 
తిమింంగలాలైన, సూక్ష్మాాతి సూక్ష్మమమైన బ్యాాక్టీీరియా ఐనా, మనిషితో పోలిస్తేే, 
వాటి పుట్టుుక, ఉనికి, బతుకు, చావు చాలా అనాయాసంంగా జరిగిపోతాయ్.  
చెట్లుు కూడా ఆ విషయంంలో పరిపక్వవత  చెం ందాయ్. మనిషయినా అంంతే!  
ఇదే ప్రకృృతి లో భాగమయిన అతను,   ఒక జీవిగా తన ఆహారం�, ఉనికి, 
సంంతానాభివృృద్ధిి స్వాా భావికం�గానే కనుగొనేవాడు. దానికి బుద్ధిి  గాని, 
ఆ స్థాా యి వైచారికా సామర్థ్యం��ం గాని అ వసరమైనట్లుు   గోచరిం�చదు. 
అలాగయితే, ఆహారం�, సంంరక్షణ, సంంతానాభివృృద్ధిి -వీటన్నిిటినీ అధిగమింంచి 
ఆలోచింంచగల సామర్థ్యయ�మే బుద్ధిిశక్తిి  అని తేలుతుంంది.  అంందువల్లల, ఈ విశిష్టట 
సామర్థ్యాా�న్నిి స క్రమంంగా ఉపయోగిం�చి, వాస్తతవాన్నిి  తెలిసికొనే ప్రయత్నం�ం 
చెయ్యాాలి గాని, కేవలంం నమ్మమకానికి ఓడిపోవడంం నిర్లలక్ష్యయపు పరమావధి!  
ఇక ఈ గదిని కాస్తత జాగ్రత్తతగా అవలోకిస్తేే, ఇక్కకడున్నన ప్రతి వస్తుువూ మనిషి 
వైచారికా సామర్థ్యాా�న్నిి, బుద్ధిిశక్తిిని ఉద్దీీపనంం చేయగల్గిినవే. అన్నిిటినీ మింంచి,  
ప్రకటింంచిన బహుమానంం, సూచిం ంచిన కాలావధి, అ డిగిన ప్రశ్నన-ఇవన్నీీ 
అభ్యయర్థిి విమర్శశనాత్మమక దృృక్పపథాన్నిి పరీక్షిస్తుున్నాాయే గాని, అతని నమ్మమకాన్నిి 
కాదు ! అంందువల్లల, నా అధ్యయయనంం ...... 

ఇక్కకడున్నన 
ప్రర తి వస్తుు వూ 

మనిషి వైై చారికా 
సామర్థ్యాా�న్నిి , 

బుది్ధిశక్తిి ని
ఉదీ్దీపనంం 

చేయగల్గిి నవే.

నా భూమి చదరమా?
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ఇలా తన సు దీర్ఘఘ అధ్య యయనంం ద్వాా రా 
కనుగొన్నన దాన్నిి  చాలా సంంయమనంంతో 
దాఖలు చేశాడు. పెన్నుు క్రింంద పెట్టిి, జవాబు 
వ్రాసిన కాగితాల దొం ంతరకు పిన్నుు  పెట్టిి, 
మొదటి అభ్య యర్థిి   జవాబును ధ్యాాసతో 
చూశాడు. అతడి కళ్ళళల్లోో  బహుమానంం పట్లల 
ఆశ గాని, దాని కోసంం ఇంంకా కొన్నిి ఏళ్ళుు వేచి 
వుంండాలే అన్నన వ్య యధగానీ లేవు;  వాస్తతవంంతో 
పెనవేసుకున్నన వైచారికా దృ ృక్పపథంం మాత్రమే 
కనిపిస్తోంం�ది;   గదిలో ప్రవేశింంచడానికి 
ముంందు లేని గాంంభీర్యయత వుంంది.  లేచి నిల్చొొని 
మళ్ళీీ ఒకసారి గది నంంతా కలయ జూసి, తృృప్తిిగా ఓ నిట్టూూర్పుు విడిచి వెలుపలికి 
వెళ్ళిిపోయాడు. 

మూడవ అభ్యయర్థిి  : అతన్నిి మొట్టట మొదటగా ఆకర్షిం��చింంది ఆ గదిలోని 
ప్రశాంంతత. లోనికి వస్తూూనే చిరు దరహాసంంతో, నాటకీయ శైలిలో 
‘నేనొచ్చేేశాను’ అన్న నట్లుు  తన రెం�డు చేతులూ ప్రక్కకకి చాచి, గది చుట్టూూ 
చూశాడు; మధ్యయనే వున్నన మేజా వద్దదకు నడిచాడు.  గది లోని  ప్రశాంంతతను 
భంంగ పరుస్తూూ,  అతడి అడుగుల సవ్వవడిని గది లోని  ప్రతి పుస్తతకమూ, వస్తుువూ 
ప్రతిధ్వవనింంచినట్లలయ్యింం�ది. మేజా మీద  ప్రశ్నన పత్రంం, అదే గ్రంంథంం, ప్రక్కకనే  
మొదటి ఇద్దదరు అభ్యయర్థుులు వ్రాసి ఉంంచిన జవాబు పత్రాలు- మొదటిది ఒక్కక 
పుటకు  పరిమిత మైతే, రెం�డవది ఒక పుస్తతకం� పరిమాణంం లో వుంంది. అతను 
ప్రశ్నన పత్రాన్నిి చేతికి తీసికొని, దిటవు గా చూస్తూూ, కుర్చీీలో కూర్చుున్నాాడు. 
దాన్నిి  మేజా మీద పెట్టిి, కొద్దిిగా లేచి నిల్చొొని కుర్చీీని మేజా కు మరిం�త 
దగ్గిిరగా లాక్కుుని, ముంందుకు వంంగి మొదటి అభ్యయర్థిి  జవాబును చదివాడు. 
ఆతని ముఖంం మీద ఓ చిరునవ్వుు  మెరిసి మాయమైంంది. అ ది ఆ జవాబు 
ముగ్ధధతకా లేక అభ్యయర్థిి  మౌఢ్యాానికా  తెలియదు.  మెడ  తిప్పిి,  రెం�డవ అభ్యయర్థిి 
జవాబు ను చూస్తాాడు.  అది 30-40 పుటల పొత్తంం�. దాన్నిి తీసికొని కుర్చీీలో 
వెనక్కిి వ్రాలి విశ్రాంంతి గా చదువుతాడు. 

అదొక  సు దీర్ఘఘమైన అధ్య యయనము మ రియు సంంశోధనపు దాఖలా.  
అంందులో  ప్రాచీన  కాలంం నుంంచి ఇంంత  వరకూ భూమి ఆకారం� పై వాద, 

గది లోని  
ప్రరశాంంతత ను భంంగ 

పరుస్తూూ , అతడి 
అడుగుల సవ్వవడిని 

గది లోని ప్రర తి 
పుస్తతక మూ, వస్తుు వూ 

ప్రర తిధ్వవనింంచి
నట్లలయ్యింం �ది.

నా భూమి చదరమా?
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వివాదాల పట్లల  చర్చచ వుం ంది. తన వ్య యక్తిిగత 
ఖగోళ వీక్షణము నుంండి కనుగొన్నన ఆధారాలూ 
వున్నాాయ్. కొన్నిి గం ంటలు వా టన్నిిటినీ 
చదివి, అంందులో ప్రస్తాావింంచిన పుస్తతకాలను, 
దస్త్రాాలను తెచ్చిి మేజా  పై పేర్చిి, అ లసినట్లైై�, 
నడుంం మీద ఒక చేయి ఉంంచి, మరో చేత్తోో తల 
నిమురుకుంంటూ  కూర్చుున్నాాడు.  కొద్దిి రోజులు 
వాటి ని అధ్యయనంం చేసిన తరువాత కూడా ఏదో 
కొరత.  అ తని బుద్ధిి   తన అధ్య యయనాన్నిి, 
వీక్షింంచిన దృ ృశ్యాాలను ఒప్పుుకున్ననప్పపటికీ,  
‘ఇంంకా ఏమో వుంంది’ అన్నన ఓ చిన్నన భావన బాధిస్తోంం�ది. అదే ఇంంతవరకూ 
తనను లాక్కొొచ్చిం�ంది.  కానీ దాన్నిి పెడ చెవిన పెట్టేే  ప్రయత్నం�ం విఫలమయ్యింం�ది. 
విసుగు చెంంది, కాస్తత విశ్రాంంతి తీసికునేంందుకు వెన్నుును వెనక్కిి చాచి, ఆవులిస్తూూ, 
కప్పుు వైపు చూస్తూూ రెం�డు చేతులతో కళ్ళుు రుద్దుుకున్నాాడు. ఆలా రుద్దుుకునే 
వేళ, ఆ జవాబు పత్రంం లోని ఒక  పంంక్తిి  కళ్ళళ ముంందు అగుపింంచి, తక్షణంం 
మాయమౌతోంంది.  ఏదో పీడకల నుంండి భయపడి లేచినట్లుు, పరుగున రెం�డవ  
జవాబు పత్రాన్నిి తీసికొని ఆ పంంక్తిికై  వెదుకులాడాడు. ఒక నిర్దిిష్టట పుటలో ఆతని 
రెం�డు కళ్ళూూ కేం�ద్రీకృృతమవుతాయ్. ఆ పుటలో రెం�డవ అభ్యయర్థిి తన ఖగోళ 
వీక్షణాన్నిి పాయింంట్ బై పాయింంట్ వివరిస్తూూ ..... ‘ భూమి నుంండి రోదసి లో 
వున్నన ఇతర ఆకాశ కాయాలను టెలిస్కోోప్ సహాయంంతో చూసినప్పుుడు, అవి 
గుంండ్రంంగా వున్నాాయన్ననది స్పపష్టంం�గా కనిపిస్తోంం�ది. అలాగే ఒక నిర్దిిష్టట మైన 
దూరాన్నుంం�చి  భూమిని చూస్తేే అది కూడా గుంండ్రంంగా ఉంండడంం కన్పిిస్తోంం�ది. 
దీన్నిి చదవడంం తో అతని ఆయాస మంంతా  మాయమై, మేజా మీద వున్నన ఆ 
పెద్దద గ్రంంథాన్నిి తెరిచి దాని  విషయ సూచిక లో తనకు తోచిన టాపిక్ ను 
వెదక దొడిగాడు.   అతని కళ్ళుు, వాటి  సహాయకుడి లాగా చూపుడు వేలు 
- విషయ సూచిక పైనుంంచి క్రింంది వరకూ  వేగంంగా కదిలాయి. ఆ టాపిక్ 
పుట సంంఖ్యయ ను వెదకి తెరచి, అంందులో వున్నన విషయాలను మననంం చేసి, 
అదే విషయంం గురిం�చి  ఇతర గ్రంంథాలను సంంప్రదింంచి, ఒక కాగితంం పై వ్రాసి 
ఉంంచుకున్నాాడు. అ లా తనకు కావలసింందల్లాా  వ్రాసుకున్నన తరువాయ, ఆ 
కాగితాన్నిి  చేతిలోకి తీసికొని  నేరుగా గది వెలుపలికి వెళ్లేే పోయాడు. మేజా 
మీద ఆతను చదువుతూ వుంండిన  పుట అలాగే తెరిచే వుంంది.  దాని శీర్షిిక 

ఏదో పీడకల 
నుంండి భయపడి 

లేచినట్లుు , పరుగున 
రెంండవ జవాబు 

పత్రాాన్నిి  తీసికొని 
ఆ పంంక్తిి కైై  వెదుకు

లాడాడు.
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‘అంంతరిక్ష యానంం ... ’. 

క్రమేణా 6-7 సంంవత్ససరాలు గడచి 
పోయాయి. ఆ గది లో మరో సారి అలజడి 
-   ఈ సారి మారుతున్నన అ తని ఉచ్ఛ్వాా�స, 
నిశ్వాాసాల వేగపు స్థాా యి, లయబద్ధంం�గా 
గుంండె చప్పుుడూ, ఆ మంందహాసంం, చెప్పపకనే 
చెపుతున్నన అ తని స్థిి తి - అంంతే కాని ఆతని 
అడుగుల స డి వల్లల  కాదు. లోనికి వస్తూూనే, 
మొదటి సారిగా గదికి మ రో మూల వున్నన 
కిటికీ వైపు దృృష్టిి మరలుతుంంది. దాని దగ్గిిరగా 
నడచి, కిటికీ తెరుస్తాాడు. చల్లలని చిరుగాలి 
అతని ముఖాన్నిి సో కుతూ గది లోకి వీచింంది. నిర్జీీవ కాయానికి జీవంం 
నింంపినట్లుు, ఆ చల్లలని గాలికి గది లోని ప్రతి వస్తుువూ స్పం�ందింంచాయి. కొన్నిి 
నిమిషాలు అలాగే వెలుపలికి చూస్తూూ చల్లలగాలికి అడ్డంం�గా నిలబడతాడు. కళ్ళుు 
మూసికొని ఓ దీర్ఘఘమైన నిట్టూూర్పుు విడిచి, తిరిగి మేజా వైపు నడిచాడు. మెల్లిిగా 
పెన్నుును చేతికి తీసికొని  జవాబుపత్రంం పై రాయ తొడుగుతాడు. 

“వేసిన ప్రశ్నన కు బదులు చెప్పేే ముంందు, మొదటే వ్రాయబడిన మొదటి 
రెం�డు జవాబులు రేకెత్తింం�చిన ప్రశ్ననలకు స మాధానంం వెదకడంం ఇక్కకడి 
నియమంం అన్పిిస్తోంం�ది. వుం ండనీ !   నేను చూసిన ప్రకారం�, మొదటి రెం�డు 
జవాబులూ ఆయా అభ్యయర్థిి కి తగినట్లుు వున్నాాయ్.  మొదటి ది  మనుష సహజ 
మైన బెనెఫిషియల్ శాటిస్ఫాాక్షన్ (Beneficial satisfaction )  పరిణామంం 
వల్లల. అంంటే, ఇలా చెబితే ఈ రీతి లభిస్తుంం�ది. ఆలా చేస్తేే   ఆ రీతి ప్రతిఫలంం 
లభిస్తుంం�ది - అనే లాభాపేక్ష మనోభావంం తో వ్రాసినది.   ‘నమ్మమకం�’ అన్ననది 
సహజంంగా రూప కల్పపన చెంందేది ఈ మనోస్థిితి లోనే. అంందువల్లల, మొదటి 
జవాబు బహుమానానికి సంంబంంధింంచింంది గాని, ప్రశ్ననకు సంంబంంధింంచింంది 
కాదు.  అలాంంటి సమాధానాన్నిి సత్యం�ంగా ప్రమాణీకరిం�చడంం సాధ్యం�ం గాదు. 

“రెం�డవ స మాధానంం విచార దృ ృక్కోోణంం లో ఎక్కుు వ స బబైనది. ప్రశ్నన 
దిక్కుునే తన వైచారికా సామర్థ్యయ�పు వైపు   తిప్పిితే   దొరికే లోతైన జవాబు, 
గాంంభీర్యయత ఆ జవాబు పత్రంం లో వుంంది. అంందులో వాస్తతవానికి సంంబంంధింంచిన 
వైచారిక సంంబంంధమూ, నిఖరమైన లెక్కాాచారమూ వున్నాాయి. కానీ, ఒకే ఒక్కక 

కళ్ళుు మూసికొని 
ఓ దీర్ఘఘ మైై న 

నిట్టూూర్పుు  విడిచి, 
తిరిగి మేజా వైై పు 

నడిచాడు. మెల్లిి గా 
పెన్నుును చేతికి 

తీసికొని జవాబు
పత్రంం � పైై  రాయ 
తొడుగుతాడు.

నా భూమి చదరమా?
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కొరత! అ దేమిటంంటే విచార దృ ృక్పపథంం తో 
చూస్తేే, ఈ గది లో భూమి  చదరం�గా ఉంందని 
వాదింంచే గ్రంంథాలు, వాటిని నిరూపిస్తూూ ఇతర 
విజ్ఞుుల  అధ్య యయన దాఖలాలను ఒదగింంచి 
ఉంంటే, జవాబు రూపు రేఖలే బహుశా వేరే 
రకం�గా వుంండేవేమో !  ఎంందుకం�టే, అంందులో 
వున్ననది భూమి ఎంందుకు చదరం�గా లేదు అనే 
ఇతర వాదనల సమర్థథనే కానీ, తాను కనుగొన్నన 
పరమ సత్యయమేమీ లేదు. కొన్నిిసార్లం��తే.  కొన్నిి 
ప్రశ్ననలు  ఎ దురైనప్పుుడు   బుద్ధిి  మొదటే  
ప్రచారం� లో వున్నన, అప్పపటికే విని, తెలిసికొన్నన విషయాల గురిం�చి మద్దదతును 
వెదుకుతుంందే గాని, ‘సత్యం�ం’  ఏమిటి అని శోధింంచే ప్రయత్నం�ం చాల అరుదు.  

అంందువల్లల, రెం�డవ జవాబు విచార సంంతుష్టిి తో కనుగొన్నన సమాధానంం 
అనొచ్చేేమో !  అయితే, ‘నమ్మమకం� ‘తో పోలిస్తేే, వైచారికత  తన కు అర్థథమైన 
వాస్తతవాన్నిి స్వీీకరిస్తూూ, పాత వాటిని తిద్దుుకుంంటూ మెరుగయ్యేేది. అది ముంందుకు 
వెళ్లిి సత్యం� ం తో సంంబంంధంం ఏర్పపరుచుకోవాలి. అది దాని గుణంం. లేదా అది 
కనుగొనింంది ఒక జడ సిద్ధాంం�తంంగానే మిగిలి పోతుంంది .   

“అలా అ యితే, భూమి ఆకారాన్నిి  గురిం�చిన సత్య యమేమిటి? దీనికి 
ప్రత్యుుత్తతరం� ఇచ్చేే ముంందు, ‘సత్యం�ం’ ఏమి టన్ననది  అర్థం�� చేసికోవాలి. అలతి 
పాటి మాటల్లోో చెప్పాాలంంటే   ‘సత్యం�ం’  ఒక, వాదంం కాదు, సిద్ధాంం�తంం కాదు, 
తత్వవశాస్త్రమూ కాదు. ఇవన్నీీ స త్యాాన్నిి అర్థం��   చేసికోవడానికి మ నిషి చేసే 
ప్రయత్నాాల్లోో భాగాలే ! ‘సత్యం�ం’ అన్ననది ఒక స్థిితి. మనిషి వున్నాా, లేకున్నాా,  దాన్నిి 
గురిం�చి తెలుసుకున్నాా, తెలుసుకోక పోయినా ఆ స్థిితి అస్తిిత్వం�ం లో ఎలాంంటి 
మార్పూూ ఉంండదు. ఇదే వైచారిక వాస్తతవానికి, సత్యాానికి వున్నన బహుముఖ్యయమైన 
వ్యయత్యాాసంం. వైచారికం�  నిచ్చెెన లాం ంటిది. దాని స హాయంం తో మ  నిషి ఒక 
నిర్దిిష్టటమైన ఎత్తుుకు చేరవచ్చుు. లేదా చేరిన ఎత్తుు కనుగుణంంగా అతడు చూసిన 
వాస్తతవానికి భాష్యం�ం వ్రాయవచ్చుు. కానీ, సత్యయమన్ననది సంంపూర్ణం��గా కొరుకుడు 
పడే విషయంం కాదు.  అది అతడు చేరిన ఎత్తుు కాదు, అతని గ్రహణసామర్థ్యాా�న్నిి 
అనుసరిం�చి అవగతమయ్యేేది.” 

భూమి ఆకారాన్నిి 
గురింంచిన 

సత్యయమేమిటి? దీనికి 
ప్రరత్యుుత్తతరంం   ఇచ్చేే 
ముంందు, సత్యం�ం 

ఏమి టన్ననది  అర్థంం � 
చేసికోవాలి.

నా భూమి చదరమా?
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“అంంటే, నేను మార్చచవలసింంది జవాబును, 
దాని సమర్ధ ధనను కాదు. ప్రశ్ననను గ్రహింంచే 
రీతిని. మొట్టటమొదటిగా, ఇక్కకడ అ డగబడిన 
ప్రశ్నన సంంబోధింంచింంది  నన్నుు. ఎవరు నేను ? 
ఈ ప్రశ్ననకు సాపేక్షికం�గా, ఒక క్రమ సంంఖ్యయ ? 
లేదు ముంందే   జవాబు తెలిసిన నమ్మమకమా? 
కొత్తత  సమర్ధ ధనను   వెదకే బుద్ధిిమంంతతయా? 
ఈ దేహమా?  మ నస్సాా?? లేక, ఈ 
రెం�డిటి సంంగమమా? పేరా? భావనలా??  
పరిచయమా?? కాదు. ఇవన్నీీ  తెలిసో, 
తెలియకో నన్నం�ంటుకుని వున్ననవి మాత్రమే! అలా అయితే,  వీటన్నిిటినీ మీరి, 
నాకు తెలియని ఒక ‘నేను’ ఉన్నాానా? ఇలా నా అంంతరాళాల లోతున వెదికితే 
పరిచయ మయ్యేేది   ఆ గోప్యయమైన ‘నేను’. ఆ ‘నేను’ పైన చెప్పిిన అన్నిి టికీ 
వెలుపల వున్నన ఒక అస్తిిత్వం� ం. ఇం ంకా స రళంంగా చెప్పాాలంంటే, అన్నిం�ంటినీ 
గ్రహింంచాలనే ఓ ‘మోహంం’, ‘హఠం�’- ఆ ‘నేను’  అంంతరాంంతరాళంం లో సదా 
జాగృృతమైన  ‘ఇంంకా ఏదో వుంంది’ అనే ప్రతిధ్వవని. “మనిషి అన్నిి సంంశోధనలకు, 
అన్వేేషణలకు, భాష, నై పుణ్యాాలకు, కళ, సాహిత్యాాలకు, భావనలకు, ఆశా, 
ఆకాంంక్షలకు మూలమే ఈ మోహంం. వైచారికత లేదా బుద్ధిిమంంతత కూడా ఈ 
అంంతరాళపు ‘నేను’ కనుగొన్నన ప్రబలమైన అభివ్యయక్తీీకరణ!  అయితే ఈ మోహంం    
నమ్మమకం�, వాద-సిద్ధాంం�తాలు, తత్త్వవ�శాస్త్రంం లేదా బుద్ధిి  - ఇవన్నిిటితో తృృప్తిి 
చెంందదు. దాన్నిి తృ ృప్తిి  పరిచే ఒకే ఒక మార్గం��  ‘సత్యం�ం’. స త్యాాన్నిి గ్రహింంచే 
వరకు ఆ మోహంం ఊరుకోదు. ఇదే మనిషి విశిష్టటత. అతడికి మాత్రమే వున్నన 
స్వాాతంంత్య్రం�ం�. స త్యాాన్నిి  ప్రజ్ఞాాపూర్వవకం�గా, దాని నిజ రూపంంలో గ్రహింంచ 
గలిగిన, జుఱ్ఱుుకోగలిగిన  అవకాశంం.”

“నేను చేసింంది అదే! ప్రశ్నన దిక్కుును మార్చచడంం - అంంతరాళంం లోని నా 
వైపు. ఒక క్షణంం తరువాత జవాబు తెలియదనిపింంచింంది. ఈ గదిలో వున్నన  
వాటన్నిిటినీ చదివి, అధ్యయయనంం చేసిన తరువాత కూడానా ? అనుకున్నాాను. 
మరోసారి సావకాశంంగా అ వలోకిం�చాను. ‘అవును! నిజంంగా తెలియదు!’ 
ఒక్కకటొక్కకటిగా అంంతవరకూ భూమి గురిం�చి విన్నన, చదివిన, తెలిసికొన్నన  అన్నిి 
నమ్మమకాలు, వాదనలు, సిద్ధాంం�తాలు  కరగి పోయి  ఓ రకమైన ఖాళీ అవస్థథ.  ఏంం 

నాకు తెలియని 
ఒక నేను 

ఉన్నాానా? ఇలా 
నా అంంతరాళాల 
లోతున వెదికితే 

పరిచయ మయ్యేేది 
ఆ గోప్యయమైై న నేను.

నా భూమి చదరమా?
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చేయాలో తోచక కొట్టుుమిట్టాాడుతుంంటే, పాత కుప్పప నుంండి లేచిన ధూళిలాగా 
‘బుద్ధిి’ చైతన్యం�ం తో లేచి కూర్చుం�ంది. దాని కిప్పుుడున్నన ఒకే ఒక ఉద్దేేశ్యం�ం సత్యం�ం 
కనుగునే దారి సుగమంం చేయడంం. అదీ మొదటి సారి. నమ్మమకం�, వైచారికత, 
వాస్తతవత - మొత్తాానికి ఈ గది వెలుపల వున్నన సాధ్యయతలతో ప్రయోగానికి 
దిగింంది. మళ్ళీీ గతాన్నిి నెమరు వేసికొన్నాాను. కఠినమైన దైహిక, మానసిక 
పరిశ్రమ తో బాహ్యాాకాశపు యానంం చేసే సదవకాశంం నాదయ్యింం�ది. ఈ పదేళ్లల 
జీవితంంలో చాలా నిరీక్షణతో  వేచియున్నన ఆ దినంం అత్యం� ంత ఉత్సాాహంంగా 
ఎదురొచ్చిం�ంది. ఆ దినంం నేనున్నన స్పేే స్ షటిల్ బాహ్యాాకాశపు వైపు వెడలి 
పోయింంది. కొన్నిి గం ంటల ప్రయాణంం తరువాత మాకై నిర్ధధరిం�చబడిన ఆ 
కక్ష చేరాము. ఆదేశానుసారం�, బాహ్యాాకాశపు ఉడుపులు మళ్ళీీ  పరీక్షింంచి, 
గురుత్వవ రహిత స్థిితి లో తేలుతూ నౌక నుంండి బయటికి వచ్చాాము. ఆ  నల్లలని  
పారదర్శశక, నిర్వాాత వాతా వరణాన్నుంం�చి స్వం� ంత ఉనికినే మ రిచి తే లుతూ 
ఓ కొత్తత  ఆనంందాన్నిి అ నుభవిస్తుంం�టే, స హ యాత్రికుడు నీ వెనకేముంందో 
చూడు అన్ననట్లుు వేలితో  సైగ చేశాడు. మెల్లిిగా మొత్తంం� దేహాన్నేే ఆ వైపు త్రిప్పిి 
చూస్తేే......!!”

“ అదిగో అక్కకడ....... చిమ్మమ చీకటి నేపథ్యం�ం లో మెరుస్తోంం�ది భూమి!  
కెం�పు లాగ !!  కన్నుుల చల్లలగ చేసే ఆ నీలి సాగరాలను మోస్తూూ, వ్యాాపకమైన 
కం�ది, ఆకుపచ్చచ  కలసిన నేల ..... చెదరిన వెం ండి మబ్బు ులు .... నేను 
ముంందంంటే   నేనే ముం ందంంటూ   ఒకదాని వెనుక ఒకటి పరుగులు తీసే 
రాత్రింంబవళ్ళుు!   ఆహా!! ఆ  దృ ృశ్యయకావ్యాాన్నిి అ నుభవింంచడానికి ఈ రెం�డు 
కళ్ళూూ చాలవు. దానికి నేపథ్యయ సంంగీతమా అన్ననట్లుు, జ్ఞాాపకాల లోతుల నుంండి 
పెల్లుుబికి మది లో మెదిలిన  పర్వవత శిఖరాల గుయ్ గొట్టేే గాలి, అంంబరాన్నిి 
చుంంబింంచే  పర్వవత సాలుల జాలువారే ఝరుల ఝంంఝానిలంం, జ్వాాలాముఖి 
విస్ఫోోటార్భాాటము, నదుల కలరవము, పక్షుల కిల, కిలలు, పిల్లలల గల, గల 
నగవులు - ఆ సౌంందర్యాాన్నిి ఇనుమడింంప చేస్తుున్నాాయ్ .”

“చటుక్కుున జ్ఞాాపకమొచ్చిి, నేను తెచ్చుుకున్ననవాటిని వెదక సాగాను. అరే! 
ఎక్కకడా? కన్పిం�ంచడంం లేదేంం!! ఎక్కకడికెళ్లాాయ్?? ఆ దేశాలు? భాషలు? వర్ణాాలు? 
వేషభూషణాలు?? ద్వేే షాలు?? యుద్ధాాలు?? చావు, నోవులు??   ఇత్యాాది, 
ఇత్యాాది.  ఎక్కకడ అవన్నీీ?? ఎంంతాశ్చచర్యం�ం, అవేవీ లేవు. మంంచిదే అయ్యింం�ది, 
లేదంంటే భూమి ఇక్కకడినుంండి కూడా కురూపి గా కన్పిం�ంచేదేమో!! కానీ, 

నా భూమి చదరమా?
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వాటన్నిిటినీ మోస్తూూ కూడా ఎంంత ప్రశాంంతంంగా 
వుంంది భూమి !  తన చుట్టూూ విశాల నిర్వాాతంం 
లో తనను తాను మరచిన ధ్యాాని లా !!”

“అలా తే లుతూ ఆ దృ ృశ్యం�ంలో 
మైమరిచినప్పుుడు, నా అస్తిిత్వం� ం జ్ఞఞప్తిి కొచ్చిి.... 
అంందులో నేను కూడా ఓ భాగమేగా?! ఆ 
మన్నుులో ఓ పెల్లల!  నాలో  ప్రవహింంచే రక్తం�ం, 
ఊపిరి, నీరు, ఎ ముకలు-మాంంసంం అన్నీీ  ఆ 
మట్టిిలోనివే !  అవును, దాని రూపాంంతరమే, ఏ 
సంంశయమూ  లేదు!! అలాగైతే ...... అలాగైతే, నేను భూమిని చూస్తుున్నాానా? 
లేక, భూమి తన్నుు తానే చూస్తోంం�దా  అనే విచిత్రమైన  ఆలోచన మెదిలిన ఆ 
క్షణంం !! ఆ క్షణంం, ఎవరికీ ఏమీ చెప్పాాల్సిిన అవసరం� లేదు. ఎవర్నీీ ఏమీ 
అడిగే ఆవశ్యయకత కూడా లేదు.  అన్నీీ అన్నిిటినీ గ్రహిస్తాాయి. ఒకదానికొకటి 
స్పం�ందిస్తాాయ్. వా టిదే అ యిన భాషలో ! ఎ ద లోపల వీచే చల్లల  గాలి, 
వెన్నెెముకలో చక్కిిలిగిలి, విద్యుుత్ స్పపర్శశ తాకినట్లుు చైతన్యం�ం పొంందిన ప్రతి కణంం, 
ఆర్ద్రర�మైన కళ్ళుు, వణకుతున్నన నాలిక, గద్గగద మైన కం�ఠం� నుంండి అవ్యాాజంంగా 
వెలువడిన ‘అద్భుుతంం... అత్య యద్భుుతంం, సార్థథకం�, ధన్యయమీ జీవితంం’ అన్న న 
ఉద్గాారం�.”  రాయడాన్నిి నిలిపి, తనకు తెలియకుంండానే కాగితంం పై  తొలికిన 
ఆనంందబాష్పాాన్నిి , నిదానంంగా  తుడిచి మళ్ళీీ రాయడంం సాగింంచాడు. 

“ ఇలా భాషలో వెలిబుచ్చచలేని కొన్నిిటిని, కేవలంం అనుభూతి పొంందగలిగిన 
మరి కొన్నిిటినీ, నా పూర్తిి అస్తిిత్వాాన్నేే నింంపుకున్నన సత్యయమే నా ప్రత్యుుత్తతరం�!  ప్రశ్నేే 
మరచి, నన్నుు సంంపూర్ణం��గా తనలో లీనంం చేసికొన్నన అనుభూతిగా తోచింంది 
భూమి ఆకారం�!  అన్నిి వాద - వివాద సిద్ధాంం�తాలు భగ్గగని, బుగ్గిి ఐనట్లుు, నా 
అస్తిిత్వం�ం పై నిశ్చచలమైన ముద్ర వేసింంది, నాలో సదా తొణికిసలాడే, స్వవయంంగా 
నేనే  మార్చచలేని వాస్తతవమైంంది సమర్థథన.”

“ఇవన్నీీ ఏవీ లేని పక్షాన నా భూమి ఆకారం� చదరమా??”

పెన్నుును క్రింంద ఉంంచి , జవాబు రాసిన కాగితాన్నిి మేజా పై వుంంచుతాడు. 

‘ట్రింంగ్...ట్రింంగ్…...’ అంంటూ బెల్ దీర్ఘం��గా మ్రోగింంది. ఇచ్చిిన 

నేను భూమిని 
చూస్తుు న్నాానా? 

లేక, భూమి తన్నుు 
తానే చూస్తోంం �దా  

అనే విచిత్రర మైై న  
ఆలోచన మెదిలిన 

ఆ క్షణంం !!

నా భూమి చదరమా?
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కాలావకాశంం ముగిసింందని తెలుపడానికి. అతను లేచి నిల్చొొని అదే ఉత్సాాహంంతో, 
సంంతృృప్తిి  తొణికే మంందహాసంంతో  గది బయటికి వెళతాడు.  అ తను వెడలిన 
వెంంటనే , వెనుక శాశ్వవతంంగా మూసివేయడంం జరిగింంది . కానీ, గది  మరో 
అంంచున వున్నన కిటికీ మాత్రంం తెరచే వుంంది. తెరచిన కిటికీ నుంండి వీచిన చల్లల 
గాలికి, మేజా  మీద వున్నన జవాబు పత్రాల కొసలు సముద్రపు అలల లాగా, 
పైకి లేచి, మొత్తంం� కాగితాలే అలా గాలిలో  కొంంచెంం దూరం� తేలి నేల వ్రాలాయ్. 
చెదరిన మూడు  జవాబు పత్రాల పై తుది  అంంచులో  ఎత్తిి  కనిపిస్తోంం�ది  - 
అభ్యయర్థుుల క్రమ సంంఖ్యయ. ఏంంటవి ! ఆ మూడు క్రమ సంంఖ్యయలూ ఒకటే !!!

*****

నా  స్థిితి కూడా మొదటి అభ్యయర్థిి  దశ లో వుంండి, నా వద్దద ప్రత్యుుత్తతరాల 
రాశియే పడివుంంది.  నేనెన్ననడూ అడగని ప్రశ్ననకు, పేర్చిి వుంంచిన ప్రత్యుుత్తతరాలు.  
ప్రశ్నిం�ంచే  తం ంటాకే   పోకుంండా, ప్రత్యుుత్తతరపు గుణంం, రం� గు, రుచి   ఏవీ  
అనుభవానికి  రాని, చప్పపగా కుప్పపగా పడి  వున్నన  జవాబుల.  ‘ నాకు జవాబు 
ముంందే తెలుసు ‘ అనే భ్రమతో ఊపిరాడకుంండ గొంంతు నొక్కిి చంంపిన ప్రశ్ననల 
రుద్ర భూమి బహుశా చాలా దూరమే వ్యాాపింంచి వుం ంది. కానీ, జీవితంం లో 
అడిగి తీరవలసిన కొన్నిి ప్రశ్ననలు అప్పుుడప్పుుడు సమాధి నుంండి లేచి ఎదురొచ్చిి  
భయోత్పాాతానికి గురి చేస్తాాయ్. పైకి జవాబు తెలుసనే ఓ పిచ్చిి హఠం�.  
అంంతరాళంం లో ఆ జవాబు అనుభూతి కోసంం  తెలియని తొక్కిిసలాట. సహింంచ 
లేక ఓ రోజు ఈ సంందిగ్ధాాన్నుంం�చి బయట పడేంందుకు నిర్ధాారిం�చాను.  ఒక్కొొక్కక 
సమాధినీ త్రవ్విి , జవాబు తో పాతిపెట్టిి మొత్తంం� నేలనే  పచ్చచదనాన్నిి పరిచి చల్లలని 
అడవిగా చేసేంందుకు పంందెంం కట్టాాను.  ఎలాగైతేనేంం, ధైర్యం�ం చేసి  నా కోసమే ఓ 
ప్రశ్నన పత్రిక తయారు చేశాను. 

పరీక్షా గది	 :	 జీవితంం 
కాలావకాశంం	 :	 చనిపోయే లోపు  
అనుకూల పరికరాలు	 :	 బ్రహ్మాంం�డంం , దేహంం , బుద్ధిి , మనస్సుు , నా ఉనికి 
బహుమానంం	 :	 సత్యం�ం 
ప్రశ్నన	 :	 దేవుడున్నాాడా? నిరూపింంచు!

నా భూమి చదరమా?
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ఓగు
శ్రీ సిరికి స్వాామినాయుడు

& 94940 10330

ఆ సమాధి వేపు వెళ్లలకం�డి 

ఆమెనలా సుదీర్ఘఘ నిదురలో యింంకి పోనివ్వం�ండి 

ఎన్నెెన్నిి నిదుర లేని రాత్రుల్నిి మోసుకు తిరిగింందో..

ఎన్నెెన్నిి సర్పప పరిష్వం�ంగాల మధ్యయ నలిగి పోయింందో..

ఆమెనలా నేలమ్మమ ఒడిలో సేదదీర నివ్వం�ండి 

దీర్ఘఘతమస్సుులో యింంకి పోనివ్వం�ండి !

యిన్నేేళ్లూూ - శాంంతికీ అశాంంతికీ మధ్యయ ..

విశ్రాంంతిలేని రేయంంబవళ్లల మధ్యయ .. ఆమె

అత్తతరు పూసుకున్నన గత్తతరగత్తతర అంంగళ్లల మధ్యయ 

ఓ ఆకలిబొమ్మమలా ..

ఎవరెవరో చేదుకుపోతున్నన ఊరుమ్మమడి బావిలా ..

ఊరవతల ఒంంటి స్తంం�భంం కిం�ద కదలాడే ఓ ఒంంటరి నీడలా ..

పెళ్లిిళ్లూూ పేరం�టాళ్లూూ పిల్లలలూ .. బతుకులో

ఏ అచ్చచటా ముచ్చచటాలేని ఓ ఒంంటరి మొజ్జుులా ..  !

ఆమె .. ఒక  నడచే వల్లలకాడు

రేయంంతా వెలిగీ  పొద్దుు దూరేసరికి పాలిపోయే వేగుచుక్కక 

అంంగలార్చేే బేపులదాడిలో ఎంంగిలి విస్తతరై చిరిగి

తిరిగి కన్నీీటి సూదులతో తనువును కుట్టుుకుంంటూ ..

చీకటి ఆకాశాన్నిి చీరగా చుట్టిి  
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అరువుదెచ్చుుకున్నన ఎరువు అంందాలారబోసీ ..

పెదాలమీద మసకబారిన నెలవంంకను నిలుపుకొనీ 

విరిసిన సాయంంసంంధ్యయలో.. సన్ననజాజులు చింందులాడే వేళ ..

ఒకానొక సుదీర్ఘఘమైన ఎదురుచూపులో .. 

కాళరాత్రుల మధ్యయ కరిగిపోయే కొవ్వొొత్తిిలా .. 

బతుకు .. నిర్ధాాక్షణ్యం�ంగా చీకటిలోయల్లోోకి నెట్టేేసాక

అనివార్యయమై ..  

సాలెగూడులో చిక్కిిన పురుగులా సారాన్నిి కోల్పోోయీ ..

చివరకు చీకిపారేసిన చెరకుపిప్పిిలా మిగిలిపోయీ .. !

విటునికీ విటునికీ మధ్యయ విరామంంలో..

మంంచంం మీద మూల్గుుతున్నన మొజ్జుుకు మంందులిచ్చిి 

రతికీ రతికీ మధ్యయ .. 

రాత్రి గాయాల సలుపులకు పసరు పూసుకొని

పక్కకసర్దేే లోపు .. పసిపిల్లలకి పాలు కుడిపీ 

కాసులకొమ్మమకు చిక్కిిన బగిడిపిట్టై�ై కొట్లాాడుతూ .. 

ఎన్నెెన్నిి ఆకలికళ్లలకు ఆహారమయ్యింం�దో..

ఎన్నెెన్నిి  పశువులగిట్టటల కిం�ద నలిగిపోయింందో ..
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ఎన్నెెన్నిి స్కకలనసముద్రాలను యీదికొచ్చిం�ందో..

ఎన్నెెన్నిి కవోష్ణణకాసారాల్నిి చల్లాార్చిం�ందో .. యివాల

యిలా చావుగాలికి నేలరాలిన పువ్వుులా

అలసి అలా నేలమ్మమ ఒడిలో నిదురపోతోంంది !

నీ రేటెంంతని అడిగిన వాళ్లేే తప్పప

పేరైనా అడగని చిత్తతకార్తెె కాలంంలో ..

మల్లెెలవాసన తప్పప 

మనసువాసనే తెలియని మదమెక్కిిన పశువులతొక్కిిడిలో ..

ఆమెతో పడక సుఖాన్నిి పొంందిన వారేగానీ .. 

ఆ కళ్లలవెనుక చీకటిపొరల్నిి చూసిన వారేరీ ?

వేనవేల వీర్యయపునదుల్నిి తనలో కలుపుకున్నన కడలి ఆమె 

రెక్కకలల్లాారుస్తూూ రాంంపోతులు తిరిగేవేళ

చీకటి మధువు తాగి చింందేసిన రాత్రులలో ..

రోజుకో వెన్నెెలరేకును కోల్పోోయిన కన్నీీటి కలువ ఆమె 

కదులుతున్నన కట్టెె ఆమె .. కాలుతున్నన మొజ్జుు ఆమె !

తన దేహంంమీంంచి 

ఎంందరెం�దరినో  తీరని దాహాల తీరం� దాటింంచీ ..

పంందులు తొక్కిిన బురదనేలై  తవతవలాడుతూ ..

ఎంందరెం�దరో రుచిచూసిన ఎంంగిలి కం�చమై ..

ఆకలిముంందు వివస్త్రగా మారి

బంందెలదొడ్లోో  శీలాన్నిి అమ్మమకానికి పెట్టీీ ..

తీరం�తెగిన ఒంంటరి ఓడలా .. చివరకిలా 

బతుకుచెట్టుు నుంండిలా ఎంండుటాకులా రాలిపోయీ..

ఆమె సమాజంం చేసిన ఓ గాయంం .. 

తడారని కన్నీీటి గేయంం !!

56
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త్యాాగయ్యయ, అన్ననమయ్యయ 
రచనలలో సామాజిక ధోరణి

డాక్టటర్ సత్యయసాయి కొవ్వవలి
& 98194 83562 

తెలుగు వాగ్గేే యకారులలో ముఖ్యుులయిన   త్యాాగరాజు, శ్యాామ శాస్త్రి, 
అన్ననమయ్యయ, రామదాసు, క్షేత్రయ్యయ కేవలంం భక్తిి  ప్రధానంంగా కీర్తతనలు రాసి 
ఆలపింంచారు. అత్యయధిక సంంఖ్యయలో కీర్తతనలు రాసిన త్యాాగయ్యయ, అన్ననమయ్యయలు 
వారి భక్తిితో  పాటు తత్కాాలీన సామాజిక రుగ్మమతలు, పోకడలు, మానవ 
సంంబంంధాలు, వ్యయవహారాలపై తమ ఆలోచనలను తమ రచనల ద్వాారా వ్యయక్తత 
పరిచారు.  వీరి కీర్తతనలను ఉదాహరిస్తూూ వారు తమ సామాజిక బాధ్యయతను ఏ 
రకం�గా తమ రచనలో చూపింంచారో ఈ వ్యాాసంంలో వివరిం�చాను.  సామాజిక 
బాధ్యయత అంంటే సంంఘంంలో దురాచారాలను ఎత్తిిచూపడంం, సాటివారికి తన 
అనుభవాల దృృష్ట్యాా� మార్గగ నిర్దేేశంం చేయడంం, తన విద్యయని ఇతరులకి నిస్వాార్ధం��గా 
నేర్పపడంం ఇత్యాాదులు మాత్రమే కాకుంండా ‘సులభముగా కడతేరను సూచనలను 
తెలియజేయడంం’ కూడా.  అంంటే, లౌకిక చింంతనతో పాటు పరలోక చింంతనకు  
మార్గం�� చూపే ప్రయత్నం�ం కూడా సామాజిక  బాధ్యయతే.  త్యాాగయ్యయ కీర్తతనలు  
ఉన్ననత మానవతా  విలువలను  చాటిచెప్పేే ఆధునిక పాఠాలు. వారి  కీర్తతనలు 
సంంగీతపు పొరల మాటున దాగి  ఉన్నన జ్ఞాాన గుళికలు.   

కాకర్లల త్యాాగబ్రహ్మంం� (త్యాాగరాజు)

4 మే 1767 -6 జనవరి  
1847 మధ్య య కాలంంలో జీవింంచిన  
త్యాాగరాజస్వాామి వా రు   నాదోపాసనే  
జీవితాశయంంగా చేసుకుని   తన 80 
సంంవత్ససరాల సుదీర్ఘఘ జీవిత  ప్రయాణంంలో 
కొన్నిి  వేల కీర్తతనలు రచింంచారు. సంంగీత 
త్రిమూర్తుులలో ప్రముఖులైన ఈయన 
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తన జీవితాన్నిి రాముని సేవకై అంంకితంం  చేసి 
కేవలంం ఊం ంఛవృృత్తిితో  జీవనంం గడిపారు. ఆ 
విధంంగా భక్తిి కి, వైరాగ్యాానికి, నాదోపాసనకి, 
నిర్మోోహత్వాానికి ప్రతీకగా జీవింంచి తన జీవితమే 
ఒక ప్రబోధముగా నిరూపింంచిన మహనీయుడు 
ఆయన. 

త్యాాగరాజ స్వాా మి వా రు తమ అ నేక 
రచనలలో మ నసుని సంంబోధిస్తూూ  ఆత్మమ 
ప్రబోధానికి ఎక్కుు వ విలువ ఇచ్చాారు. ఈ 
ధోరణిలో ఇతరులకి బుద్ధిి చెప్పపడంం కేవలంం ఎవరిని 
నొప్పిం�ంచకుంండా వా రిని సంంస్కకరిం�చడానికి 
ప్రయత్నిం�ంచడంం అ ని అ నిపిస్తుంం�ది. ‘మనసా 
ఎటులోర్తుునే’1, ‘నిధి చాలా సుఖమా’2, ‘సంంగీత 
జ్ఞాానము భక్తిి వినా సన్మాార్గగము కలదే మనసా’3 
అని తనని తాను ప్రశ్నిం�ంచుకున్నాా అవన్నీీ మనకు 
ఇచ్చిిన  సంందేశాలే. వాటిలో ముఖ్యయమైనవి  నాదోపాసన చేయమని, భక్తిి కలిగి 
ఉంండమని. ‘నాదలోలుడై బ్రహ్మాానంందమంందవే’4, ‘ప్రాణానల సంంయోగము వల్లాా 
ప్రణవనాద సప్తతస్వవరములే బరగా- మోక్షము కలదా’5, అని చెప్పిినా, ‘భజన 
చేయరాదా’6 అని సలహా ఇచ్చిినా,   ‘భజనపరులకేల దంండపాణి భయము’7 
అని ధైర్యం�ం చెప్పిినా  మనకి ఆయన ఉపదేశింంచదలచినది భక్తిి మరియు సంంగీత 
జ్ఞాానంం అలవర్చుుకోమని. అంందరికీ సంంగీత జ్ఞాానంం అలవర్చుుకోవడంం సాధ్యం�ం 
కాదు అని తెలిసి దయతో అంందరూ పాడుకోగల ఉత్ససవ సాంంప్రదాయ కీర్తతనలు, 
భజన సాంంప్రదాయ పద్ధధతిలో కీర్తతనలు ఆయన స్వవరపరిచారు. 

త్యాాగరాజ స్వాామి వారు ఆ రోజుల్లోోనే హేతుబధ్దంం�గా ఆలోచింంచిన గొప్పప 
యాక్టిివిస్ట్్. ‘యజ్ఞాాదులు సుఖమ నువారికి స ములజ్ఞాానులు కలరా?’8 అ ని 
ప్రశ్నిం�ంచి యజ్ఞాాలు చాలా ముఖ్యయము అనుకునే ఆ రోజుల్లోోనే తన తిరుగుబాటు 
ధోరణి ప్రదర్శిం�ంచారు. జన్మమవాసనలు, విషయాసక్తిిలో తగిలి శ్రీరాముని 
తెలియక యజ్ఞ్యాా�దులు సుఖంం అనుకోవడంం అజ్ఞాానమని ఆయన అభిప్రాయంం. 
సుజ్ఞాానంం కావాలంంటే మనమేంం చేయాలో తత్వవముపదేశింంచిన మహర్షిి ఆయన. 
‘అనురాగము లేని మనసున సుజ్ఞాానము రాదు’9, అని ఒక చోట చెప్తేే ‘శాంంతము 

అంందరికీ 
సంంగీత జా్ఞానంం 

అలవర్చుుకోవడంం 
సాధ్యం�ం కాదు అని 

తెలిసి అంందరూ 
పాడుకోగల ఉత్ససవ 

సాంంప్రర దాయ 
కీర్తత నలు, భజన 

సాంంప్రర దాయ 
పద్ధధ తిలో 

కీర్తత నలు ఆయన 
స్వవరపరిచారు.

త్యాాగయ్యయ, అన్ననమయ్యయ రచనలలో సామాజిక ధోరణి
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లేక సౌఖ్యం�ం లేదని’10 ఇంంకో కృృతిలో  చెప్పాారు.  

‘మనసు స్వాాధీనమైన ఆ ఘనునికి మరి 
మంంత్ర తంంత్రము లేల?’11 అని చెప్పిిన స్వాామి 
వారు ‘మనసు  నిలప శక్తిి  లేకపోతే మధుర 
ఘంంట విరుల పూజేమిసేయును’12  అ ని 
మనస్సుును అదుపులో పెట్టుుకో లేకపోతే మన 
నిత్యయ పూజలు నిరర్థథకమని తెగేసి చెప్పాారు. 
కర్మమకాంండకి  ప్రాధాన్యయమిస్తూూ    నిత్యం�ం ఎన్నోో 
పూజలు చేస్తూూ సతమతమవుతున్నన  నవయుగ 
భక్తుులకి చురకలు వేసినట్టుు స్వ వరబధ్దంం�గా 
చెప్పిిన సూ టిమాట ఇది. ఘన దుర్మమదుడు 
చేసే పుణ్యయ నదీ స్నాానంం, సోమిదమ్మమ సొగసుకాంండ్రను కోరితే సోమయాజి  
స్వవర్గాార్హుుడవడని,  కామ క్రోధాలు వదలకుంండా చేసిన తపస్సుు దంండగని ఆయన 
ఈ కీర్తతనలో విశదీకరిం�చారు. 

‘ఎంంత నేర్చిినా ఎంంత చూసినా ఎంంత వారలైనా కాంంతదాసులే’13 అ ని 
మానవ బలహీనతని ఎత్తిి చూపిన కీర్తతన ఈ రోజుకీ వర్తిిస్తుంం�ది. అంందులో 
పరహింంస, పరభామ, పరధనాల పట్లల అ నురక్తిి, పరమానవాపవాదంం, 
పరజీవనంం, వీటి కోసంం అబద్ధంం� ఆడటంం వంంటి బలహీనతలను ఉటంంకిస్తూూ  
నిరసిస్తాారు. ‘శివ శివ శివ యనరాదా’14 అన్న న కృ ృతిలో కామాదుల తెగఁఁ 
గోయమని కామవర్ధధని రాగంంలో చెప్పపడంం ఆయన చమత్కాారం�. వీటినుంండి 
విముక్తిి ఏదయ్యాా అంంటే, ‘సంంతతంంబు శ్రీకాంంత స్వాంం�తసిద్ధాంం�తమైన మార్గగ 
చింంత’ చేయడంం. అలాగే ఎన్నిి  విద్యయలు నేర్చిినా పెద్దదల సుద్దుులు వినకపోతే 
‘బుద్ధిి  రాదు బుద్ధిి  రాదు’15 అ ని కూడా చెప్పాారు. బుద్ధిి  తెచ్చుుకోవాలంంటే 
ధర్మం�ం చేయడంం కన్నాా అ నన్యయ చిత్తతభక్తుుల వా గమృృత పానము, పురాణ 
పఠనంం కన్నాా మానుషావతార చరిత మర్మమజ్ఞుుల జతగూడటంం, యోగాభ్యాాసంం 
కన్నాారామదాసుల చెలిమి చేయడంం మిన్ననయని అని ఉద్బోోధింంచారు.

ఆడంంబరాలు, డాం ంబికాలను త్యాాగరాజు ఇష్టటపడలేదు. బయట ఒకటి 
లోపల ఒకటి ఉంండకూడదని, గొప్పపతనముకై ఆశ, కుత్సిిత విషయ పిపాసలు 
వదలక, మెప్పుులకై భ జన చేసే పద్ధధతిని విమర్శిిస్తూూ  ‘అది కాదు భ జన, 
మనసా’16 అని వివరిం�చారు. అలాగే ‘తెలియలేరు రామ భక్తిి మార్గగమును’17 

ఎంంత నేర్చిినా 
ఎంంత చూసినా 
ఎంంత వారలైై నా 

కాంంతదాసులే అని 
మానవ బలహీనతని 

ఎత్తిి  చూపిన కీర్తత న  
ఈ రోజుకీ 
వర్తిిస్తుంం  �ది.
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అనే కీర్తతనలో భక్తిి  లేకుంండా హడావిడి చేస్తూూ, 
తమ  వేష భాషలతో  పైకి గౌరవనీయులుగా 
చలామణి అవుతూ డబ్బుు సంంపాదనే ధ్యేేయంంగా 
పెట్టుుకున్నన వా రి గురిం�చి జా లి పడతారు. 
నిగూఢమైన భావంంతో  కూడిన ఈ కీర్తతనలు 
ఈ కాలపు బాబాల, స్వాా మీల పోకడలను  
ఎంండగట్టేేవిగా ఉం ంటాయి.  భ  జన, భక్తిి అ  నే 
విషయాల పట్లల  అభ్యుుదయ దృృక్పపథంం కలిగి ఉన్నన 
వాగేయకారుడు త్యాాగయ్యయ. 

త్యాాగరాజ స్వాా మి తలుచుకుంంటే, తనకి 
ఉన్నన విద్వవత్తుుతో, రాజుల ఆదరణతో అత్యం� ంత 
ధనవంంతుడై ప్రాపంంచిక సుఖాలను అనుభవింంచి 
ఉంండేవారు. కానీ నిధి సుఖమేకాదని రాముని సన్నిిధిని మాత్రమే ఆయనవలె 
కోరుకోవడంం మానవమాత్రులు చేయలేని పని. ‘నాదుపై పలికేరు నరులు’18 
అన్నన కీర్తతనలో ‘జానెడు ఉదరమునింంప నొరుల పొగడితినా’ అని నిలదీస్తాారు. 
ఇదే భావంం ‘దుర్మాార్గగ చరాధముల దొర అ నజాలరా’19 అ ని రం� జనిలో 
రం�జకం�గా చెప్పాారు. ఆ కృృతిలో సరస్వవతిని అమ్మమనని, ఖలుల నెచటా పొగడను 
అని వక్కాాణింంచారు. 

ఈరోజు మనంం చూస్తుున్నన మత భేదాల లాగే ఆ రోజుల్లోో కూడా ద్వైై�త 
అద్వైై�తాల మధ్యయ, శివ కేశవుల మధ్యయ భేదాలు ఎంంచి కత్తుులు నూరుకునేవారని  
మనంం విన్నాంం�. త్యాాగరాజ స్వాామి వారు తమ కీర్తతనల్లోో వీటిని చర్చిం�ంచారు. 
‘ద్వైై�తము సుఖ మా అద్వై ై�తము సుఖ మా20 అ ని తీవ్రంంగా ప్రశ్నిం�ంచారు. 
‘ఎవరని నిర్ణణయింంచిరిరా, నిన్నెెట్లుు  ఆరాధింంచితిరా-శివుడనో, మాధవుడనో, 
కమలభవుడనో, పరబ్రహ్మమమనో’21 అని ప్రశ్నిం�ంచడంంలోనే అంందరూ సమానంం 
అనే భావన కలిగిం�చడంం ఒక విశేషంం. త్యాాగరాజస్వాామి గారు శివకేశవులను 
సమానంంగా భావింంచే వారిని గౌరవింంచారు.

ప్రస్తుుతంం జా తకాలు గ్రహశాంంతుల పేరిట ఎన్నిి అ  రాచకాలు 
జరుగుతున్నాాయో మ నకు తెలుసు. ‘గ్రహబలమేమి శ్రీరామానుగ్రహబలమే 
బలము’22 అ ని జా తకాల వం ంటిని నమ్ముుకోవడంం అ నవసరమని ఆనాడే 
బోధింంచారు.

ప్రర స్తుు తంం జాతకాలు 
గ్రర హశాంంతుల పేరిట 

ఎన్నిి అరాచకాలు 
జరుగుతున్నాాయో 

మనకు తెలుసు.
జాతకాల వంంటి 

వాటిని 
 నమ్ముుకోవడంం 
అనవసరమని 

ఆనాడే బోధింంచారు.
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త్యాాగరాజ స్వాామివారి కృృతులన్నీీ ఒక యెత్తుు, వారి పంంచరత్నన కీర్తతనలు 
ఒక యెత్తుు.  వాటిలో ఒకటి ‘దుడుకుగల నన్నేే దొరకొడుకు బ్రోతురా’23  ‘కడు 
దుర్విిషయా కృృష్టుుడై గడియ గడియకు నింండారు దుడుకు గల నన్నేే దొర కొడుకు 
బ్రోచురా’… ఆయన కీర్తతనలన్నిిటిలోనూ ఉన్నన ప్రబోధాల సారాంంశంం ఈకీర్తతన 
అని చెప్పపచ్చుు. 

తాళ్ళళపాక అన్ననమయ్యయ

భక్తిి, శృం�ంగారము, ఆధ్యాాత్మిికత వంంటి భావాలతో పుంంఖానుపుంంఖలుగా 
సుమారు 32 వేల కీర్తతనలు తెలుగు, సంంస్కృ�ృతాలలో రాసిన గొప్పప వాగ్గేేయకారుడు, 
తాళ్ళళపాక అన్ననమయ్యయ.  తన కీర్తతనలలో సమాజంంలోని చెడుని ఎత్తిి చూపింంచిన 
మొదటి వాగ్గేే యకారుడు ఆయన. సు మారు 95 సంంవత్ససరములు (22 మే 

1408 – 4 ఏప్రిల్ 1503) జీవింంచిన 
ఆయన భక్తుుడు, మహర్షిి, వాగ్గేేయకారుడు, 
సామాజికోద్ధాారకుడు,   పదకవితా 
పితామహుడు.

 సర్వ వమానవ స మానత్వాాన్నిి 
అత్యుున్ననతంంగా ప్రతిపాదింంచిన అన్ననమయ్యయ  
కీర్తతన బహుశఃః ‘తంందనానాపురే  
తంందనానా అ హే... బ్రహ్మమమొక్కకటే పర 
బ్రహ్మమమొక్కకటే’24  అన్ననది. ఈ కీర్తతనలో 
అన్ననమయ్యయ హీనాధిక భేదాలు లేకుంండా 
అంందరిలోనూ ఉం ండే  అంంతరాత్మమ 
పరమాత్మమ అ యిన ఆ శ్రీహరియే అ ని 

తాత్త్విి�క చింంతనను జానపద శైలిలో ప్రపంంచానికి అంందింంచాడు. ఎంండా-నీడా, 
రాత్రి-పగలు, నిద్ర, సుఖంం, భూమి ఇవన్నీీ రాజుకి-బంంటుకి, బ్రాహ్మమణుడికి 
-ఛంండాలుడికి, జీవులకి -దేవతలకి, కుక్కకకీ-ఏనుగుకి,  అంందరికీ ఒకే రకం�గా 
వర్తిిస్తాాయని నొక్కిి  వక్కాాణింంచాడు. అ నేక కీర్తతనలు జానపద శైలిలో వ్రాసిన 
ఆయన జా నపదకవితా  పితామహుడు కూడా. అంందుకే ఆయన కీర్తతనలు 
జనబాహళ్యం�ం లోకి బాగా చొచ్చుుకు పోయాయి.  

అన్ననమయ్యయ కూడా, త్యాాగయ్యయ లాగ, నరస్తుుతి చేయడానికి నిరాకరిం�చాడు. 
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అంందువల్లల  చెరసాల పాలయ్యాాడు కూడా. 
‘హరినామము కడు నానంందకరము’25  అ ని 
హరినామ విశేషాన్నిి, బం ంధవిముక్తిి మార్గాాన్నిి 
తెలిపాడు. ‘అప్పుులేని సంంసారమైన పాటే చాలు 
- తప్పుులేని జీతంం ఒక్కక తా రమైన చాలు’26 

అన్నన పాటలో మనిషి ఎంంత నిరాడంంబరం�గా 
ఉంండొచ్చోో నిరూపిస్తాాడు. ‘వట్టిియాసలకు లోనై 
వదలక తిరిగాడేవు27 ’, అన్నన ఇంంకొక కీర్తతనలో 
ఈ సంంసారబంంధంంలో మనిషి ఎలా కూరుకుని 
పోతాడో కళ్ళళకి కట్టిినట్లుు చూపిస్తాాడు. అలాగే 
చావు, పుట్టుుక, పుణ్యం�ం, పాపము వం ంటి 
వాటి మధ్యయ జీవితంం ఎంంతటి నాటకమో ‘నానాటి బతుకు నాటకం�’28 అ ని 
ఎరుకబరుస్తాాడు. ‘మోహము విడుచుటె మోక్షమది దేహమెరుగుటే తెలివీనదే’29 
అన్నన కీర్తతనలో మోక్షము, తెలివి, పరము, కలిమి, కులహీనత,  మ లినము, 
నరకము, సుకృ ృతములను సు లభముగా నిర్వవచిస్తూూ  ఆత్మమవిద్యయ బోధిస్తాాడు.  
‘భారమైన వేపమాను పాలు పోసి పెంంచినాను- తీరని చేదేకాక తీయనుంండేనా’30 
అన్నన ఇంంకో కీర్తతనలో కుక్కకతోక వంంకర తీయలేమని, తేలుని ఎంంత ప్రేమతో 
కోకలో పెట్టుుకున్నాా కుట్టటక మానదని, ఘోరమైన ఆసలు కూడా ఎంంత వేంంకట 
విభుని కృృప ఉన్నాా ఒక పట్టాాన పోవని చెప్పాాడు. 

త్యాాగరాజు వలె అన్న నమయ్యయ కూడా పరనింంద, పరభామల వలపు, 
జీవహింంస, దారాసుత సేవలో సమ యము వృ ృధా చేసుకోవడంం  వం  ంటి 
వాటిని తన కీర్తతనలలో నిరసింంచాడు. కులప్రమేయంం లేకుంండా ఎవ్వ వరైనా 
హరిని తెలుసుకోవచ్చచని ‘ఏ కులజుఁఁడేమి యెవ్వఁ�ఁడైననేమి’31  అన్నన కీర్తతనలో 
పరనింంద చేయకుంండుట, భూతదయ, ఆత్మమతత్వాాన్నిి ఎ రుగుట, హరినెరిగిన 
వారి లక్షణాలు అని వివరిం�చాడు.   

పరమాత్మమ తత్వాాన్నిి అత్యం�ంత మనోహరం�గా చిత్రింంచిన వాగ్గేేయకారుడు 
అన్ననమయ్యయ. ఎవ్వవరు ఎలా భావిస్తేే అలాగే పరమాత్మమ ఆవిష్కకరిం�చబడతాడని 
‘ఎంంత మాత్రమున ఎవ్వవరు తలచిన అంంత మాత్రమే నీవు’32 అని భగవంంతుని 
తత్వాాన్నిి గొప్పపగా చెప్పాాడు. ‘పురుషోత్తతముడ నీవు, పురుషాధముడ నేను’33 
వంంటి కీర్తతనలలో దోషాలు తనకే ఆపాదింంచుకుని, తనని తా ను తక్కుువ 

కులప్రర మేయంం 
లేకుంండా 

ఎవ్వవరైై నా హరిని 
తెలుసుకోవచ్చచని 

- ఏ కులజుఁఁడేమి 
యెవ్వఁ�ఁడైై ననేమి -  

అన్నన కీర్తత నలో 
వివరింంచాడు.
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చేసుకుని సుగుణాలన్నీీ శ్రీనివాసుడికి అన్వవయింంచి ఆయన్నిి అధికుడిని చేయడంం 
భక్తిిలో ఒక నైపుణ్యం�ం. ఒక లౌక్యం�ం. ఒక విశేషంం. 

త్యాాగరాజు, అన్న నమయ్యయల జీవితమే ఒక బోధన. వా రి కలంం నుం ండి 
వచ్చిిన ప్రతి మాట ఒక బాట. ప్రతిపాట ఒక పాఠం�. వినయంం ప్రతిబింంబింంచే 
త్యాాగయ్యయ గారి మాటల్లోోనే చెప్పాాలంంటే ‘ఎంందరో మహానుభావులు- అంందరికీ 
వంందనములు’.

ఈ వ్యాాసంంలో ఉదహరింంచిన కీర్తత నల పూర్తిి  పాఠంం

1.	 మనసా ఎటు లోర్తుునే - మలయమారుతము - రూపకము

	 పల్లలవి : మనసా ఎటులోర్తుునే నా మనవిని చేకొనవే ఓ ॥మ॥

	 అను పల్లలవి: దినకరకుల భూషణుని - దీనుఁఁడవై భజనఁఁజేసి
	 దినముఁఁ గడుపమనిన నీవు -వినవదేల గుణవిహీన ॥మ॥

	 చరణము : కలిలో రాజస తామస గుణములు - గలవారి చెలిమి
	 కలిసిమెలసి తిఱుగుచు మఱి - కాలము గడపకనే
	 సులభముగాఁఁ గడతేరను - సూచనలను దెలియఁఁజేయు
	 ఇలను త్యాాగరాజుమాట - వినవదేల గుణవిహీన ॥మ॥

2.	 నిధి చాలా సుఖమా -కల్యాాణి - త్రిపుట (- చాపు)

	 పల్లలవి: నిధిచాల సుఖమో రాముని సన్నిిధిసేవ సుఖమో నిజముగఁఁ బల్కుు 
మనస ॥ని॥

	 అను పల్లలవి: దధి నవనీత క్షీరములు రుచో దాశరథీ ధ్యాానభజన 
సుధారసము రుచో ॥ని॥

	 చరణము(లు) :  
శమ దమ మను గంంగాస్నాానము సుఖమో కర్దదమ దుర్విిషయ 
కూపస్నాానము సుఖమో

	 మమత బంంధవయుత నరస్తుుతి సుఖమో సుమతి త్యాాగ రాజనుతుని కీర్తతన 
సుఖమో ॥ని
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3.	 సంంగీత జ్ఞాానము భక్తిి వినా సన్మాార్గగము కలదే -ధన్యాాసి - దేశాది

	 పల్లలవి: సంంగీతజ్ఞాానము భక్తిివినా సన్మాార్గగము గలదె మనసా ॥సంం॥

	 అను పల్లలవి: భృం�ంగి నటేశ సమీరజ ఘటజ మతంంగ నారదాదు  
లుపాసింంచే ॥సంం॥

	 చరణము(లు):
	 న్యాాయాన్యాాయము దెలుసును జగములు - మాయామయమనె దెలుసును   
	 దుర్గుుణ
	 కాయజాది షడ్రిపుల జయింంచే - కార్యయము దెలుసును త్యాాగరాజునికే ॥సంం॥

4.	 నాదలోలుడై బ్రహ్మాానంందమంందవే మనసా’ -కల్యాాణ వసంంత - రూపక

	 పల్లలవి : నాదలోలుఁఁడై బ్రహ్మాానంందమంందవే మనసా ॥నా॥..

	 అను పల్లలవి : స్వాాదుఫలప్రద సప్తతస్వవరరాగనిచయసహిత ॥నా॥..

	 చరణము(లు):
	 హరిహరాత్మమ భూ సురపతి శరజన్మమ గణేశాది
	 వరమౌను లుపాసింంచరే ధర త్యాాగరాజు తెలియు ॥నా॥.  

5.	 మోక్షము కలదా - సారమతి - దేశాది

	 పల్లలవి: మోక్షముగలదా భువిలో జీవ - న్ముుక్తుులు గానివారలకు ॥మో॥

	 అను పల్లలవి: సాక్షాత్కాార నీసద్భభక్తిి - సంంగీతజ్ఞాానవిహీనులకు ॥మో॥

	 చరణము(లు) :
	 ప్రాణానల సంంయోగము వల్లల ప్రణవనాదము సప్తతస్వవరములై బరగ
	 వీణావాదనలోలుఁఁడౌ శివమనోవిధ మెఱుఁఁగరు త్యాాగరాజ వినుత ॥మో॥

6.	 భజన చేయరాదా -అఠాణ - రూపకం�

	 పల్లలవి: భజన సేయరాదా? రామ ॥భజన॥

	 అను పల్లలవి: అజ రుద్రాదులకు సతత మాత్మమ మంంత్రమైన రామ ॥భజన॥

	 చరణము(లు):
	 కరకు బంంగారు వల్వవ కటి నెంంతో మెరయగ
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	 చిరు నవ్వుులు గల మొగమును చింంతింంచి చింంతింంచి ॥భజన॥

	 అరుణాధరమున సురుచిర దంంతావళిని
	 మెరయు కపోల యుగమును నిరతమునను దలచిదలచి ॥భజన॥

	 బాగుగ మానస భవ సాగరమునను తరిం�ప
	 త్యాాగరాజు మనవిని విని తారకమగు రామనామ ॥భజన॥

7.	 భజనపరులకేల దంండపాణి భయము-సురటి - రూపకము

	 పల్లలవి : భజనపరులకేల దంండ - పాణి భయము మనసా! రామ॥భ॥

	 అను పల్లలవి: అజ రుద్ర సురేశుల - కాస్థాానమొసంంగు రామ ॥భ॥

	 చరణము(లు):
	 అంండకోట్లల నింండిన కో - దంండిపాణి ముఖమును హృృత్‌‌
	 పుంండరీకమునఁఁజూచి - పూజ సల్పుుచు
	 నింండుప్రేమతోఁఁ గరం�గు - నిష్కాాములకు వరవే
	 దంండ పాలు దాసుఁఁడైన - త్యాాగరాజుసేయు నామ ॥భ॥

8.	 యజ్ఞాాదులు సుఖమనువారికి  సములు అజ్ఞాానులు కలరా? - 	  
	 జయమనోహరి – ఆది

	 పల్లలవి : యజ్ఞాాదులు సుఖమను వారికి సమ
	 మజ్ఞాానులు గలరా? ఓమనసా ॥యజ్ఞాాదులు॥

	 అను పల్లలవి : సుజ్ఞాాన దరిద్ర పరం�పరుల
	 సురచిత్తుులు జీవాత్మమ హింంసగల ॥యజ్ఞాాదులు॥

	 చరణము(లు) :  బహు జన్మం�ంబుల వాసన యుతులై
	 అహి విష సమ విషయాకృృష్టుులై
	 బహిరాననులై త్యాాగరాజు
	 భజియింంచు శ్రీరామునికిఁఁ దెలియక ॥యజ్ఞాాదులు॥

9.	 అనురాగము లేని మనసున సుజ్ఞాానము రాదు - సరస్వవతి - రూపకం�

	 పల్లలవి : అనురాగము లేని మనసున సుజ్ఞాానము రాదు అ..

	 అను పల్లలవి : ఘనులైన యంంతర్జ్ఞాా�నుల కెఱుకేగాని అ..
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	 చరణము(లు):
	 వగవగగా భుజియింంచువారికి తృృప్తిియౌరీతి
	 సగుణధ్యాానముపైని సౌఖ్యయము త్యాాగరాజనుత అ..

10.	శాంంతము లేక సౌఖ్యయము లేదు- సామ - ఆది

	 పల్లలవి : శాంంతములేక సౌఖ్యయములేదు - సారసదళనయన ॥శాంం॥

	 అను పల్లలవి : దాంంతునికైన వే - దాంంతునికైన ॥శాంం॥

	 చరణము(లు):

	 దారసుతులు ధన ధాన్యయము లుంండిన - సారెకు జప తప  
	 సంంపదగల్గిిన ॥శాంం॥

	 యాగాదికర్మమము లన్నిియుఁఁజేసిన - బాగుగ సకలహృృద్భాావముఁఁ  
	 దెలిసిన ॥శాంం॥

	 ఆగమశాస్త్రము లన్నిియు జదివిన - భాగవతులనుచు బాగుగఁఁ  
	 బేరైన ॥శాంం॥

	 రాజాధిరాజ శ్రీరాఘవ త్యాాగ - రాజవినుత సాధురక్షక తనకుప ॥శాంం॥

11.	మనసు స్వాాధీనమైన ఆ ఘనునికి మరి మంంత్ర తంంత్రము లేల? -  
	 శంంకరాభరణము - రూపకము

	 పల్లలవి: మనసు స్వాాధీనమైన యా ఘనునికి మఱి మంంత్రతంంత్రము  
	 లేల ॥మ॥

	 అను పల్లలవి: తనువు తానుగాదని యెంంచువానికి తపసు చేయనేల  
	 దశరథబాల ॥మ॥

	 చరణము(లు) : అన్నిి నీవనుచు యెంంచినవానికి యాశ్రమ భేదములేల

	 కన్నుుగట్టుు మాయలని యెంంచువానికి కాంంతల భ్రమలేల 
	 దశరథబాల ॥మ॥

	 ఆజన్మమము దుర్విిషయ రహితునికి గతాగత మికనేల

	 రాజరాజేశ నిరం�జన నిరుపమ రాజవదన త్యాాగరాజ వినుత ॥మ॥
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12.	మనసు నిలప శక్తిి లేకపోతే మధుర ఘంంట విరుల  
	 పూజేమిసేయును - ఆభోగి - ఆది

	 పల్లలవి: మనసునిల్పప శక్తిిలేకపోతే మధురఘంంటవిరుల పూజేమి  
	 జేయును? మ..

	 అను పల్లలవి: ఘనదుర్మమదుఁఁడై తా మునిగితే కావేరి మంందాకిని యెటు  
	 బ్రోచును? మ..

	 చరణము(లు):

	 సోమిదమ్మమ సొగసుగాంండ్రఁఁ గోరితే సోమయాజి స్వవర్గాార్హుఁఁ�డౌనో?
	 కామక్రోధుఁఁడు తపంంబొనర్చిితే గాచి రక్షింంచునో? త్యాాగరాజనుత! మ..

13.	ఎంంతనేర్చిిన ఎంంతజూచిన -సింంధుధన్యాాసి - దేశాది  
	 (ఉదయరవిచంంద్రిక - దేశాది)

	 పల్లలవి : ఎంంతనేర్చిిన ఎంంతజూచిన
	 ఎంంతవారలైన కాంంతదాసులే ॥ఎంం॥

	 అను పల్లలవి:సంంతతంంబు శ్రీకాంంతస్వాంం�త సిద్ధాంం�తమైన మార్గగ  
	 చింంతలేని వా ॥రెం�॥

	 చరణము(లు):

	 పరహింంస పరభామాన్యయధన పరమానవాపవాద
	 పరజీవనమ్ముుల కనృృతమే భాషింంచేరయ్యయ త్యాాగరాజ నుత ॥ఎంం॥

14.	శివ శివ శివ యనరాదా -పంంతువరాళి - ఆది

	 పల్లలవి : శివశివ యనరాదా ఓరీ శివ..

	 అను పల్లలవి : భవభయబాధల నణచుకోరాదా శివ..

	 చరణము(లు):

	 కామాదుల దెగకోసి పరభామల పరుల ధనముల రోసి
	 పామరత్వవము నెడబాసి అతినీమముతో బిల్వాార్చచన జేసి శివ..

	 సజ్జజనగణముల గాంంచి ఓరి ముజ్జజగదీశ్వవరులని మతి నెంంచి
	 లజ్జాాదుల దొలగింంచి తన హృృజ్జజలజమునను తా పూజింంచి శివ..
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	 ఆగమముల నుతియింంచి బహు బాగులేని భాషలు చాలింంచి
	 భాగవతులతో పోషింంచి ఓరి త్యాాగరాజ సన్నుుతుడని యెంంచి శివ..

15.	బుద్ధిిరాదు బుద్ధిిరాదు  -శంంకరాభరణంం - చాపు

	 పల్లలవి: బుద్ధిిరాదు బుద్ధిిరాదు పెద్దదల సుద్దుులు వినక ॥బుద్ధిి॥ 

	 అను పల్లలవి: బుద్ధిిరాదు బుద్ధిిరాదు భూరి విద్యయల నేర్చిిన ॥బుద్ధిి॥

	 చరణము(లు):

	 ధాన్యయధనములచేత ధర్మమమెంంతయుఁఁ జేసిన యనన్యయ చిత్తతభక్తుుల 	 	
	 వాగమృృతపానము సేయక ॥బుద్ధిి॥

	 మానక భాగవతాది రామాయణములు చదివిన మానుషావతారచరిత 	
	 మర్మమజ్ఞుుల జతఁఁ గూడక ॥బుద్ధిి॥

	 యోగము లభ్యయసింంచిన భోగములెంంతో కల్గిిన త్యాాగరాజనుతుఁఁడౌ రామ  
	 దాసుల చెలిమి సేయక ॥బుద్ధిి॥

16.	అది కాదు భజన, మనసా -యదుకుల కాంంభోజి – ఆది

	 పల్లలవి : అది కాదు భజన మనసా! ॥అది॥

	 అను పల్లలవి : ఎదలో నెంంచు టొకటి ప - య్యెెద గల్గిినచో నొకటి ॥అది॥

	 చరణము:

	 గొప్పప తనముకై యాస కుచ్చిిత విషయ పిపాస
	 మెప్పుులకై బహు వేస మిడి ఉప్పప తిల్లెెదరు; త్యాాగరాజ వినుత! ॥అది॥

17.	తెలియలేరు రామ భక్తిి మార్గగమును’ - ధేనుక - దేశాది

	 పల్లలవి : తెలియలేరు రామ భక్తిిమార్గగమును ॥తె॥

	 అను పల్లలవి : ఇల నంంతట తిరుగుచుఁఁ గలువరిం�చేరేగాని ॥తె॥

	 చరణము(లు) :

	 వేగలేచి నీట మునిఁఁగి భూతిబూసి వేళ్లలనెంంచి వెలికి శ్లాాఘనీయులై
	 బాగపైక మార్జజన లోలులై రేగాని త్యాాగరాజవినుత ॥తె॥
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18.	నాదుపైఁఁ బలికేరు నరులు - మధ్యయమావతి - జంంప

	 పల్లలవి : నాదుపైఁఁ బలికేరు నరులు

	 అను పల్లలవి : వేదసన్నుుత భవము వేఱు జేసితి ననుచు ॥నా॥

	 చరణము(లు) :

	 పంంచశరజనక ప్రపంంచమునఁఁ గల సుఖము - మంంచువలె ననుచు  
	 మది నెంంచితిగాని
	 పంంచుకొని ధనము లార్జిం��చుకొని సరియెవ్వవ - రం�చు మఱి గతియు  
	 లేదంంచుఁఁ బల్కిితినా ॥నా॥

	 దినము నిత్యోోత్ససవమ్ముున కాసఁఁ జెంందితినా - మనసునను నిల్లుు యొకటని 
	 యుంంటిగాని
	 అనుదినము యొరులమేలును జూచి తాళలే - కను రెం�డు సేయవలె  
	 ననుచుఁఁ బల్కిితినా ॥నా॥

	 ప్రాణమేపాటి యని మానమే మేలంంటి - గాని శ్రీరామ పరమానంంద జలధి
	 శ్రీనాథకులములో లేనిదారిని బట్టిి - జానెఁఁడుదరము నింంప నొరులఁఁ  
	 బొగడితినా ॥నా॥

	 ఆజానుబాహుయుగ శ్రీజానకీపతి ప - యోజాక్ష శ్రీత్యాాగరాజనుత చరణ
	 ఈ జగతిలో నిన్నుఁఁ� బూజింంచువారి న - వ్యాాజమునఁఁ బ్రోచే సురాజ  
	 నీవాఁఁడైన ॥నా॥

19.	దుర్మాార్గగచరాధములను - రం�జని - రూపక

	 పల్లలవి : దుర్మాార్గగచరాధములను దొరనీవనజాలరా దు..

	 అను పల్లలవి : ధర్మాాత్మమక ధనధాన్యయము దైవము నీవై యుంండగ ॥దు॥

	 చరణము(లు) :
	 పలుకుబోటిని సభలోన పతితమానవులకొసఁఁగే 
	 ఖలుల నెచ్చచట పొగడని శ్రీకర త్యాాగరాజ వినుత ॥దు॥

20.	ద్వైై�తము సుఖమా - రీతిగౌళ - ఆది
	 పల్లలవి : ద్వైై�తము సుఖమా అద్వైై�తము సుఖమా ॥ద్వైై�॥
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	 అను పల్లలవి : చైతన్యయమా విను సర్వవసాక్షీ వి
	 స్తాారముగాను దెల్పుుము నాతో ॥ద్వైై�॥

	 చరణము(లు):
	 గగన పవన తపన భువనాద్యయవనిలో
	 నగధరాజ శివేంంద్రాది సురలలో
	 భగవద్భభక్తతవరాగ్రేసరులలో
	 బాగ రమింంచే త్యాాగరాజార్చిిత ॥ద్వైై�॥

21.	ఎవరని నిర్ణణయింంచిరిరా - దేవామృృతవర్షిిణి - దేశాది  
	 (ఖరహరప్రియ - ఆది)

	 పల్లలవి : ఎవరని నిర్ణణయింంచిరిరా ని
	 న్నెెట్లాారాధింంచిరిరా నర వరు ॥లె॥

	 అను పల్లలవి:శివుఁఁడనో మాధవుడనో కమల
	 భవుఁఁడనో పరబ్రహ్మమమనో ॥ఎ॥

	 చరణము(లు):
	 శివమంంత్రమునకు మా జీవము మా
	 ధవమంంత్రమునకు రాజీవము ఈ
	 వివరముఁఁ దెలిసిన ఘనులకు మ్రొక్కెెద
	 వితరణగుణ త్యాాగరాజ వినుత ని ॥న్నెె॥

22.	గ్రహబలమేమి - రేవగుప్తిి - దేశాది
	 పల్లలవి : గ్రహబలమేమి శ్రీరామానుగ్రహబలమే బలము ॥గ్రహ॥
	 అను పల్లలవి : గ్రహబలమేమి తేజోమయ విగ్రహమును ధ్యాానింంచు వారికి  
	 నవ ॥గ్రహ॥

	 చరణము(లు):
	 గ్రహపీడల పంంచపాపముల నాగ్రహములు గల కామాదిరిపుల నిగ్రహము  
	 జేయు హరిని భజింంచు త్యాాగరాజునికి రసికా గ్రేసరులకు ॥గ్రహ॥

23.	దుడుకు గల నన్నేే దొర కొడుకు బ్రోచురా ఎంంతో - గౌళ - ఆది
	 దుడుకు గల నన్నేే దొర కొడుకు బ్రోచురా ఎంంతో |
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	 కడు దుర్విిషయా కృృష్ణుుడై గడియ గడియకు నింండారు ॥దుడుకు॥

	 శ్రీ వనితా హృృత్కుుముదాబ్జాా వాజ్మాానస గోచర ॥దుడుకు॥

	 సకల భూతముల యంందు నీవై యుంండగ మదిలేక పోయిన ॥దుడుకు॥

	 చిరుత ప్రాయమున నాడే భజనామృృత రసవిహీన కుతర్కుుడైన ॥దుడుకు॥

	 పర ధనముల కొరకు పరుల మది కరగ- బలికి కడుపు నింంప దిరిగినట్టిి  
	 ॥దుడుకు॥

	 తన మదిని భువిని సౌఖ్యయపు జీవనమే యనుచు సదా దినములు గడిపిన 
	 ॥దుడుకు॥

	 తెలియని నటవిట క్షుద్రుల వనితలు స్వవవశమౌట కుపదేశింంచి సంంతసిల్లిి 	

	 స్వవరలయంంబు లెరుంంగకని శిలాత్ముుడై సుభక్తుులకు సమానమను  
	 ॥దుడుకు॥

	 దృృష్టిికి సారం�బగు లలనా సదనార్భభక సేనామిత ధనాదులను దేవది దేవ  
	 నెర నమ్మిితిని గాకను పదాబ్జజ భజనంంబు మరచిన ॥దుడుకు॥

	 చక్కకని ముఖ కమలంంబును సదా నా మిదిలో స్మమరణ లేకనే దుర్మమదాంంధ-  
	 జనుల కోరి పరితాపములచే దగిలి నొగిలి దుర్విిషయ దురాశలను 	  
	 రోయలేక సతత మపరాధినై చపల చిత్తుుడనైన ॥దుడుకు॥

	 మానవతను దుర్లలభ మనుచు నెంంచి పరమానంంద మంందలేక మద మత్ససర  
	 కామ లోభ మోహులకు దాసుడై మోసబోతి గాక మొదటి  
	 కులజుడగుచు భువిని 

	 శూద్రుల పనులు సల్పుుచునుంంటినిగాక నరాధములను చేరి సారహీన 	
	 మతములను సాధింంప దారుమారు ॥దుడుకు॥

	 సతులకై కొన్నాాళ్ళాాస్థిికై సుతులకై కొన్నాాళ్ళుు ధన తతులకై తిరిగితి నయ్యయ 	
	 త్యాాగరాజాప్తత ఇటువంంటి ॥దుడుకు॥

24.	తంందనాన ఆహి తంందనాన పురె
	 తంందనాన భళా తంందనాన	 ॥పల్లలవి॥
	 బ్రహ్మమమొక్కకటే పరబ్రహ్మమమొక్కకటె పరబ్రహ్మమమొకటే పరబ్రహ్మమమొక్కకటే	
	 ॥తంంద॥
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	 కం�దువగు హీనాధికములింందు లేవు అంందరికి శ్రీహరే అంంతరాత్మమ
	 ఇంందులో జంంతుకుల మింంతా నొకటే అంందరికి శ్రీహరే అంంతరాత్మమ	  
	 ॥తంంద॥
	 నింండార రాజు నిద్రింంచు నిద్రయు నొకటే అంండనే బంంటునిద్రదియు నొకటే
	 మెంండైన బ్రాహ్మమణుడు మెట్టుు భూమి యొకటే ఛంండాలుడుంండేటి సరిభూమి  
	 యొకటే	 ॥తంంద॥
	 అనుగుదేవతలకును అలకామసుఖ మొకటే ఘనకీటపశువులకు  
	 కామసుఖ మొకటే
	 దిన మహోరాత్రములు తెగి ధనాఢ్యుున కొకటే వొనర నిరుఁఁబేదకును 
	 వొక్కకటే అవియు	 ॥తంంద॥
	 కొరలి శిష్టాాన్ననములు గొను నాఁఁకలొకటే తిరుగు దుష్టాాన్ననములు  
	 దిను నాఁఁకలొకటే
	 పరగ దుర్గం��ధములపై వయువు నొకటే వరుసఁఁ బరిమళముపై వాయువు  
	 నొకటే	 ॥తంంద॥
	 కడగి యేనుఁఁగుమీఁఁదఁఁ గాయు యెంండొకటే పుడమి శునకముమీఁఁదఁఁ  
	 బొలయు నెంండొకతే

25.	కడుఁఁబుణ్యుులను పాపకర్ముులను సరిఁఁ గావ జడియు శ్రీవేంంకటేశ్వవరు నామ  
	 మొకటే	 ॥తంంద॥
	  హరినామము కడు నానంందకరము
	 హరినామము కడు నానంందకరము
	 మరుగవో మరుగవో మరుగవో మనసా	 ॥పల్లలవి॥
	 నలినాక్షుని శ్రీ నామము -కలి దోష హరము కైవల్యయము
	 ఫలసారము బహుబంంధ మోచనము - తలఁఁచవో తలఁఁచవో తలఁఁచవో  
	 మనసా	 ॥హరి॥
	 నగధరు నామము నరక హరణము - జగదేక హితము సమ్మమతము
	 సగుణ నిర్గుుణము సాక్షాత్కాారము - పొగడవో పొగడవో పొగడవో మనసా	
	 ॥హరి॥
	 కడఁఁగి శ్రీ వేంంకటపతి నామము -బడిబడినే సంంవత్కకరము
	 అడియాలంంబిల నతి సుఖ మూలము -తడవవో తడవవో తడవవో  
	 మనసా	 ॥హరి॥
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26.	అప్పుులేని సంంసార మైన పాటే చాలు తప్పుులేని జీతమొక్కక తారమైనఁఁ  
	 జాలు	 ॥అప్పుులేని॥

	 కం�తలేని గుడిశొక్కక గంంపంంతయినఁఁ జాలు చింంతలేని యంంబలొక్కక  
	 చేరెఁఁడే చాలు

	 జంంతగాని తరుణి యేజాతైన నదె చాలు వింంతలేని సంంపదొక్కక  
	 వీసమే చాలు	॥అప్పుులేని॥

	 తిట్టుులేని బ్రదుకొక్కక దినమైన నదె చాలు ముట్టుులేని కూడొక్కక  
	 ముద్దెఁఁ�డే చాలు

	 గుట్టుుచెడి మనుకం�టే కొంంచెపు మేలైనఁఁ జాలు వట్టిి జాలిఁఁ బడుకం�టే  
	 వచ్చిినంంతే చాలు	 ॥అప్పుులేని॥

	 లంంపటపడని మేలు లవలేశమే చాలు రొంంపి కం�బమౌకం�టే  
	 రోయుటే చాలు
	 రం�పపుఁఁ గోరిక కం�టే రతి వేంంకటపతి పంంపున నాతనిఁఁ జేరే  
	 భవమే చాలు	॥అప్పుులేని॥

27.	వట్టిియాసలకు లోనై వదలక తిరిగాడేవు

	 వట్టిియాసలకు లోనై వదలక తిరిగాడేవు
	 బట్టటబయలు యీసంంసారం�బని గుట్టుు దెలియలేవు ప్రాణీ	 ॥వట్టిి॥

	 చాల నమ్మిి యీ సంంసారమునకు సోలి సోలి తిరిగేవు
	 బాలయవ్వవనప్రౌఢల భ్రమఁఁబడి లోలుఁఁడవై తిరిగేవు
	 మేలుదెలియ కతికాముకుంండవై మీఁఁదెఱఁఁగక తిరిగేవు
	 మాలెమీఁఁద పరు వెంందాఁఁకా నీ మచ్చిిక విడువఁఁగ లేవు	 ॥వట్టిి॥

	 మానితముగ దురన్ననపానముల మత్తుఁఁ�డవై వుంండేవు
	 నానావిధముల దుష్కకర్మం�ంబులు నానాటికి నాటింంచేవు
	 మేనిలోని యేగురు నార్గుురును మిత్రులనుచు నమ్మేేవు
	 ఆనంందంంబున నాకర్మమమునకు అధిపతులని తెలియఁఁగ లేవు	॥వట్టిి॥

	 పామరివై దుర్వ్యాా�పారమునకు పలుమారునుఁఁ బొయ్యేేవు
	 వేమరు దుర్జజనసంంగాతంంబులు విశ్రామమనుచు నుంండేవు
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	 ప్రేమముతో హరిదాసులపై సంంప్రీతి నిలుపఁఁగా లేవు
	 తామసమతివయి వేంంకటనాథుని తత్వవ మెఱఁఁగఁఁగా లేవు	 ॥వట్టిి॥

28.	నానాఁఁటి బదుకు నాఁఁటకము
	 నానాఁఁటి బదుకు నాఁఁటకము - కానక కన్ననది కైవల్యయము	 ॥పల్లలవి॥

	 పుట్టుుటయు నిజము పోవుటయు నిజము నట్టటనడిమి పని నాఁఁటకము
	 యెట్టటనెదుటఁఁ గలదీ ప్రపంంచమును కట్టఁఁ�గడపటిది కైవల్యయము  ॥నానాఁఁ॥

	 కుడిచే దన్ననము కోక చుట్టెెడిది నడుమంంత్రపు పని నాఁఁటకము
	 వొడిఁఁ గట్టుుకొనిన వుభయకర్మమములు గడి దాఁఁటినపుడే కైవల్యయము॥నానాఁఁ॥

	 తెగదు పాపమును తీరదు పుణ్యయము నగినగి కాలము నాఁఁటకము
	 యెగువనె శ్రీవేంంకటేశ్వవరుఁఁ డేలిక గగనము మీఁఁదిది కైవల్యయము॥నానాఁఁ॥

29.	మోహము విడుచుటే మోక్షమది

	 మోహము విడుచుటే మోక్షమది 

	 దేహ మెఱుఁఁగుటే తెలివీ నదే	 ॥మోహము॥

	 ననిచిన తన జన్మమముఁఁ గర్మమముఁఁ దనపనియు నెఱుగుటే పరమ మది
	 తనకు విధినిషేధములుఁఁ బుణ్యయముల ఘనత యెఱుగుటే కలిమి యది	 
	 ॥మోహము॥

	 తఱిఁఁ దఱిఁఁ బ్రేమపు తల్లిిదంండ్రులను యెఱఁఁగనిదే కులహీన తది
	 చఱులఁఁ బొరలి యాచారధర్మమములు మఱచినదే తన మలిన మది	  
	 ॥మోహము॥

	 కమ్మమరఁఁ గమ్మమరఁఁ గామభోగములు నమ్మిి తిరుగుటే నరక మది
	 నెమ్మమది వేంంకటనిలయుని దాసుల సొమ్మమయి నిలుచుట సుకృృత మది	 
	 ॥మోహము॥

30.	భారమైన వేఁఁపమాను పాలువోసి పెంంచినాను 

	 భారమైన వేఁఁపమాను పాలువోసి పెంంచినాను

	 తీరని చేఁఁదే కాక తియ్యయనుంండీనా	 ॥భారమైన॥
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	 పాయఁఁదీసి కుక్కకతోఁఁక బద్దదలువెట్టిి బిగిసి చాయ కెం�త గట్టిిగాను  
	 చక్కకనుంండీనా

	 కాయపు వికారమిది కలకాలముఁఁ జెప్పిినా పోయిన పోకలేకాక బుద్దిి  
	 వినీనా	 ॥భారమైన॥

	 ముంంచి ముంంచి నీటిలోన మూల నానఁఁ బెట్టుుకొన్నాామింంచిన గొడ్డడలి  
	 నేఁఁడు మెత్తతనయ్యీీనా
	 పంంచమహాపాతకాలబారిఁఁ బడ్డడ చిత్తతమిది దంంచి దంంచి చెప్పిినాను తాఁఁకి  
	 వంంగీనా	 ॥భారమైన॥

	 కూరిమితోఁఁ దేలుఁఁదెచ్చిి కోకలోన బెట్టుుకొన్నాా సారె సారెఁఁ గుట్టుుగాక  
	 చక్కకనుంండీనా

	 వేరులేని మహిమల వేంంకటవిభుని కృృప ఘోరమైన ఆస మేలుకోర 
	 సోఁఁకీనా	 ॥భారమైన॥

31.	ఏ కులజుఁఁడేమి యెవ్వఁ�ఁడైననేమి
	 ఏ కులజుఁఁడేమి యెవ్వఁ�ఁడైననేమి ఆ కడ నాఁఁతడె హరి నెఱిగినవాఁఁడు	 
	 ॥ఏ కులజు॥

	 పరగిన సత్యయసంంపన్నుఁఁ�డైనవాఁఁడే పరనింంద సేయఁఁ దత్పపరుఁఁడు  
	 గానివాఁఁడు

	 అరుదైన భూతదయానిధియగువాఁఁడే పరులు దానేయని 
	 భావింంచువాఁఁడు	 ॥ఏ కులజు॥

	 నిర్మమలుఁఁడై యాత్మమనియతి గలుగువాఁఁడే ధర్మమతత్పపరబుధ్ధిఁఁ� దగిలినవాఁఁడు
	 కర్మమమార్గగములు గడవనివాఁఁడే మర్మమమై హరిభక్తిి మఱవనివాఁఁడు	  
	 ॥ఏ కులజు॥

	 జగతిపై హితముగాఁఁ జరియింంచువాఁఁడే పగలేక మతిలోన  
	 బ్రతికినవాఁఁడు

	 తెగి సకలము నాత్మమ దెలిసినవాఁఁడే తగిలి వేంంకటేశుదాసుఁఁ  
	 డయినవాఁఁడు	 ॥ఏ కులజు॥
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32.	ఎంంత మాత్రమున ఎవ్వవరు దలఁఁచిన అంంతమాత్రమే నీవు
	 ఎంంత మాత్రమున ఎవ్వవరు దలఁఁచిన అంంతమాత్రమే నీవు
	 అంంతరాంంతరములెంంచి చూడఁఁ బింండంంతే నిప్పపటి యన్ననట్లుు	 ॥పల్లలవి॥
	 కొలుతురు మిము వైష్ణణవులు కూరిమితో విష్ణుఁఁ�డని
	 పలుకుదురు మిము వేదాంంతులు పరబ్రహ్మంం�బనుచు
	 తలఁఁతురు మిము శైవులు తగిన భక్తుులును శివుఁఁడనుఁఁచు
	 అలరి పొగడుదురు కాపాలికులు ఆదిభైరవుఁఁడనుచు	 ॥ఎంంత॥
	 సరి నెన్నుుదురు(???) శాక్తేేయులు శక్తిి రూపు నీవనుచు
	 దరిశనములు మిము నానావిధులను తలఁఁపుల కొలఁఁదుల భజింంతురు
	 సిరుల మిమ్ముునే యల్పపబుద్ధిఁఁ� దలచినవారికి నల్పం�ంబవుదువు
	 గరిమల మిమునే ఘనమని తలఁఁచిన ఘనబుద్ధుులకు ఘనుఁఁడవు  ॥ఎంంత॥
	 నీవలనఁఁ గొరతే లేదు మరి నీరుకొలఁఁది తామెరవు
	 ఆవల భాగీరథి దరిబావుల ఆజలమే వూరినయట్లుు
	 శ్రీవేంంకటపతి నీవైతే మముఁఁ జేకొనివున్నన దైవమని
	 యీవల నే నీ శరణనియెదను యిదియే పరతత్త్వవ�ము నాకు	 ॥ఎంంత॥

33. పురుషోత్తతముడ నీవు పురుషాధముడ నేను
	 పురుషోత్తతముడ నీవు పురుషాధముడ నేను
	 ధరలో నాయంందు మంంచితన మేది ॥పురుషో॥
	 అనంంతాపరాధములు అటు నేము సేసేవి - అనంంతమయినదయ అది నీది
	 నిను నెఱగకుంండేటినీచగుణము నాది - నను నెడయకుంండేగుణము నీది  
	 ॥పురుషో॥
	 సకలయాచకమే సరుస నాకు బని - సకలరక్షకత్వవము సరి నీపని 
	 ప్రకటింంచి నిన్నుు దూరేపలుకే నా కెప్పుుడూను - వెకలివై ననుగాచేవిధము  
	 నీది ॥పురుషో॥
	 నేర మింంతయును నాది నేరు పింంతయును నీది -  సారెకు నజ్ఞాాని  
	 నేను జ్ఞాానిని నీవు
	 యీరీతి శ్రీ వేంంకటేశ యిట్టేే నన్నుు నేలితివి - ధారుణిలో నింండెను  
	 ప్రతాపము నీది  ॥పురుషో
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శాస్త్ర ప్రకాశిక

క్షీరదాల ఘ్రాణేంంద్రియ వ్యయవస్థథ  
ఎలా పని చేస్తుంం�ది ?- వైద్యయ రంంగంంలో  

2004 సంంవత్ససరపు  నోబెల్  పరిశోధన
డాక్టటర్ చాగం�టి కృృష్ణణ కుమారి

& 98851 63304

Linda B. Buck
HHMI investigator at

Fred Hutchinson Cancer 
Research Centre 

Richard Axel 
HHMI investigator at

Columbia University College 
of Physicians and Surgeons 

రకరకాల వాసనలను  పసిగట్టటగల్గగడంంతో పాటూ, ఆయా ప్రత్యేేక వాసనల 
తీపి/చేదు జ్ఞాాప కాలను మన మెదడు ఎలా గుర్తుుపెట్టుుకొనగలుగుతోంంది? 
ఆ ఫలానా వాసన మనకి ఎదురై నప్పుుడు దానితో లంంకె గల గత కాలపు 
ఆ ఫలానా అనుభూతి తిరిగొచ్చిి మన మెదడులో మెదులుతుంంది కదా! 
ఇది ఎ లాగో మ న ఊహకు ఏమాత్రమూ అంందని సంంగతి. అ వునా?  
ఘ్రాణేంంద్రియ జ్ఞాానము గురిం�చి తెలుసుకోవాలన్ననఆసక్తిి  వున్ననట్లై�ైతే 
2004 సంంవత్సాారానికి  వైద్యయవిభాగంంలొ నోబెల్ బహుమానాన్నిి పొంందిన 
పరిశోధనా వివరాలలోకి  కుతూహలంంతో తొంంగిచూడక తప్పపదు. అప్పుుడు 
కొంంతమేరకైనా అవగాహనకు రాగలుగుతాము.
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2004 వైద్యయ శాస్త్ర నోబెల్   బహుమానాన్నిి    ఘ్రాణేంంద్రియ వ్య యవస్ఠఠ 
పనితీరుపై సాధింంచిన వినూత్నన అధ్యయయన ఫలితాలకు హోవార్డ్్ హ్యూూస్ మెడికల్ 
ఇన్స్టి�ిట్యూూట్ (Howard Hughes Medical Institute) పరిశోధకులైన 
అమెరికన్ జీవశాస్త్రవేత్తతలు లింండా.బి. బక్ ; రిచార్డ్్  ఆక్సెెల్   అంందుకొన్నాారు. 
వాసన కారక రసాయన అ ణువుల గ్రాహకాలను, ఘ్రాణేంంద్రియ వ్య యవస్థథను 
కనుగొన్నన ఘనత వీరిది. వరుసగా నిర్వవహింంచిన పలు ప్రయోగాల ద్వాారా 
అణుస్థాాయి వివరాలతో  ఘ్రాణ ప్రతి స్పం�ందనలు ఎలా పనిచేస్తాాయో,1991 లో 
వీరు వివరిం�చగలిగారు. 23సంంవత్ససరాలనంంతరం� వీరి ఈ కృృషికి  2004లో 
నోబెల్ లభింంచింంది.

ఉన్ననత ప్రమాణాల జీవనశైలికి ఘ్రాణేంంద్రియ వ్యయవస్థథ  చాలా ముఖ్యయమైనది.   

 జీవులన్నీీతమపరిసరాలలోనున్నన పదార్థాాలను అవి వెదజల్లేే వాసనద్వాారా 
పసిగడతాయి. అప్పుుడే పుట్టిిన క్షీరద శునక శిశువుకు తన తల్లిి చనుమొనను 
గుర్తిం�ంచగలగడంంలో దాని ఘ్రాణ నాడీ వ్యయవస్థథదే  కీలకపాత్ర. వాసన పసిగట్టటడంం 
ద్వాారానే అది తల్లిి చనుమొనను చేరు కొంంటుంంది. మనము పాచి పట్టిిన ఆహార 
పదార్థాాన్నిి దాని నుంండి వచ్చేే దుర్వాాసన తెలియడంం వల్లల గుర్తిం�ంచగలుగుతాము; 
అలాగే కొన్నిి వం ందల వేల రకాల వాస నలను గుర్తిం�ంచ గలము.ఘ్రాణ 
నాడీ వ్య యవస్థథ పనిచేయడమాగిపోతే అ ది చాలా ప్రమాదమైన   వైకల్యయమే 
అవుతుంంది.!ఉదాహరణకి వంంట ఇంంటిలో గ్యాాస్ లీకై మంండి పోయేంంత దాక 
కూడా దాని వాసనను గుర్తిం�ంచ లేని  స్థిితి ప్రమాదానికి దారి తీస్తుంం�దికదా! 

వాసనల గుర్తిం�ంపులో మన ముక్కుుని   మెదడుతో  కలుపుతున్నన లిం ంకు 
ఏమిటి? 

ఒక పూవుని మ నము  వాస  న 
చూస్తుున్ననప్పుుడు ఆ పూవు లో గల వాస న 
కారకాలైన రసాయనఅణువులు గాలి ద్వాా రా 
మనముక్కుును చేరి,విద్యుుత్   సంంకేతాలను 
పుట్టింం�చి మెదడుకు చేర వేస్తాాయి. మెదడులో 
చాలా ప్రదేశాలు విద్యుుత్తుుత్తేేజితాలుకాగా,ఆ 

ఒకానొక పూవునూ, దాని వాస నను మెదడు నమోదు చేసి వుం ంచుతుంంది. 
సంంక్లిిష్టటమైన ఈ ప్రక్రియ జరిగే తీరును వివరిం�చగల 2004 సంంవత్ససర 
నోబెల్ గ్రహీతలు కనుగొనిన అంంశాలను ముచ్చచటింంచు కొనేముంందు మన 
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ఘ్రాణేంంద్రియ వ్యయవస్థథకు సంంబంంధింంచిన కొన్నిి పదాలను పటము-1లో చూస్తూూ 
పరిచయంం చేసుకొంందాంం.

పటము-1  ఘ్రాణేంంద్రియ వ్యయవస్థథ (The olfactory system) 

1.	 నాశికా సూక్ష్మమ కణమయ పొర (nose epithelium) ముక్కుు కన్నాానికి  
ఎగువ వెనుక భాగాన వున్నన కణజాలము. ఇది వాసన తెలియజెప్పపడంంలో 
పనిచేసే భాగము.

2.	 ఘ్రాణ గ్రాహక రకాలు లేదా వాసన గ్రాహకాల రకాలు (olfactory 
receptor types):   నాడీ కణాలలో వుం ండే ఘ్రాణ గ్రా హకాలు.( 
వాసనను గ్రహింంచునవి)   ఇవి వాసన కారక రసాయన అణువులతొ 
సంంకర్షషణ చెంంది ఆ సంంకర్షషణను విద్యుుత్ సంంకేతాలుగా అనువదిస్తాాయి.ఈ 
సంంకేతాలు మెదడుకు వెళతాయి.

3.	 రక్తతకేశనాలికల గుత్తిి  (glomerulus)   ఇది మెదడులోని   విస్ఫఫష్టట 
మైన  సూక్ష్మమ నియంంత్రణా ప్రాంంతము (distinct micro domain) 
ఇక్కకడకు కణాలు నాడీ ప్రక్రియలను నేరుగా చేరవేస్తాాయి. పటము-1 లో 
మూడు రక్తతకేశనాలికల గుత్తుులున్నాాయి((glomeruli)   

4.	 ఘ్రాణ లసునము(olfactory bulb): మెదడులో గల గుం ండ్రని 
కణజాలము.ఇది  వాసన గురిం�చిన సమాచారాన్నిి అంందుకొని తదుపరి 
ప్రక్రియను నిర్వవహిస్తుంం�ది. మెదడులోని మొట్టటమొదటి ఘ్రాణ సమాచార 
ప్రసార స్థాానము.( పటములో పసుపు పచ్చచగా సూచింంచిన భాగము.)
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5.	 వాసన కారకములు (odorants)   ఇవి వాస న గల, ఆవాసనను 
విడుదలచేసే  రసాయన అణువులు ఉదాహరణకి  గులాబి పువ్వుులో వున్నన  
బీటా అయనోన్(Beta-ionone ) పదార్థథము ఆపువ్వుు  కిగల ప్రత్యేేక 
వాసనకి కారణము. 

6.	 వాసన కారకముల గ్రాహక జన్యుువులు(odorant receptor genes)

7.	 మిట్రల్ కణాలు (mitral cell) ఇవి ఒక రకపు నాడీకణాలే. ఇవి ఘ్రాణ 
లసునములొ వుంంటాయి  

8.	 ఆక్సాాన్ లు  అనగా నాడి పోగులు (Axons)  ఇవి విద్యుుత్ సంంకేతాలను 
ఒక నాడి కణంం నుంండి మరొక నాడీకణానికి చేరవేస్తాాయి 

9.	 మస్తిిష్కక వల్కకలంం(brain cortex) మెదడులోని కణజాలపు  బయటి 
పొర

10.	జన్యుు నియమావళి (Genetic code)  ఒకానొక ప్ర త్యేేకమైన ప్రోటీన్ 
ను ఎలా తయారుచేయాలో కణానికి చెప్పేే జన్యుు  నిర్దేేశము         

నాశికా సూక్ష్మమ కణమయ పొర (nose epithelium) 

 నాశికా సూక్ష్మమ కణమయ పొర లో సుమారు 5 మిలియనుల  ఘ్రాణ 
నాడి కణాలు వుం ంటాయి. ఇవి స మాచారాలను మెదడులోని ఘ్రాణ 
లసునానికి (olfactory bulb) నేరుగా  చేరవేస్తాాయి. ఒక వాసన, నాడీ 
కణాన్నిి వుత్తేేజపరిచినపుడు, దాని సంంకేతము నాడీ పోగుల (Axons)  ద్వవరా 
వెళుతూ ఘ్రాణ లసునము దగ్గగరకు చేరుతుంంది. ఇక్కకడ నుం ండి   మెదడు 
లోని  కణజాలపు  బయటి పొర అయిన మస్తిిష్కక వల్కకలంం, లింంబిక్ వ్యయవస్థథ 
(మెదడులోని ఒక భాగంం) దగ్గగర ప్రసారమవుతాయి. మస్తిిష్కక వల్కకలంం(brain 
cortex) స్పృ� ృహలో వచ్చేే  ఆలోచనలను నిర్వవహిస్తుంం�ది. లిం ంబిక్ వ్య యవస్థథ 
భావోద్రేకాలను పుట్టిిస్తుంం�ది. నాడీ వ్యయవస్థథలో  ఘ్రాణ గ్రాహక కణాలు మాత్రమే 
నేరుగా బాహ్యయప్రపంంచంంతో సంంబంంధంం కలిగి వున్నన నాడీకణాలు.

ఘ్రాణ గ్రాహకాలు ( వాసన గ్రాహకాలు) 

 మన ఘ్రాణ గ్రాహక కణాలు  ఏవో కొన్నిి వాసనలకే  అత్యం�ంత  ప్రత్యేేకతను/ 
విశిష్టటత లక్షణము  ప్రదర్శిిస్తాాయి (పటము -2).  మెదడులోని  విస్ఫఫష్టట మైన 
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సూక్ష్మమ నియంంత్రణా ప్రాం ంతమైన రక్తతకేశనాలికల గుత్తిి  (glomerulus) 
దగ్గగరకి కణాలు నాడీ ప్రక్రియలను   నేరుగా చేరవేస్తాాయి. ఈ ప్రాంంతమే 
మెదడులోని తొలి ఘ్రాణ భాగము.    

ఘ్రాణ గ్రాహక కణాలు  తమ రకానికి సరిసమానమైన రకపు వాసన 
గ్రాహకాన్నిి ,అదే రకానికి చెంందిన రక్తతకేశనాలికా గుత్తిి లోకే  నాడీ ప్రక్రియను 
పంంపుతాయి. 

పటము-2

మూడు రకాల వాసనకారక అణువులను మూడు రం�గులలొ 
సూచింంచారు. అలగే  వాటికి అనుబంంధమైన  రం�గులతోనే సూక్ష్మమరక్తత 
కేశనాళికా గుత్తుులను (glomeruli) సూచింంచడాన్నిి గమనింంచంండి. 

ఆకుపచ్చచ  ప్రాంంతాన్నిి పెద్దదదిగా చేసి  వుంంది. 

ఘ్రాణ లసునము (olfactory bulb)లోనున్నన ( పటములో 
పసుపురం�గులో చూపిన భాగము)  సూక్ష్మ  మ నియంంత్రణా ప్రాం ంతమైన 
రక్తతకేశనాలికల గుత్తిి  నుంండి  సమాచారము మెదడులోని ఇతర భాగాలకు 
ప్రసారమవుతుంంది. అక్కక డ వేర్వేేరు   ఘ్రాణగ్రాహకాలనుంండి వచ్చిిన 
సమాచారాన్నిి కలుపుతూ ఒక  ఆకృృతి తయారవుతుంంది. అంందుకే వేసవిలో 
మనంం చూసిన మల్లెెల వాసన తరువాత మనకి మరెప్పుుడో  జ్ఞఞప్తిికి వస్తుంం�ది.  
నాశికా సూక్ష్మమ కణమయ పొర పైన కనీసము పది వెంంట్రుకలవంంటి శైలికలు 
( cilia) కణతలంంలోని శ్లేేష్మం�ం (mucus) లోకి దూరి వుంంటాయి. ఈ 
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శైలికల లోనె  గ్రాహక ప్రోటీన్ లు ( receptor proteins) వుంంటాయనీ అవి 
వాసన కారక అణువులను గుర్తిం�ంచి ,బంంధింంచి తద్వవరా కణాన్నిి ఉత్తేేజపరచి 
అది మెదడుకు సంంకేతాలను  పం  ంపేలా చేస్తాాయనీ ఈ శాస్త్రవేత్తతల జం ంట 
భావింంచింంది.

పటము: 3 

 ఘ్రాణవ్యయవస్థథ రకరకాల ఆకృృతులలోనూ, సైజులలోనూ 
వున్ననవాసనకారకాణువులకు ఎ లా ప్రతిస్పం�ందింంచుతుంంది? మెదడు 
ప్రతిస్పం�ందనలను అంందుకొని   వేర్వేేరు వాస నల మధ్య య తే డాను గుర్తిం�ంచి 
ఏవాసనను ఆ వాసనగా ఎలా  గుర్తుు పెట్టుుకొంంటుంంది అన్నన ప్రశ్ననలకు సమాధానంం 
పొంందడానికి గ్రాహక ప్రోటీన్ లే కీలకమైనవి అని ఆక్సెెల్  అన్నాారు.  

పటము : 4 

రకరకాల ఆకృృతులలోనూమ్ పరిమాణాలలోనూ ఉన్నన 
వాసనకారకాణువులకు కొన్నిి ఉదాహరణలు. ఒక మహిళ పీలుస్తుున్నన అణువుల 
ఆకృృతులను చూడంండి. 
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గ్రాహక ప్రోటీన్లలకై   నేరుగా వెతుకులాట మొదలుపెట్టేే  కన్నాా 
నాశికాసూక్ష్మమకణమయ పొరలో   ఆయా ప్రత్యేేక ప్రోటీన్లలను ఏర్పపరచడానికి 
నిర్దేేశాలను ఇచ్చేే  జన్యుువులకై వేటాడంం  స  మంంజసమనుకొన్నాారు ఈ 
శాస్త్రవేత్తతలు. ఆదిశగా తమ పరిశోధనను కొనసాగింంచారు. 

ఆక్సెెల్, బక్ వివిధములైన వాస న గ్రా హకాలకి జె నిటిక్ కోడ్ ఇచ్చేేవి 
మన జన్యుువులలో మూడు శాతంం జన్యుువులున్నాాయని ఈ జన్యుు పరివారం� 
లో సుమారు 1000 భిన్ననమైన జన్యుువులున్నాాయని అణు సాంంకేతికత పద్దదతిని 
వీరు కనుగొన్నాారు. అ ణు సాం ంకేతికతను వా డుతూ ఆవిష్కకరిం�చిన తొలి 
ఇంంద్రియ జ్ఞాానము  ఘ్రాణేంంద్రియ జ్ఞాానము. ఒక వాసన గ్రాహకము వాసనగల 
పదార్థం��వల్లల వుత్తేేజితమైనప్పుుడు  ఘ్రాణ గ్రాహక కణంంలో విద్యుుత్ సంంకేతాన్నిి  
ప్రేరేపింంచి దానిని నాడీ ప్రక్రియలద్వాారా మెదడుకు పంంపుతుంంది. మొదట ప్రతి 
ఒక్కక వాసన గ్రాహకము G  ప్రోటీనును* ఉత్తెెజపరుస్తుంం�ది; దానితో జత 
కలుపుతుంంది. G ప్రోటీను cAMP# ఏర్పపడడానికి ఉద్దీీపననిస్తుంం�ది. దూత 
అణువైన ఈ cAMP అయాన్  చానళ్లలను ఉత్తేేజపరచగా అవి తెరుచుకొని 
కణము ఉత్తేేజితమవుతుంంది.  

చాలా పెద్దద  పరివారముగల వాస న గ్రా హకాలు   G ప్రోటీన్ కపుల్డ్్  
రెసెప్టాార్స్్ (GPCR)*కి  చెంందుతాయని ఈ శాస్త్రవేత్తతలు కనుగొన్నాారు.  

 అన్నిి వాస  న గ్రా హకాలూ   ప్రోటీనులకే సంంబంంధింంచినవైనప్పపటికీ, 
అవి కొన్నిి  వివరాల దగ్గగర విబేధిస్తాాయి.అంందుకే అ వి విభిన్ననమైన వాస న 
అణువులకు ప్రేరేపితమవుతాయి. ప్రతి ఒక్కక గ్రాహకములో అమైనో ఆమ్లాాల 
గొళుసు వుంంటుంంది. ఇది కణ త్వవచంంతో (కణంం చుట్టూూ ఉంండే సన్ననని పొర) 
గట్టిిగాపట్టుుకొని వుంంటూ ఏడుసార్లుు దానిని దాటుతుంంది.(పటము-5) 

పటము -5 (a,b,c)
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ఈ గొళుసు ఎక్కకడ వాసనకారకానికి  బంంధంం ఏర్పపరచవచ్చోో అక్కకడ దానిని 
తగిలిస్తుంం�ది. ఇది జరిగినప్పుుడు, గ్రా హక ప్రోటీను ఆకారం�లొ  మార్పుురాగా 
అది G ప్రోటీన్ ఉత్తేేజితానికి దారితీస్తుంం�ది. ఘ్రాణ సూక్ష్మమ కణమయ పొరకి 
(olfactory epithelium)సంంబంంధింంచిన ఈ అతి పెద్దద జన్యుు కుటుంంబంంలో  
కొన్నిి వంందల వేర్వేేరు జన్యుువులుంంటాయి.ఇవి గ్రాహకాణు వులకు నిర్దేేశాలను 
ఇస్తాాయి. ఈ రోజున  క్షీరదాలలో వుంండే మొత్తతము  జన్యుువులలో ఇవి మూడు 
శాతంం వున్నాాయని శాస్త్రవేత్తతలంందరికి  తెలుసు. 

ఒకానొక   ఘ్రాణ గ్రా హక కణానికి ప్రత్యేేకముగా ఒక రకపు ఘ్రాణ 
గ్రాహక జన్యుువే! (పటము: 3 ను పరిశీలింంచంండి) ప్రతీ ఘ్రాణ గ్రాహక కణము 
ఒకటంంటే ఒకటే   రకపు వాసన గ్రాహకం� గురిం�చి చెపుతుంంది. అ ని ఆక్సెెల్, 
బక్  నిరూపింంచారు.ఈ విధంంగా ఎన్నిి రకాల ఘ్రాణ గ్రాహక కణాలున్నాాయో 
అన్నిివాసన గ్రాహకాలున్నాాయి.

foot note:*G proteins, also known as guanine 
nucleotide-binding proteins, are a family of proteins that 
act as molecular switches inside cells, and   are involved 
in transmitting signals from a variety of stimuli outside 
a cell to its interior)  *G protein-coupled receptors (GPCRs), 
also known as seven-(pass)-transmembrane domain 
receptors,7TM receptors, heptahelical receptors, serpentine 
receptors, and G protein-linked receptors (GPLR), form a 
large group of evolutionarily related proteins that are cell 
surface receptors that detect molecules outside the cell and 
activate cellular responses. They are coupled with G protein. 
# cAMP =Cyclic AMP (cyclic adenosine monophosphate.)  

ఒక ఘ్రాణగ్రాహక కణము నుంండి వస్తుున్నన విద్యుుత్సం�ంకేతాలను నమోదు 
చేయడంం ద్వాారా,ప్రతీ కణము కూడా ఏదో ఒక వాసన పదార్థథఅణువుకు  మాత్రమే 
స్పం�ందింంచదనీ అ టువంంటి ఆ అ ణువుతోసంంబంంధంంవున్నన ఇతర అ ణువులకూ 
(వాటి వాసన గాఢతలలో  చిన్ననతేడాలు గలవి)స్పం�ందిస్తుంం�దని తెలియవచ్చిం�ంది.  

బక్ పరిశోధనాబృం�ందంం   ఒకానొక ప్రత్యేేక వాస నకారకం�తో    ఒకానొక  
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ఘ్రాణ గ్రాహకణపు  సున్నిి  తత్వాాన్నిి  పరీక్షింంచి చూసి,ఆ కణంంలో ఏ ఘ్రాణ 
గ్రాహక జన్యుువు వున్ననదో తెలుసుకొనగలిగారు.అలా ఒకకణము తీసికొని 
పోయే ఒకానొక గ్రాహకాన్నిి,ఒకానొక ప్రత్యేేకమైన వాసనకు స్పం�ందింంచే వైనంంతో  
ముడి పెట్టటగలిగారు .   

చాలావాసనలలో అ నేక వాస న కారక అ ణువులుంంటాయి. ప్రతీ 
వాసనకారకాణువూ చాలా ఘ్రాణ గ్రాహకాలను ఉత్తేేజపరుసుంంది.అంందువల్లల 
ఇవన్నీీ కలిసిన ‘కోడ్’ తో ఒక వాసనాకృృతి (odorant pattern)ఏర్పపడుతుంంది.
(అతుకులబొంంతలొ తయారైన రం�గుల డిజైన్ లా) మనము సుమారు 10,000 
రకాల వాసనలను గుర్తిం�ంచి గుర్తుుపెట్టుుకొనగలగడానికి గల మూల మిదే!     

ఘ్రాణ గ్రాహక   కణాలు ఘ్రాణ లసునము లోని  సూక్ష్మ మ ప్రాంంతాలను  
ఉత్తేేజపరుస్తాాయి. అయితే, ప్రతీ ఘ్రాణ గ్రాహక కణము  ఒక  వాసన కారక 
జన్యుువు నే తెలియజేయడము శాస్త్రవేత్తతలు ఊహింంచని విషయము.( పటము-
3) ఆక్సెెల్, బక్  జీవశాస్త్రవేత్తతలు  తమ పరిశోధనను ఇంంకా కొనసాగింంచారు. 
మెదడులో తొలి స మాచార ప్రసార స్థాా నాన్నిి  నిర్ణణయింంచగలిగారు. ఘ్రాణ 
గ్రాహక కణము  తన నాడీ ప్రక్రియలను ఘ్రాణ లసునానికి పంంపుతుంంది. అక్కకడ 
2000 సుస్ఫఫష్టటమైన  సూక్ష్మమరక్తతకేశనాలికల గుత్తుులుంంటాయి. ఆవిధంంగా ఘ్రాణ 
గ్రాహక కణాలకు రెం�డు రెట్లుు సూక్ష్మమ రక్తతకేశనాలికల గుత్తుులుంంటాయి. ఆక్సెెల్, 
బక్ లిరువురూ ఎవరికివారుగా చేసిన ప్రయోగాలద్వాారా  ఒక రకానికి చెంందిన 
గ్రాహకాలను తీసికెళుతున్నన కణము మొత్తతము అన్నిిటినీ  అదే రకానికి చెంందిన 
సూక్ష్మమ రక్తతకేశ నాళికల గుత్తుులదగ్గగరకే పోయి కూర్చుుతుంందని కనుగొన్నాారు. 
వారు అత్యాాధునిక మైన  జన్యుు సాంంకేతికపరిజ్ఞాానాన్నిి వాడుతూ ఈ ప్రక్రియలో 
గ్రాహకాల పాత్రను ఎలుకలో  ప్రదర్శిం�ంచి చూపారు.ఈ ఫలితమువల్లల  సూక్ష్మమ 
రక్తతకేశనాళికల గుత్తుులు తమదీ అయిన  ప్రత్యేేకతను/ విశిష్టటతను  ప్రదర్శిిస్తాాయని 
కూడా మరో మాటు తేటతెల్లలమయింంది. వీరీ పరిశోధనను ఇక్కకడతో ఆపలేదు. 
నాడీ కణాలలో దీని తరువాత స్థాాయికి చెంందిన మైట్రాల్ కణాలతో(mitral 
cells)#ఈ ప్రక్రియల సంంబంంధానికై సోధింంచారు. ప్రతీ  మైట్రాల్ కణము 
ఎదో ఒక సూక్ష్మమ రక్తత కేశనాళికనే  ఉత్తేేజపరచడాన్నిి గుర్తిం�ంచారు.ఈ విధంంగా 
సమాచార ప్రాసారం� లో ప్రత్యేేకత కొనసాగింంది.పొడవైన నాడీ ప్రక్రియల ద్వవరా 
మైట్రాల్ కణాలు మెదడులో పలు ప్రాంంతాలకు సమాచారాన్నిి చేరవేస్తాాయి.ఈ 
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కణసంంకేతాలు  మస్తిిష్కక వల్కకలంం లో నిర్ణీీత స్థాానాలను చేరుకొంంటాయి.అక్కకడ 
రకరకాల ఘ్రాణ గ్రా హకాలు కలసి ఆఫలానా వాస నకు అ భిలాక్షణికమైన 
ఆకృృతిగా రూపొంందగా,ఆ ఆకృృతి   వివరిం�చే   ఆవాసన యొక్కక అ నుభూతి 
ని పొంంది క్షీరదాలు దానిని గుర్తిం�ంచ గలుగుతాయి అ ని ఈ శాస్త్రవేత్తతలు 
చెప్పపగలిగారు .

Foot Note   #Mitral cells are neurons that are part 
of the olfactory system. They are located in the olfactory 
bulb in the mammalian central nervous system.

క్షీరదాలలో  తేడాలు 

 మ నుషులలొ  వున్ననదానికన్నాా    కుక్కకలలో సూక్ష్మ మ రక్తతకేశనాలికల 
వైశాల్యయము 40 రెట్లుు ఎక్కుువ ( పటము-6లో ఎరుపు రం�గులో సూచింంచిన 
భాగాలు )ఆక్సెెల్, బక్ పరిశోధింంచిన ఎలుక జాతిలో వెయ్యిి వేర్వేేరు రకాలకు 
చెంందిన ఘ్రాణ గ్రాహకాలున్నాాయి.మనుషులలొ ఇవి ఎలుకలకన్నాా తక్కుువ .  

            పటము -6
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గురజాడ  
రచనలలో 
భాషా విశేషాలు
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గురజాడ కథలు-  
నిర్మాాణ కుశలత,  
భాషా  సౌరభంం డాక్టటర్ చెంంగల్వవ రామలక్ష్మి

& 6302 738 678

గురజాడ మొత్తంం�  ఐదు కథలు రచింంచారు. వాటిలో నాలుగు కథలు 
తెలుగులో రచింంచారు. అవి దిద్దుుబాటు, మీ పేరేమిటి?, మెటిల్డాా, మతము 
-విమతము. “Stooping to raise” అనే కథ1904వ సంంవత్ససరం�లో, 
భారతీయ జీవితాన్నిి  ప్రతిబింంబిస్తూూ  5000 పదాలకు మిం ంచని కథలను 
పంంపమని రాసిన లంండన్ లోని మాక్స్్ పెంంబర్టటన్ అనే ఆయన కోరికపై గురజాడ 
ఆంంగ్లంం�లో రాసినది(1). సమ కాలీన సంంఘ సంంఘ సంంస్కకరణోద్యయమాన్నిి 
విమర్శిిస్తూూ రాసిన కథ ఇది. దీన్నిి “సంంస్కకర్తత హృృదయంం” పేరుతో అవసరాల 
సూర్యాారావు 1951లో తెలుగులోకి అనువదింంచారు.

ఇదే గురజాడ మొదటి 
కథ. ఇది విదేశీయుల కోసంం 
విదేశీయుడు కోరితే  రాసిన 
కథ. ఆయన మొదటి కవిత 
ఆంంగ్లంం�లో రాసినట్లుుగా, కథ కూడ 
ఆంంగ్లంం�లోనే రాయడంం విశేషంం. 

గురజాడ రచనా పద్ధధతే 
ప్రత్యేేకం�గా ఉంంటుంంది. శిల్పిి శిలను 
చెక్కిి, చెక్కిి ఏ లోపమూ లేకుంండా 
పరిపూర్ణం��గా, సుం ందరమైన 
శిల్పం�ంలా తయారయ్యేేదాకా 
శ్రమింంచేటట్లుు, గురజాడకు తన 
ప్రతి రచన పట్లల  అంంత శ్రద్ధధ, 
తపన కనిపిస్తాాయి. ఒకసారి రాసి, 
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అచ్చచయ్యాాక, దానిని అ లా వదిలేయరు. మ ళ్ళీీ మ ళ్ళీీ మార్పుులు, చేర్పుులు 
ఉంంటే చేస్తాారు. భాషలో మార్పుులు తెస్తాారు. అలా గురజాడవి రెం�డు కూర్పుుల 
రచనలు కొన్నిి  ఉన్నాాయి. కన్యాాశుల్కం�ం (నాటకం�), దిద్దుుబాటు (కథ), 
పూర్ణణమ్మమ, (కవిత), రెం�డు సార్లుు రాసినవి. ప్రచురిం�చిన గురజాడ రచనల 
సంంపుటాలలో 1,2 సంంఖ్యయలు ఇవ్వవటంం వల్లల,’,* ‘ఈ గుర్తుు ఇవ్వవటంం వల్లల తొలి 
ఏదో, మలి ఏదో తెలుస్తుంం�ది (2). అయితే కన్యాాశుల్కక నాటక రచనకు తప్పప 
మిగతా వాటికి రెం�డు కూర్పుుల రచనా కాలంం మధ్యయ తేడా తెలియట్లేేదు.

గురజాడ కథలలోని నిర్మాాణ విశిష్టటత, భాషా సౌరభంం ఒక్కొొక్కక కథని 
విశ్లేేషిస్తూూ వివరిస్తాాను. 

దిద్దుుబాటు:
దిద్దుుబాటు కథను గురజాడ 1910 ఫిబ్రవరిలో ‘ఆంంధ్ర భారతి లో’ 

ప్రచురిం�చారు. ఇది స రళ  గ్రాంంధికం�లో ఉం ంది. దీనిని మ ళ్ళీీ  పూర్తిిగా 
వ్యాావహారికం�  లోకి మార్చిి రాసారు. ఇతివృృత్తంం�  రెం�డిటిలో స మానమే. 
రెం�డవసారి రాసిన రచనకు “కమలిని”అని పేరు పెట్టిి  కథానాయికకు 
ప్రాధాన్యయత నివ్వవటంం, ప్రధాన పాత్ర పేరు పెట్టటటంం కనిపిస్తుంం�ది.

రోజూ ఆలస్యం�ంగా ఇంంటికి వస్తుున్నన భర్తతని చదువుకున్నన భార్యయ, దారిలో 
పెట్టటటానికి, చిన్నన ఉత్తతరం� ద్వాా రా అ తనిలో మార్పుు తే వటానికి చేసిన 
ప్రయత్ననమే దిద్దుుబాటు కథ.

రెం�డవసారి రాసిన కథలో చేసిన భాషా సంంబంంధమైన మార్పుుల వల్లల 
వాక్యాాలు అర్థ థవంంతంంగా, కథలో సంందర్భాానికి తగినట్లుు  ఔచిత్యయవంంతంంగా 
ఉన్నాాయి.

వాక్యయ నిర్మాాణంంలో మార్పుులు.

1.	 “అంంత జేబు నుంండి  అగ్గిి పెట్టెె తీసి పుల్లల వెలిగింంచెను” (తొలి కూర్పుు) 
“బల్లల మీద తడివి అగ్గిిపెట్టెె తీసి ఒక పుల్లల వెలిగింంచాడు”. (మలి కూర్పుు

	 గోపాల్రావు, చీకట్లోో  కమలిని కోసంం వెతుకుతూ బల్లల  మీద అగ్గిి పెట్టెె 
కోసంం తడివి వెలిగింంచటంం సమంంజసంంగా ఉంంది. అప్పపటికే ఇంంటి నడవ 
లోనింంచి లోపలికి వచ్చిి అక్కకడెక్కకడా దీపంం లేదే అనుకుంంటాడు. తర్వాాత 
అగ్గిిపెట్టెె కోసంం వెతుకుతాడు. జేబులోనే ఉంంటే ఇంంట్లోోకి వచ్చిిన వెంంటనే 
వెలిగింంచేవాడు.
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2.	 “నిశ్చేేష్టుుడై చేతి నుంండి అగ్గిిపుల్లల రాల్చేేను” (తొలి కూర్పుు).
	 “నిశ్చేేష్టుుడై పోయాడు. చేతి నుంండి అగ్గిిపుల్లల రాలింంది” (మలికూర్పుు)

	 మంంచంం మీద కమలిని కనపడక పోవటంం వల్లల  నిశ్చేేష్టుుడై పోయి చేతి 
నుంండి అగ్గిిపుల్లల అప్రయత్నం�ంగా నేల మీద పడటంం సహజంం గా ఉంంది.

3.	 ”అమ్మమగారా ఎక్కకడుంంటారు బాబూ!గదిలో పడుకున్నాారు”(తొలి కూర్పుు).
	 “ఎక్కకడుంంటారు బాబూ!అమ్మమగారు గదిలో తొం ంగున్నాారు 

బాబు”(మలికూర్పుు).

	 రెం�డవ సారి రచన లో నౌకరు రాముడి భాష పూర్తిిగా మారిం�ది. 
పాత్రోచిత భాష ను ప్రవేశపెట్టాారు.

4. “అంంతట మంంచంం క్రింంద నుంండి అమృృత నిష్యం�ందిని యగు కల కల నగవును 
కరకం�కణముల హృృద్యాారావమును విననయ్యెెను” (తొలి కూర్పుు).

“అంంతలో మంంచంం కిం�ద నుంంచి అమృృతంం వొలికే కల కల నవ్వుు 
మనోహారియైన నూపురముల రొద విననయ్యెెను” (మలి కూర్పుు).

వాక్యం�ం పూర్తిిగా వ్యాావహారికం� లోకి మార్చాారు. మలి రచనలో కొన్నిి 
వాక్యాాలు అదనంంగా పెరిగాయి.

నౌకరు రాముడి కూతురి చదువు గురిం�చి మాట్లాాడుతూ గోపాల్రావు “మీ 
వాళ్ళళ కం�టె దానికి ఎంంత నాగరికత వచ్చిం�ందో చూడు.’’ చదువు మనుషుల్లోో 
నాగరికత తెస్తుంం�దని గురజాడ సూచిస్తుున్నాారు.

నౌకరు రాముడి పద ప్రయోగంం లో మార్పుులు :

తొలి కూర్పుు                   మలి కూర్పుు 

యింంటున్నాాది                   కొంంపలున్నాాది

పడుకున్నాారు                   తొంంగున్నాారు

అంంతవారు                       అంంతోరు

చెప్పపలేను                         సెప్పపజాలను 

ఆడారు                            ఆడోరు

చదువు                            సదువు
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గురజాడ దిద్దుుబాటు రచింంచేనాటికే కన్యాాశుల్కం�ం మ లికూర్పుు  రచన 
పూర్తతయింంది. భాషకు సంంబంంధింంచి, ఉచ్చాారణకనుగుణంంగా కన్యాాశుల్కం�ం లో 
ఎన్నోో ఆసక్తిికరమైన మార్పుులు చేసారు. ఇటువంంటి మార్పుులు దిద్దుుబాటులోనూ 
కన్పిిస్తాాయి. 

రెంండక్షరాలు కలిపి రాయటంం :
తొలి కూర్పుు                        మలికూర్పుు

గోపాలరావు                       గోపాల్రావు

రేపటినుంంచి                        రేపట్నుంం�చి

రాముడిని                           రాముణ్ణిి

పదాది ఎ’ స్థాానంం లో ‘య’ కారం�, ఒ స్థాానంం లో ‘వ ‘రావటంం

ఎంంత                                 యెంంత

ఒంంటిగంంట                          వంంటి గంంట

మ కారం� వ కావటంం, అరసున్నన రావటంం

లగ్ననమై                               లగ్ననవై (

రాముడు                             రావు(డు

యేమిటి                              యేవి(టి

పదాంంత’ ము ‘వర్ణం�� అనుస్వాారం� కావటంం

గడియారము                       గడియారం�

దీపము                                దీపంం

గుమ్మమము                             గుమ్మంం�

ఇంంకా ‘బడు’, ‘వలె’ వం ంటి ప్రాచీన గ్రాంంధిక రూపాలు పూర్తిిగా 
వ్యయవహారికం�లోకి మలికూర్పుులో మారాయి.

తెరవబడలేదు                       తెరవలేదు

మనిషి వలె                          మనిషి లాగా
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‘తెరవలేదు’ అనటంంలో మనిషి ఇంంట్లోో ఉంండి తలుపు కావాలనే తెరవలేదనే 
అర్ధం�� స్ఫూూరిస్తుంం�ది. ఇంంట్లోో కమలిని ఉంంది కాని తలుపు తెరవలేదు. ఇలా మలి 
కూర్పుు దిద్దుుబాటు లో మార్పుు లన్నీీ అర్థథవంంతంంగా ఉంండి కథ గొప్పపదనాన్నిి, 
సౌంందర్యాాన్నిి మరిం�త పెంంచాయి.

దిద్దుుబాటు – కథా నిర్మాాణంం

దిద్దుుబాటు చిన్నన కథ. చిన్నన సంంఘటన  మూడే పాత్రలు కథ జరిగిన కాలంం 
కొన్నిి నిముషాలు పట్టిి ఉంంటుంంది. ఏకాంంకికగా మలచటానికి అవకాశమున్నన 
చక్కకని కథ. గురజాడ ప్రతి కథ ఒక్కొొక్కక విధమైన ప్రారం�భంం, ముగింంపులతో 
ఉంంటుంంది. అలాగే, దిద్దుుబాటు కథా ప్రారం�భమే ఆసక్తిికరం�గా ఉంంటుంంది. 
అర్థథరాత్రి సమయంం లో కథ ప్రారం�భమవుతుంంది. గోపాల్రావు ఇంంటికి వచ్చిి 
‘తలుపు, తలుపు ‘అంంటాడు. కాని తలుపు తట్టటడు. తడితే వెంంటనే తెరుచుకుని 
ఉంండేది. ఈ విషయంం తర్వాాత పేరా లో తెలుస్తుంం�ది. గోపాల్రావు రాగానే గోడ 
గడియారం� గం ంట వినిపిస్తుంం�ది. అప్ప పటిదాకా అ తనికి సమయం ం గురిం�చి 
స్పృ�ృహ ఉంండదు. ఒంంటిగంంట అయింందని తెలుసుకున్నాాక అతని స్వవగతంంలో 
ఆ పాత్ర స్వవభావంం తెలుస్తుంం�ది. కథలో పాత్రే తన పరిచయంం చేసుకుంంటాడు.

తరవాత పేరాలో రచయిత చెప్పపటంం ప్రారం�భ మవుతుంంది. గోపాల్రావు 
తలుపు తోస్తేే తీసే ఉంంటుంంది. లోపలికి వెళ్లిి అంంతా వెతికి ఎవరూ కనిపింంచక 
మళ్ళీీ వీధిలోకి వెళితే నౌకరు రాముడు కనిపిస్తాాడు. ఇక్కకడ నుంంచి కథ అంంతా 
సంంభాషణ రూపంంలో నడుస్తుంం�ది. గోపాల్రావు నౌకరును భార్యయ ను గురిం�చి 
ప్రశ్నిిస్తాాడు. సరైన సమాధానంం రాక నౌకరును కొట్టిి విచారం� తో ఆలోచిస్తూూ 
కుర్చీీలో కూర్చుం�ంటాడు. ఎదురుగా టేబుల్ మీద కమలిని ఉత్తతరం� కనిపిస్తుంం�ది.

  ఉత్తతరం�  చదివాక పశ్చాాత్తాాపంంతో భార్యయను వెం ంటనే పుట్టింం�టి నుం ంచి 
తీసుకునిరమ్మమని నౌకరుతో  చెపుతాడు. భర్తత లో పూర్తిి  మార్పుు  వచ్చిం�ందని 
గ్రహింంచాక అంంతవరకూ మంంచంం కిం�ద దాక్కుుని ఈ సన్నిివేశాన్నం�ంతా చూసిన 
కమలిని పైకి వస్తుంం�ది.

ఈ కథలో భర్తత ను మార్చచటానికి కమలిని ఎంంతో జా గ్రత్తతగా పథకం� 
వేస్తుంం�ది. పరిస్థిితులతో  రాజీ పడకుంండా, చదువుకున్నన యువతి ఎ లా 
ప్రవర్తిం�ంచాలో ఈ కథ లో కమలిని ద్వాా రా గురజాడ చూపింంచారు. కథ 
జరుగుతున్నం�ంత సేపు కమలిని అక్కకడే ఉంందన్నన స్పృ�ృహ పాఠకులకు కలగదు. 
ఇలా ప్రారం�భంం, ముగింంపు కొత్తత పధ్ధధతిలో గురజాడ నిర్వవహింంచారు(3).
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రెం�డు కూర్పుులలో ఉత్తతరం�లో భాష మారలేదు. ఆ కాలంం నాటి లేఖా రచన 
దీని వల్లల తెలుస్తోంం�ది.

మీ పేరేమిటి?
దిద్దుుబాటు తర్వాాత గురజాడ మీ పేరేమిటి? అ నే పెద్దద  కథను రచింంచి 

1910 ఏప్రిల్, మే, జూన్ ‘ఆంంధ్ర భారతి’ లో ప్రచురిం�చారు. ఈ కథలో 
విజయనగర మాంండలిక పదాలు కనిపిస్తాాయి. 

లావు =ఎక్కుువ, మోస్తతరు =పద్ధధతి, ఖాయిదా=కట్టటడి చేయటంం, సాయిలా 
పాయిలా =ఆడుతూ పాడుతూ కలిసి మెలిసి ఉల్లాాసంంగా ఉంండటంం, పికరు=జాడ, 
గావంంచా=అంంగవస్త్రంం, కోవిల=గుడి, ఆడదాయి =స్త్రీ మొదలైనవి.

ఈ కథలో వర్ణణనలు ఉన్నాాయి. భావుకత ఉంంది.

గురువుగారు, శిష్యుులు డాబా మీద సమావేశమైనప్పుుడు వర్ణణన :

“చిన్నన గాలి రేగి తోటలో కొబ్బబరి మట్టటలు అల్లాాడటంం ఆరం�భింంచాయి. 
యెదట దేవుడి కొంండ బ్రహ్మాంం�డమైన మహా లింంగము వలె చీకటిని చీల్చుుకుని 
మిన్నుుముట్టిి మ నిషి యొక్కక అత్య యల్పపత ను సూచింంచుచు, యెదో చెప్పపరాని 
చింంతను, భీతిని కలుగజేయుచుంండెను. దేవతలు పూజ చేసిన దివ్యయకుసుమముల 
వలె చుక్కకలు శిఖరము చుట్టుు  చెదిరి వెలిగెను “. కళ్లల ముం ందు దృ ృశ్యం�ం 
ప్రత్యయక్షమైన అనుభూతి నిస్తుంం�ది ఈ వర్ణణన.

మీ పేరేమిటి? కథా నిర్మాాణంం:

ఇది గురజాడ మిగతా కథలకు భిన్ననమైనది. ఎక్కుువ మంంది పాత్రలతో 
ఒక గ్రా మంం గ్రామ మంంతా  ఈ కథలో పాల్గొంం�టుంంది. కథ అప్ప పటికప్పుుడు 
జరిగినదికాక ఉపోద్ఘాాతంంతో ప్రారం�భమవుతుంంది. ఇది సంంభాషణ రూపంంలో 
మత చర్చచలతో ఉంంటుంంది. ప్రాచీన పౌరాణిక కథల్లోో ఒక వ్యయక్తిి కథ చెపుతుంంటే 
అంందరూ కూర్చుుని విం ంటూ ఉం ంటారు. ఆ పద్ధధతి లో నడచిన కథ ‘మీ 
పేరేమిటి’?(4) 

ప్రారం�భంంలో శాస్త్రుులు, శిష్యుులు స మావేశమై మాట్లాాడుకుంంటుంండగా, 
“నేను” అనే వ్యయక్తిి పాత్రల పరిచయంం చేస్తాాడు. అప్పపటికి పదేళ్లల నుంంచి వాళ్ళుు 
అలా కలుసుకుంంటున్నాారని చెపుతాడు. 
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వీళ్లంం�తా ఉన్నన ఊరికి కొంంత దూరం�లో రామగిరి అనే పుణ్యయ క్షేత్రంం ఉంంది. 
ఆ ఊళ్ళోో శాయన్నన భుక్తత అనే వ్యయక్తిి ఉంంటాడు. ఆయన శాస్త్రుులకు శిష్యుుడు. 
ఒకసారి వీళ్లంం�తా  కలిసి రామగిరి వెళ్లిి  శాయన్నన భుక్తత ఇం ంట్లోో  కలుస్తాారు. 
శాయన్నన భుక్తత  కథ చెపుతుంండగా అ ప్రయత్నం�ంగా పాత్రలు, సంంభాషణలు 
ప్రవేశిస్తాాయి. పాత్రలు ప్రవేశింంచాక శాయన్నన భుక్తత కథ చెపుతున్నాాడనే స్పృ�ృహ 
పాఠకులకు ఉంండదు.

     మళ్ళీీ  సంంభాషణల్లోో  పాత్రలన్నీీ  నిష్క్రర�మింంచాక, శాయన్నన భుక్తత 
ప్రవేశింంచి శైవులు, వైష్ణణవులు గుంండంం తొక్కకటంం తాను చూసానని తర్వాాత 
కథా భాగాన్నిి వివరిస్తాాడు. కథా నిర్మాాణంంలో ఇది కొత్తత పద్ధధతి. జరిగిపోయిన 
ఒక విషయాన్నిి ఒక వ్యయక్తిి వివరిం�చటంం మొదలు పెట్టాాక పాత్రలు రావటంం, 
మాట్లాాడటంం చివరలో మళ్ళీీ మొదట చెప్పిిన వ్యయక్తేే దాన్నేే ముగింంచటంం ఈ కథ 
లో కనిపిస్తుంం�ది.

శాస్త్రుులు మాటతో మొదలైన కథ ఆయన మాట తోనే ముగుస్తుంం�ది. 
శాస్త్రుులు భాష లో సాంంప్రదాయకత కనిపిస్తుంం�ది. రామి నాయుడు, సారధి 
నాయుడు పాత్రోచిత మాం ండలిక భాష మాట్లాాడుతారు. వర్ణణనల్లోో  కవిత్వవ 
లక్షణాలు కనిపిస్తాాయి.

మెటిలా్డా
ఈ కథ రచనా కాలంం తెలియదు. పూర్తిి వ్యయవహారిక భాష లో నడిచిన 

కథ. ఇంందులోను మాంండలిక పదాలు ఉన్నాాయి.

నేస్తంం�=స్నేేహంం, పెరడు =ఇంంటి వెనక భాగంం, పెనిమిటి =భర్తత, 
గొప్పుుతవ్వుు =చెట్లల పాదుల కోసంం తవ్వవటంం,బరి =బడి.

అర మినుటు=అరనిముషంం, ఆయను=అవుతుంంది వం ంటివి కొత్తత 
ప్రయోగాలు. మ కారం� స్థాానంం లో వ (రావటంంవంంటి   ప్రయోగాలు ఈ 
కథలోనూ ఉన్నాాయి).

గస్తుు, హమేషా, చమన్ వం ంటి పర భాషా పదాలు వాక్యాాలకు కొత్తత 
అంందాన్నిిస్తాాయి. 

మెటిల్డాా పాత్ర వర్ణణనలో భావుకత, భాషలో సరళత ఉంండి ఆమె రూపంం చిత్ర 
పటంంలో చిత్తతరువులా పాఠకుల కళ్లల ముంందు సాక్షాత్కకరిస్తుంం�ది. ఉదాహరణకి 
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“పసుపు రాసుకుని స్తాానమాడి పైని బంంగారు చాయలు దేరిన మేని సొంంపు 
నెమలి ఫింంచము వలె ఒడలును కమ్మిి చెదరిన తలకట్టుు, బావి నుంండి నీరు 
తోడుతూ వొక్కొొక్కకతరి తలయెత్తిి యిటు అటూ చూసిన కన్నుుల తళుకు, మోము 
అంందమూ నా కన్నుుల కట్టిినట్టుు వుంండి మరతునన్నన మరపురాకపాయను’’. 

మెటిల్డాా కథా నిర్మాాణంం :

ఉత్తతమ పురుషలో నేను అనే వ్యయక్తిి చెపుతున్నన కథ మెటిల్డాా. ఐదు భాగాలుగా 
విభజింంచి రాసిన కథ. మొదటి భాగంంలో నేను అన్ననవ్యయక్తిి మెటిల్డాాను చూస్తాాడు. 
ఒకసారి చూసాక ఆకర్షిితుడై కాలేజీకి వెళ్ళేేటప్పుుడు రోజూ ఆమె ఇంంటి వైపు 
చూస్తూూ వెళ్తాాడు. అతడు విద్యాార్థిి. ఆమె గృృహిణి.

రెం�డవ భాగంంలో మెటిల్డాా  వివరాలు సేకరిస్తాాడు. ఆమె భర్తత 
నిరం�కుశత్వం�ంలో ఉం ందని గ్రహిస్తాాడు. మూడవ భాగంం దీనికి పొ డిగింంపు. 
ఒకరోజు మెటిల్డాా ఇం ంటివైపు చూస్తూూ  నెమ్మమదిగా వెళుతుంంటే ఆమె భర్తత 
చూసి పిలిచి తిడతాడు. నాలుగవ భాగంంలో మెటిల్డాా  తన జోలికి రావద్దదని 
ప్రాధేయపడుతూ ఉత్తతరం� రాసి వంంట బ్రాహ్మమణుడితో పంంపుతుంంది. ఆ ఉత్తతరం� 
చూసాక వెళ్ళిిపోవటమా, అక్కకడే వుం  ండి మెటిల్డాా భర్తత లో మార్పుు  తెచ్చిి, 
ఆమెను కాపాడటమా అని మిత్రునితో ఆలోచిస్తాాడు. ఇంంతవరకు కథ సూటిగా 
నడుస్తుంం�ది.

ఐదవ భాగంంలో ‘నేను’ అనే అతనిని, మిత్రుని మెటిల్డాా భర్తత తన ఇంంటికి 
పిలిచి వారు తనకు చాలా ఉపకారం� చేసారని, తను ఇప్పుుడు భార్యయను బాగా 
చూసుకుంంటున్ననట్లుు చెపుతాడు. కథ సుఖాంంత మవుతుంంది.

నాలుగు, ఐదు భాగాలమధ్యయ మిత్రుడు, ‘నేను’ అనే వ్యయక్తిి కలిసి మేటిల్డాా 
భర్తతను ఏ విధంంగా మార్చాారన్ననది ఉంండాలి. అది కథ లో లేదు.

ఇంందులో మొత్తంం� ఆరు పాత్రలు. భర్తత కు పేరు లేదు. ముసలి పులి అనే 
అంంటారు. భర్తత అక్కకకు పేరు లేదు. వంంట బ్రాహ్మమణుడికి పేరు లేదు. ‘నేను’ అనే 
వ్యయక్తిికి పేరు లేదు. మెటిల్డాా, రామారావు వీరిద్దదరే పేర్లుున్నన పాత్రలు.

భార్యయ ను పేరు పెట్టిి భర్తత ఎప్పుు  డూ పిలవలేదు. ఏమే, ఔనే అ నే 
సంంభోదనలే!రామారావు మాటల్లోో ఆమె మెటిల్డాా అని తెలుస్తుంం�ది.

గురజాడ కథలు-నిర్మాాణ కుశలత, భాషా  సౌరభంం 
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“మెటిల్డాా” అంంటే గొప్పప బలంం, శక్తిి అని అర్థం��. మెటిల్డాా పాత్ర అవసరాన్నిి 
బట్టిి జీవన పోరాటంంలో తన శక్తిిని, సాహసాన్నిి ప్రదర్శిం�ంచ గలదని చెప్పపటానికి 
గోథిక్ సాహిత్యం�ం లోని మెటిల్డాా అర్థాాన్నిి గురజాడ వారు తీసుకున్నాారు(5).

నాడు అణచివేతకు గురైన స్త్రీ పరిస్థిితి కి ప్రతిబింంబంం మేటిల్డాా. 

మతము - విమతము :
ఈ కథ రచనా కాలంం తెలియదు. దీనికే పెద్దద మసీదు అని మరో పేరు. క్రీ. 

శ.16వ శతాబ్దాానికి చెంందిన చారిత్రకాధారాలతో రచింంచిన కథ ఇది. ఒకటో, 
రెం�డో గ్రాంంధిక పదాలు తప్పప,

పూర్తిి  వ్యాావహారిక భాష లో నడిచిన కథ. భాయీ, సైతాన్కక  ఘర్ 
వంంటి హింందీ పదాలు ముస్లింం� పాత్రతో పలికిం�చటంం సహజాతి సహజంం గా 
అనిపిస్తుంం�ది.

కథ అంంతా సంంభాషణా రూపంంలో ఒక ఏకాంంకిక లా నడిచింంది. కథ లో 
ఒక్కక వాక్యం�ం మాత్రంం రచయిత చెప్పిినట్లుు తోస్తుంం�ది.

“అంంతట తలయెత్తిి చూడ సంంజ చీకటి లో నెలి వెలుగు కమ్మిిన పడమటి 
ఆకాశమున దూసి రెం�డు మసీదు స్తంం�భముల కళ్ళళ యెదుట నిలిచెను”.

ఇంందులో నెలి అన్న నది నెల కావచ్చుునేమో!నెల వెలుగు, అంంటే 
వెన్నెెల. సూర్యాాస్తతమ య సమయం ం లో సంంధ్యయ చీకటిలో వెన్నెెల 
పరచుకుంంటున్ననప్పుుడు,ఆకాశాన్నిి  చీల్చుుకుంంటూ  రెం�డు మ సీదు స్తంం� భాలు 
కళ్ళళ ముంందు కనిపింంచాయి అని అర్థం�� చేసుకోవచ్చుు.

చిరు చీకటి లో ముంందు అస్పపష్టంం�గా కనిపింంచిన మసీదు స్తంం�భాలు మళ్ళీీ 
పరికిం�చి చూస్తేే స్పపష్టంం�గా కనిపింంచాయి.

గ్రాంంధికం� లో దరియ అనే పదంం సమీపంం, ఆ వైపు అనే అర్థాాలలో ఉంంది.

“తూర్పుున నుంండి పట్టటణము దరియ వచ్చుుచుంండిరి “అని గురజాడ ఈ 
పదాన్నిి వాడారు.

అలాగే ‘కొంంత తడవు’అనే పదంం --కొంంత సేపు ‘అనే అర్ధం�� లో ఉంంది.

‘మ  ‘స్థాానంం లో వఁఁవాడటంం ఇతర కథలు, రచనలలో లాగా ఈ కథ 
లోను ఉంంది.

గురజాడ కథలు-నిర్మాాణ కుశలత, భాషా  సౌరభంం 
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‘గోపురం� కోసవాఁఁ,’ పెద మావఁఁ, చిన మావఁఁ, మాయవైఁఁపోయింంది, 
మొదలైన పదాల్లోో అరసున్నన ఉంంది.

కాసీ, దేసంం వం ంటి పదాల్లోో  ‘శ’ కి బదులు స  ‘ఆ’ పాత్ర ఉచ్చాారణ 
కనుగుణంంగా ప్రయోగింంచారు.

కోవిల - గుడి

బోధపడదు-అర్థం�� కాదు

లావు-ఎక్కుువ, వం ంటి విజయనగర మాం ండలిక పదాలు ఈ కథలో 
ఉన్నాాయి.

కథా నిర్మాాణంం :

కథ సూ టిగా, వెనక ముం ందు లకు వెళ్లలకుంండా పూర్తిిగా సంంభాషణ 
రూపంంలో నడిచింంది. మంంచి కొస మెరుపు ఉన్నన చిన్నన కథ.

నారాయణ భట్టుు తన శిష్యుుడు పుల్లంం� భోట్లల తో తన ఊరు శ్రీకాకుళంం 
వచ్చిి అక్కక డ కోవెల గోపురం�  కనిపింంచక నిరాశ  పడుతుంంటే ఆ గోపురం� 
స్థాానంం లో రెం�డు మసీదు స్థంం�భాలు కనిపిస్తాాయి.

మత నమ్మమకాలను హేతు వా ద దృ ృష్టిితో  విమర్శిం�ంచటంం ఈ కథ 
లో కనిపిస్తుంం�ది. దేవాలయంం స్థాానం ంలో మ సీదు ఎ లా ఏర్పపడింందో 
తెలుసుకోవటానికి ఇద్దదరూ మసీదు దగ్గగరకు వెళతారు. అక్కకడ కనిపింంచిన 
ముస్లింం� వ్యయక్తిి సమాధానాలు క్లుుప్తంం�గా ఉంంటాయి. ఆ గుడి దగ్గగర ఉంండే తమ 
బంంధువులు చేబ్రోలు వా రు ఏమైంందీ తెలుసుకోవాలనుకున్నన నారాయణ 
భట్టుుకు ఆ ముస్లింం� వ్యయక్తేే తన మేనల్లుుడు అని తెలిసి నిశ్చేేష్టుుడవటంంతో కథ 
ముగుస్తుంం�ది.

గురజాడ కథలన్నీీ  నాటకీయంంగానే ఉం ంటాయి. దిద్దుుబాటు కథలో 
కన్యాాశుల్కం�ం లో లాగానే అంంతర్నాాటకం� వుం ంది. ‘మెటిల్డాా’ కథ చివరలో 
ముసలి భర్తత , తన భార్యయ వెం ంట పడుతున్నాాడని అ నుమానింంచే నేను అ నే 
పాత్రని కూర్చోోబెట్టిి  సంంభాషింంచే తీరు నాటక సన్నిి వేశాన్నిి  తలపిస్తుంం�ది. 
‘మీ పేరేమిటి’? కథ ప్రారం�భమే సంంభాషణ తో మొదలవుతుంంది. గుంండంం 
తొక్కకటంం కోసంం వైష్ణణవ భక్తుులంంతా ఎవరికి వారు వెనక్కిి తప్పుుకుంంటుంంటే, 
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రం�గాచార్యుులు గుం ండంం తొక్కకటానికి సిద్ధధమవుతున్ననప్పుుడు కోడలు 
నాంంచారమ్మమ ఒక చేత్తోో దీపంం, మరో చేతిలో సూర కత్తిి పట్టుుకుని మామగారి 
రెక్కకలు పట్టుుకున్ననవారిని బెదిరిం�చే వీర రూపంం నాటకం�  చూస్తుున్ననట్లేే 
ఉంంటుంంది కాని కథ చదువుతున్ననట్లుు ఉంండదు.

‘మతము విమతము’ కథయితే  పూర్తిి  సంంభాషణ ల్లోో నే ఉం ంది; ఒక 
ఏకాంంకిక చూసిన అనుభూతి నిస్తుంం�ది.

తెలుగులో గురజాడ రాసిన కథలు నాలుగే! అ యితేనేంం, రాశి కన్నన 
వాసిలో ఘనంం!అద్భుుతమైన కథకుడు మన గురజాడ!

అధో జ్ఞాాపికలు

1.	 మాక్స్్ పెంంబర్టటన్ గురజాడకు రాసిన లేఖ,

	 లేఖలు-గురజాడ అప్పాారావు - సంంకలితము - అవసరాల 
సూర్యాారావు, విశాలాంంధ్ర ప్రచురణాలయంం, విజయవాడ 1958

2.	 గురజాడ రచనలు - కథానికలు - విశాలాంంధ్ర ప్రచురణాలయంం - 
విజయవాడ 2018

3.	 గురజాడ అప్పాారావు సృృష్టింం�చిన దిద్దుుబాటు ఆలోచనత్మాాకం�గా, 
వాస్తతవికత కు దగ్గగరగా సంంక్షిప్తంం�గా అంందమైన ప్రారం�భంంతో, 
ఆశ్చచర్యయకరమైన ముగింంపుల మధ్యయ బిగింంపబడిన తొలి తెలుగు కథానిక, 
స్వవర్ణాంం�బ. బి. గురజాడ కథల అనుశీలన, ఎంం. ఫిల్ సిద్ధాంం�త గ్రంంథంం, 
పేజీ 41,శ్రీవేంంకటేశ్వవర యూనివర్సిిటీ, తిరుపతి. (చెంంగల్వవ రామలక్ష్మి 
సిద్ధాంం�త గ్రంంధంం నుంండి)

4.	 ’తక్కిిన కథా శిల్పాాలకన్నాా ఈ కథ లోని శిల్పం�ం సంంకీర్ణణ మైనది ఆ 
సంంకీర్ణణత ఐతిహాసిక శిల్పం�ంలోని సంంకీర్ణణత ‘చంంద్రశేఖర రెడ్డిి, రాచపాళెం� 
-గురజాడ తొలి కొత్తత తెలుగు కథలు, అనంంతపురం�,1985, పేజీ 
60.(చెంంగల్వవ రామలక్ష్మి సిద్ధాంం�త గ్రంంధంం నుంండి)

5.	 తులసి, చాగంంటి -మెటిల్డాా గురజాడ బహుముఖ ప్రజ్ఞాా దీపిక -వసి 
వాడని సాహిత్యం�ం గురజాడ కథా మంంజరి, ఎమె స్కోో ప్రచురణ, 
విజయవాడ, హైదరాబాద్ 2022.
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100అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

ఉపయుక్తత రచనలు :

1.	లేఖలు -గురజాడ అప్పాారావు -సంంకలితము -అవసరాల 
సూర్యాారావు, విశాలాంంధ్ర ప్రచురణాలయంం, విజయవాడ 1958.

2.	గురజాడ రచనలు-కథానికలు-విశాలాంంధ్ర పబ్లిిషింంగ్ హౌస్, 
విజయవాడ 2018

3.	వసి వాడని సాహిత్యం�ం గురజాడ కథా మంంజరి, ఎమెస్కోో ప్రచురణ, 
విజయవాడ, హైదరాబాద్ 2022.

4.	రామలక్ష్మి, చెంంగల్వవ -గురజాడ అప్పాారావు రచనలు : భాషా సాహిత్యయ 
సామాజికాంంశాల పరస్పపర సంంబంంధంం -పీహెచ్ డి సిద్ధాంం�త గ్రంంధంం-
శ్రీ వెంంకటేశ్వవర యూనివర్సిిటీ, తిరుపతి 1990.

గురజాడ కథలు-నిర్మాాణ కుశలత, భాషా  సౌరభంం 
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గురజాడ గ్రాంంథిక ప్రయోగాలు

డాక్టటర్ డి.చంంద్రశేఖర రెడ్డిి
& 98661 95673

తెలుగువారి స మాజచరిత్ర ఆధునిక యుగారం�భంంలో నవయుగ 
వైతాళికులు కం� దుకూరి వీరేశలింంగంం, గురజాడ అప్పాా రావు, గి డుగు 
రామమూర్తిి. ఈ ముగ్గుురు మహనీయులు తెలుగువారి జీవితాలను ఎంంతో 
ప్రభావితంం చేశారు. ముగ్గుురూ అసమాన ప్రతిభావంంతులు. ముగ్గుురి రం�గాలూ 
భిన్నం�ంగా కన్పిం�ంచినప్పపటికీ వారి కృృషి ఏకోన్ముుఖంంగా సాగింంది.

కం�దుకూరి వీరేశలింంగంం తక్కిిన ఇద్దదరి కం�టే వయస్సుుల్లోో పెద్దదవాడు. 
ఆయన పేరు చెప్పపగానే సంంఘసంంస్కకరణే స్ఫుు రిస్తుంం�ది. అ ది ఆయన 
ప్రధాన కార్యయరం�గంం. ఆయన విస్తృృ�తమైన సాహిత్యాాన్నిి సృ ృజింంచాడు. 
ఆయన సాహిత్యయమంంతా సంంఘసంంస్కకరణకు సాధనంం మాత్రమే. ఆయనది 
సంంఘసంంస్కకరణ దృ ృష్టిి. తక్కిినదంంతా  దాన్నిి  బలపరిచేది. ఇది కాక 
ఆయన సృ ృజింంచిన సాహిత్యం�ం గణనీయంంగానే ఉన్ననప్పపటికీ కం� దుకూరి - 
సంంఘసంంస్కకరణ అన్ననవి అవిభాజ్యాాలుగా మారాయి. 

వయస్సుులో ముగ్గుురిలో 
చిన్ననవాడు గిడుగు రామమూర్తిి. గిడుగు 
అనగానే వ్యాావహారిక భాషావాదంం 
స్ఫుురిస్తుంం�ది. ఆయనను వ్యాావహారిక 
భాషోద్యయమ  పితామహుడుగా 
భావిస్తాారు. మూడు దశాబ్దాాలకు 
పైగా వ్యాావహారిక భాషోద్యయమానికి 
ఆయన అంంకితమైపోయాడు. ఆయన 
ప్రసంంగాలు, చర్చచలు, రచనలు అన్నీీ 
ఈ దిశగానే సాగాయి.
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గురజాడ అప్పాా రావు కం� దుకూరి 
కం�టే పధ్నాాలుగేళ్లుు చిన్ననవాడు, గిడుగు 
కం�టే కొన్నిి  నెలలు పెద్దదవాడు. గి డుగు 
రామమూర్తిికి సన్నిి హిత మిత్రుడు. 
సంంఘసంంస్కకరణవాది, గొప్పప రచయిత, 
వ్యాావహారిక భాషావాది. మూడు 
రం�గాలలోను కార్యయశీలి. నిజానికి 
ఆనాటి తెలుగు స మాజంంలో ఇం ంతటి 
మేధాసంంపన్నుుడు మరొకరు లేడు.

కం�దుకూరి సంంస్కకర్తత. బహుశా 
సంంఘసంంస్కకరణకే తన జీవితాన్నిి 
అంంకితంం చేసినంందున కం� దుకూరి సంంస్కకరణకు ప్రతీక అయ్యాా డు. అట్లాా గే 
వ్యాావహారిక భాషోద్యయమానికి గిడుగు ప్రతీక అయ్యాాడు.

గురజాడ ఈ ఇద్దదరి లక్షణాలతో  పాటు మ హాకవిగా, నాటకకర్తతగా 
అసాధారణ ప్రతిభ చూపింంచాడు. కం�దుకూరి లాగానే గురజాడ కూడా సంంస్కకర్తత. 
కాని కం� దుకూరికీ గురజాడకూ సంంఘసంంస్కకరణ విషయంంలో ఒక భేదంం 
ఉంంది. కం�దుకూరి వీర సంంస్కకరణవాది. సాంంఘిక దురాచారాల పట్లల ఆయనకు 
తీవ్రమైన అస హనంం. ఆ విషయంంలో ఆయనలో ఎ టువంంటి మెతక వైఖరీ 
లేదు. దురాచారాలకు కారణాలు కాని, వాటికి పాల్పపడినవారి బలహీనతలు, 
అనవగాహనలు కాని ఆయనకు పట్టటవు. ఎటువంంటి సానుభూతీ ఉంండదు. కాని 
గురజాడ గొప్పపమనిషి. హృృదయవాది. క్షమాగుణంం కలిగినవాడు. దురాచారాల 
పట్లల తిరస్కాారమే తప్పప వ్యయక్తుుల పట్లల అంంత అసహనంం లేదు. బలహీనతలను అర్థం�� 
చేసికోగలిగినవాడు. మనుషుల హృృదయాలలో పరివర్తతనను కోరుకున్ననవాడు. 
విమర్శిం�ంచినా, హేళన చేసినా పరివర్తతన తే వడానికే. దురాచారాలకు బలి 
అయిన వారి పట్లల గురజాడకు గొప్పప సానుభూతి. వారి బాధ ఆయన బాధ.

ఇక వ్యాావహారిక భాషావాదానికి వస్తేే గి డుగు, గురజాడలు కలిసే 
ముంందుకు నడిచారు. ఇక్కకడ వీరిద్దదరికీ ఉన్నన ప్రధానభేదంం గురజాడ 
సృృజనాత్మమక రచయిత కావడంం, గి డుగు కాకపోవడంం. వ్యాావహారిక భాష 
విషయంంలో ఇద్దదరి అభిప్రాయాలూ సమానమే. ఇద్దదరి వాదాలూ సమానమే. 
గురజాడ మరణింంచే వరకు ఇద్దదరూ కలిసే నడిచారు. గురజాడ తర్వాాత గిడుగు 

గురజాడ గ్రాంం� థిక ప్రర యోగాలు
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మరో పాతికేళ్లుు జీవింంచడంం వల్లల వ్యాావహారిక 
భాషోద్యయమానికి ఆయనొక్కకడే  నాయకుడుగా 
మిగిలిపోయాడు. తన జీవితకాలంంలో కూడా 
గురజాడ సంంస్థాానంం పనుల్లోోనూ, సంంస్థాానానికి 
సంంబంంధింంచిన కోర్టుు  కేసుల్లోోనూ మగ్న నమై 
ఉన్నాాడు. ఇది కూడా గురజాడ భాషాసాహిత్యయ 
కృృషికి కొం ంత అ వరోధమే. ఈ అన్నిి 
కార్యయకలాపాలతో, అ నారోగ్యం�ంతో  గురజాడ 
చేసిన స మాజ, భాష, సాహిత్యయ సేవ - 
ఆయన జీవితకాలాన్నిి కూడా పరిగణనలోనికి 
తీసికొంంటే అల్ప పపరిమాణమైనదేమీ కాదు, 
ఇక ప్రమాణాని కొస్తేే అ ది అత్యుున్న నతమనే 
చెప్పపవలసి ఉంంటుంంది.

గ్రాంంథిక వ్యాావహారిక భాషావాదాల చరిత్ర తెలిపే ప్రత్యేేక గ్రం ంథాలే 
ఉన్నాాయి. ఈ వివాదంంలో ఏది గ్రాంంథిక భాష, ఏది గ్రామ్యంం� అనే చర్చచ ఒక వైపు, 
ఎవరిది సరైన గ్రాంంథికం� అన్ననది మరో వైపు సాగింంది. వాస్తతవానికి గ్రాంంథిక భాష 
వ్యాావహారిక భాష నుంండి ఏర్పపడే రూపమే. వ్యాావహారికం� జనవ్యయవహారం�లో 
ఉంంటుంంది. గ్రాంంథికం� గ్రంంథాలలో ఉంంటుంంది. ఈ రెం�డింంటికీ మధ్యయ చాలా 
దూరం� ఏర్పపడినప్పుుడు, కాలక్రమంంలో భాషావసరాలు మారినప్పుుడు, రచనా 
భాషలోనూ మార్పుు రావడంం సహజంం. ఒకవైపు కావ్యయరచనల వంంటి పంండిత 
సాహిత్యం�ం గ్రాంంథికరూపాన్నిి అ నుసరిస్తూూ ఉం ంటే, మ రోవైపు సామాన్యుుల 
కోసంం చేసే రచనలు వ్యాావహారిక రూపాన్నిి అనుసరిస్తాాయి.

అసలు సమస్య య విద్యాార్థుులు చదువుకొనే, రాసే భాష. తెలుగు బోధనా 
మాధ్యయమంంగా పూర్వం�ం లేదు. యూరోపియన్లుు  తమ  పరిపాలనావసరాల 
కోసంం నేర్చుుకొనే తెలుగు గ్రాంంథికమయితే వారికి ప్రయోజనంం చేకూరదు. 
జనసంంపర్కం�ంలో వారు భాష ఉపయోగింంచాలి కాబట్టిి వాడుక భాషే వారికి 
అవసరం�. అంందువల్లల వారు భాష నేర్చుుకోవడానికి ఉపయోగింంచే వాచకాలు, 
వ్యాాకరణాలు, నిఘంంటువులు వా డుక భాషలోకి, లేదా దానికి దగ్గగరగా 
వచ్చాాయి.

పాఠశాల వ్య యవస్థథ జనసామాన్యాానికి అంందుబాటులోకి వచ్చిినప్పుుడు 

వాస్తత వానికి గ్రాంం �థిక 
భాష వ్యాావహారిక 

భాష నుంండి 
ఏర్పపడే రూపమే. 

వ్యాావహారికంం 
జనవ్యయవహారంంలో 

ఉంంటుంంది. గ్రాంం �థికంం 
గ్రం�ం థాలలో 
ఉంంటుంంది.

గురజాడ గ్రాంం� థిక ప్రర యోగాలు
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పాఠశాల వాచకాలు, పిల్లలలు వ్యాాసాలు రాసే 
భాష విషయంం చర్చచకు వచ్చిం�ంది. అప్ప పటికే 
యురోపియన్లుు  తెలుగు నేర్చుుకోవడానికి 
వాచకాలు వగైరా అర్ధ ధగ్రాంంథికం�, 
వ్యాావహారికాలలో వచ్చాాయి. విద్యాావిధానంం 
సార్వవజనిక విద్యాావిధానమయ్యేేటప్పపటికి 
పాఠశాల వాచకాలు, విద్యాార్థుుల రచనా భాష 
చర్చచలోకి వచ్చాాయి.

వ్యాావహారిక భాషావాదానికి గురజాడ 
కృృషి రెం�డు విధాలుగా సాగింంది. ఒకటి 
సైద్ధాంం�తికమయితే, రెం�డవది ఆచరాణాత్మమకం�. 
వ్యాావహారిక భాషకు లక్షణమూ, లక్ష్యయమూ కూడా ఆయన అంందింంచాడు. గిడుగు 
వ్యాావహారిక భాషావాదానికి ఉద్యయమరూపంం ఇచ్చిిన తర్వాాత ఆయన వాదాన్నిి 
సమర్థిిస్తూూ గురజాడ ‘గ్రామ్యయ శబ్దద విచారణ’, ‘వాడుక భాష – గ్రామ్యయము’ అనే 
రెం�డు వ్యాాసాలు రాశాడు.

మద్రాసు  విశ్వవవిద్యాాలయంం కాం ంపోజిషన్ కమిటీ అ నే ఒక సంంఘాన్నిి 
నియమింంచింంది. గ్రాంంథిక వాదులు మెజారిటీలో ఉన్నన ఈ సంంఘంంలో గురజాడ 
సభ్యుుడు. ఈ సంంఘంం గ్రాంంథిక భాష పక్షాన తీర్మాానంం చేయగా గురజాడ తన 
అసమ్మమతిని తెలుపుతూ ‘The minute of dissent to the report of the 
Telugu composition Subcommittee” అన్నన సుదీర్ఘఘవ్యాాసంం రాశాడు. 
దీన్నిి  వ్యాాసంం అ నడంం కం� టే ఒక సిద్ధాంం�త గ్రం ంథంం అ నడంం స మంంజసంం. 
గురజాడ పరిశోధనకూ, వాదపటిమకూ ఇది ఉదాహరణగా నిలుస్తుంం�ది. ఈ 
అసమ్మమతి పత్రంం గురజాడ జీవితకాలంం చివరిదశలో వచ్చిం�ంది.

గురజాడ వ్యాావహారిక వా దానికి చేకూర్చిిన బలంం తన సృ ృజనాత్మమక 
రచనల ద్వాారా. దాదాపుగా సృృజనాత్మమక సాహిత్యం�ం గురజాడ అడుగుజాడలను 
అనుసరిం�చింందనవచ్చుు. అంంతకు ముంందు వాడుక భాషలోనూ, వాడుకభాషకు 
దగ్గగరి రూపంంలోనూ రచనలున్ననప్పపటికీ, వాడుక భాషను సమర్థిం��చేవారు కూడా 
ఉన్ననప్పపటికీ, నాటకాలలో పాత్రోచిత భాష పేరిట ‘నీచ’ పాత్రలకు ‘గ్రామ్యయ’ 
భాషను వాడినప్పపటికీ మొదటిగా ఉత్కృ�ృష్టట సాహిత్యయ రచనలను వ్యాావహారిక 
భాషలో వెలువరిం�చిన వాడు నిస్సం�ందేహంంగా గురజాడే.

వ్యాావహారిక 
భాషావాదానికి 
గురజాడ కృృషి 

రెంండు విధాలుగా 
సాగింంది. ఒకటి 

సైై ద్ధాంం �తికమయితే, 
రెంండవది 

ఆచరాణాత్మమకంం.
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తన కం�టే ముంందు ఎంంత వాడుక భాషా 
సంంప్రదాయమున్ననప్పపటికీ గ్రాంంథిక భాషా 
సంంప్రదాయంంలో పుట్టిిపెరిగి, ఆ రచనలే చదివి 
రచయితలైన వా రు ఆ గ్రాంంథిక ప్రభావాన్నిి 
పూర్తిిగా వదిలింంచుకోవడంం దుష్కకరమే. 
గ్రాంంథికరూపాలు వారి నిత్యయ వ్యయవహారం�లోనూ 
జీర్ణిం��చుకుపోయి ఉం ంటాయి. వా డుక 
భాషలోనూ అ వి వచ్చిి చేరుతూ ఉం ంటాయి. 
పదజాలంం అంంతా అ దే కాబట్టిి  కొన్నిిసార్లుు 
ఒక పదరూపంం గ్రాంంథికమో, వ్యాావహారికమో 
గుర్తిం�ంచడంం కూడా కష్టటమే. గురజాడ తర్వాాత 
ఒక శతాబ్దంం�  పైగా గడిచినా ఇప్పపటి రచయితలు, ఉపన్యాాసకులు కూడా 
గ్రాంంథిక ప్రభావంం నుంంచి బయట పడలేదు. కావున, మరియు, యొక్కక వంంటి 
ప్రయోగాలు విస్తాారం�గానే కనిపిస్తుున్నాాయి. గురజాడ సమకాలంంలో గిడుగు 
కూడా దీనికి అపవాదమేమీ కాదు.

గ్రాంంథిక ప్రయోగాలు పద్యాానికీ, వచనానికీ కొంంత భిన్నం�ంగా ఉంంటాయి. 
నేటికీ పద్యయసాహిత్యం�ం గ్రాంంథికం�లోనే ఉంంటున్ననది. ఎక్కకడయినా వ్యాావహారిక 
ప్రయోగాలు దొర్లలవచ్చుు, విసంంధి రూపాలు కనిపింంచవచ్చుు, అ రసున్ననలూ, 
బంండి ‘ఱ’లు కనిపింంచకపోవచ్చుు, కాని మొత్తంం�గా పద్యయరచనలు ప్రయోగంంగా 
వాడుక భాషలో రాసినవి తప్పప అన్నీీ గ్రాంంథికం�లోనే ఉంంటున్నాాయి.

గేయ రచనలలోనూ గ్రాంంథిక వ్యాావహారిక మిశ్ర రచన సర్వవసాధారణమే. 
సినిమా పాటల్లోో కూడా ఈ ధోరణి కనిపిస్తూూనే ఉంంటుంంది. వచన కవిత్వం�ంలో 
గ్రాంంథిక ప్రయోగాలు అంంత తరచు కాదు. శుద్ధధ వచనరచనల్లోో    ప్రస్తుుత 
కాలంంలో స్థూూలం ంగా వా డుక భాషే కనిపిస్తుంం�ది. గ్రాంంథిక ప్రయోగాలు 
అరుదుగా కనిపిస్తాాయి.

గురజాడ రచనల్లోో - ఆయనెంంత వ్యాావహారికవాది అయినా – గ్రాంంథిక 
రూపాలెంంత వరకు కనిపిస్తాాయో స్థాాలీపులాక న్యాాయంంగా చర్చిం�ంచడంం ఈ 
వ్యాాసలక్ష్యం�ం.

గురజాడవారి పద్యయకృృతులన్నీీ  గ్రాంంథికం�లోనే ఉన్నాాయి. వా టిని 
ప్రత్యేేకం�గా పరిశీలింంచవలసిన అవసరం�లేదు.

గ్రాంం �థిక 
ప్రర యోగాలు 

పద్యాానికీ, వచనానికీ 
కొంంత భిన్నం�ంగా 

ఉంంటాయి. నేటికీ 
పద్యయసాహిత్యం�ం 

గ్రాంం �థికంంలోనే 
ఉంంటున్ననది. 
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‘ముత్యాాల స రములు’లో తెల్లలవారెను, 
కదలబారెను, పలుక సాగెను, కూసెను, 
చూసెను, వీచెను, ఉం ంటిని, వ్రేలుచున్, 
అరసితిన్, ఉబ్బెెడున్ వం ంటి గ్రాంంథిక 
క్రియారూపాలున్నాాయి. మ్రంందుట, మార్చుుట 
వంంటి భావార్థథక క్రియారూపాలు వాడాడు.

క్రొమ్మెెరుంంగులు జిమ్మమగా, నీటను 
గ్రుంంకెచుక్కకలు వం ంటి స రళాదేశ  సంంధులూ 
కనిపిస్తాాయి, స రళాదేశరహితంంగానూ 
కనిపిస్తాాయి. పోయి యచ్చచట, 
డబ్బబదెనుబదియేంండ్లల  కొకతరి వం ంటి యడాగమాలూ ఉన్నాాయి: పదాదిలో 
అచ్చుుబదులు యకారరూపాలూ కనిపిస్తాాయి, యెల్లలలోకము వొక్కకయిల్లైై� 
వంంటివి. పలుకక యుం ండు, ఇం ంతయగునని వం ంటివి సర్వ వసాధారణంం. 
నలువనేరిమి కం� తు యిది యన వం ంటి చోట్లల  ఉత్వం�ం మీద సంంధి జరగక 
యడాగమంం రావడంం వింంతే కాని, గురజాడ తాల వ్యాాచ్చుులతో మొదలయ్యేే 
పదాలు చాలావరకు యకారం�తోనే వాడడంం వల్లల  ఇటువంంటి ప్రయోగాలు. 
దూర బం ంధువు యితడు, మెట్టుు  యిది మొదలైనవెన్నోో. వీటిలో ఆయన 
పదరూపాన్నేే యితడు, యిది అని తీసికొన్నాాడనీ, ఇక్కకడ యడాగమంం కాదనీ 
అర్థం�� చేసికోవాలి.

సమాపక క్రియారూపాలు భూత, వర్తతమాన, భవిష్యయత్తతద్ధధర్మాాలు గ్రాంంథిక 
రూపాలే విరివిగా కనిపిస్తాాయి.

కావుత, కాంంచుత వంంటి గ్రాంంథిక ఆశీరర్థథకాలు కూడా కనిపిస్తాాయి.
ఇక గురజాడ కథానికలను చూద్దాంం�.

‘దిద్దుుబాటు’లో రచయిత కథనంం గ్రాంంథికం�లోను, సంంభాషణలు 
పాత్రోచిత వ్యాావహారికం�లోనూ ఉం ంటాయి. కథానాయకుడి సంంభాషణల్లోో 
కొంంచెంం గ్రాంంథిక ధోరణి ఉంంటుంంది. ‘మతము: విమతము’ లేదా ‘పెద్దదమసీదు’ 
కథలో కూడా రచయిత కథనంం గ్రాంంథికం�లో పాత్రలు తమకుచితమైన 
వ్యాావహారికం�లో మాట్లాాడతాయి.

మెటిల్డాా  కథ ఒక పాత్ర చెప్పేేకథ. మొత్తంం�  వ్యాావహారికమే. గురజాడ 
కథలన్నిిటిలోనూ పెద్దదది ‘మీపేరేమిటి?’ కథంంతా వ్యాావహారికం�లోనే సాగింంది. 

దిద్దుు బాటు లో 
రచయిత కథనంం 
గ్రాంం �థికంంలోను, 

సంంభాషణలు 
పాత్రోో చిత 

వ్యాావహారికంంలోనూ 
ఉంంటాయి.
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కలదు, కలవు వంంటి రెం�డు మూడు గ్రాంంథిక 
ప్రయోగాలు, సంంభాషణల్లోో  ఒకటి రెం�డు 
వాక్యాాలలోనూ గ్రాంంథిక ఛాయలున్నాాయి.

గురజాడ వ్యాాసాలన్నీీ వ్యాావహారికం�లోనే 
ఉన్నాాయి. అక్కక డక్కకడా గ్రాంంథిక క్రియలు 
కనిపిస్తూూ ఉం ంటాయి. ఉదా: ‘ఆంంధ్ర 
కవితాపిత-2’లో కనబడుచున్నాారు, ఎ రిగి 
యుంంటిని, వ్రాయబడియున్ననవి వం ంటి 
ప్రయోగాలు చూడవచ్చుు. ‘ముత్యాాల స రాల 
లక్షణము’లో నేను చదివితిని, ముప్పుు వచ్చుుచున్ననది వంంటివి.

ఇక గురజాడ నాటకాలు. ఆయన వా డుక భాషలోనే రాశాడు. 
పాత్రోచితభాషను ప్రయోగింంచాడు. కాబట్టిి  భాషాపరమైన వైవిధ్యం�ం స్ప పష్టంం�. 
ఎక్కకడయినా గ్రాంంథిక ప్రయోగాలు దొర్లిినా ఆ పాత్రల సంంస్కాారం�గా 
గుర్తిం�ంచాల్సిి ఉంంటుంంది. అయితే నాటకం�లో నాటకకర్తత చేసే సూచనలుంంటాయి. 
తక్కిినదంంతా పాత్రల భాషణే. ‘కన్యాాశుల్కం�ం’ తొలి ప్రచురణ పీఠికలో గురజాడ 
తాను వాడుతున్నన భాషాలక్షణాన్నిి చెప్పుుకున్నాాడు. ‘I clothed the play in 
the spoken dialect, not only that it is better intelligible to 
the stage-going public than the literary dialect, but also 
from a conviction that it is the proper comic diction for 
Telugu’.

‘It has been remarked that the use of what is wrongly 
termed the vulgar tongue mars the dignity of a literary 
production, but that is a piece of criticism which one need 
not heed at the present day when the progress of the 
Science of Language has established better standards for 
judging the quality and usefulness of tongues than the 
whims of Grammarians of old linguistic strata.’

రెం�డవ కూర్పుు  పీఠికలో గురజాడ తెలుగు నాటకరం�గ పరిస్థిితులతో 
పాటు వ్యాావహారిక భాషా ప్రాముఖ్యాాన్నిి కూడా చర్చిం�ంచాడు.

‘I cannot understand how modern writers fail to 

గురజాడ 
నాటకాలు. 

ఆయన వాడుక 
భాషలోనే రాశాడు. 

పాత్రోో చితభాషను 
ప్రర యోగింంచాడు.
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see the merits of Spoken Telugu, 
its softness which elicited the 
admiration of foreigners, and its 
range of expression.’

నాటకం�లో రచయితకున్నన అ వకాశంం 
పాత్రప్రవేశ సూ చనాదులలోనే. కన్యాాశుల్కక 
నాటకం�లో ఈ సూ చనలు గ్రాంంథికం�లో  
ఉన్నాాయి. కారణంం ఊహింంచవలసింందే. తొలి 
మలి కూర్పుుల్లోో కొన్నిి ఉదాహరణలు చూడంండి: 
మొదటి అంంకం�లో:

తొ.కూ.	 వెంంకటేశ్వవర్లుు ప్రవేశింంచుచున్నాాడు. 

మ. కూ.	 వెంంకటేశంం ప్రవేశింంచును

తొ.కూ.	 అని నిష్క్రర� మింంచుచున్నాాడు

మ.కూ. 	 వెంంకటేశంం నిష్క్రర�మింంచును

ఈ సూ చనల్లోో ఎక్కుు వ భాగంం తొలిప్రతిలో వర్తతమానంంలో ఉం ంటే, 
మలిప్రతిలో భవిష్యయత్తతద్ధధర్మం�ంలో ఉన్నాాయి.

బిల్హహణీయంం, కొం ండు భట్టీీయం ం నాటకాల్లోోనూ రచయిత సూ చనలు 
కన్యాాశుల్కం�ం మలికూర్పుునే అనుసరిం�చాయి.

వాస్తతవానికి నాటకాలలో ఈ సూచనల భాగంం గ్రాంంథికం�లో (కనీసంం 
క్రియాపదాలు) ఎంందుకుంండాలో అర్థం��  కాదు. గురజాడ జీవితకాలంంలోనే 
అచ్చచయ్యాాయి కాబట్టిి  తరువాతి కాలంంలో ప్రదర్శశకులు చేర్చిినవి 
అనుకోవడానికి వీల్లేేదు. దానికి ప్రత్యేేక ప్రయోజనమేమీ లేదు. కనీసంం నా 
ఊహకం�దే కారణమేదీ కనిపింంచదు. కాకపోతే కొన్నిి కథల్లోో రచయిత కథనంం 
దీనికి ఆదర్శశమేమో!

గేయాలలో పదరూపాలలోనూ కొన్నిి గ్రాంంథిక ప్రమోగాలు కనిపిస్తాాయి. 
వ్రేలు, ప్రాత, ప్రాలు, క్రుంంకు, మ్రోగు, క్రాగు మొదలైనవి పదాది సంంయుక్తం�ంలో 
రేఫ ఉన్ననరూపాలు. వీటిలో చాలా వాటిలో రేఫ లోపిస్తుంం�ది, వ్రాత, వ్రాలు వంంటి 
వాటిలో వకారం� లోపిస్తుంం�ది. కవిత్వం�ంలో ప్రాచీన రూపాలు కొనసాగడంం 

బిల్హహ ణీయంం, 
కొంండు భటీ్టీయంం 

నాటకాల్లోో నూ 
రచయిత సూచనలు 

కన్యాాశుల్కం�ం 
మలికూర్పుునే 

అనుసరింంచాయి.
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రేఫకు గాని, వకారానికి గాని లోపంం 
రాకపోవడంం సాధారణమే. కొన్నిి  పదాలు 
ఉదా: మ్రంందు వం ంటివి. వీటిలో ఏ హల్లూూ 
లోపింంచడానికి వీల్లేేదు. పదమే గ్రాంంథికమని 
వదిలి పర్యాాయపదాన్నిి వాడవలసి వస్తుంం�ది.

ముంందే చెప్పుుకున్ననట్లుు  పారం�పరిక 
భాషాప్రయోగంంలో బహురూపత సాధారణమే. 
మార్పుు  రాకపోవడంం, మార్పుువచ్చిిన 
రూపంంతో పాటు, రాని రూపమూ వాడుకలో 
ఉంండడంం, పాతరూపంం పూర్తిిగా తొలగిపోయి 
మారిన రూపమే వా డుకలో ఉం ండడమనే 
మూడు దశలూ ఉం ంటాయి. గురజాడ 
కాలంం సంంధికాలంం. అన్నిి  రకాల రూపాలూ 
ఉంంటాయి. గురజాడ కృ ృషి స్పృ� ృహతో 
కూడుకున్ననది. తానేమి రాస్తుున్నాాడో దాని స్పృ�ృహ, చైతన్యం�ం ఆయనకుంంది.

ఈ వ్యాాసంంలో చూపింంచిన ప్రయోగాలు ఆయన సమ కాలంంలోనూ, 
అనంంతర కాలంంలోనూ ఎంందరో రచయితలలో కనిపింంచేవే. ఆయా కాలాల 
రచయితల రచనలను ముఖ్యం�ంగా కవిత్వవ రచనలను పరిశీలిస్తేే  గురజాడలో 
విరళంంగా కనిపింంచే ఈ గ్రాంంథిక రూపాలు ఎంంతో ప్రచురం�గానూ కన్పిిస్తాాయి. 
ముంందే చెప్పిినట్లుు పద్యయకవిత్వవరూపంం మాంండలిక పదాలు అక్కకడక్కకడా, ప్రాచీన 
వ్యాాకరణ లక్షణాలను ఉల్లంం�ఘింంచిన రూపాలు - ముఖ్యం�ంగా సంంధి, సమాసాది 
ప్రక్రియలలో - స్థూూలంంగా కనిపింంచినప్పపటికీ, గత వెయ్యేేళ్లలలో పెద్దదగా మారలేదు. 
వర్తతమానంంలోనూ అదే రీతిలో కొనసాగుతూ ఉంంది. భవిష్యయత్తుులో మరికొంంత 
కాలమూ అలాగే కొనసాగవచ్చుు.

గురజాడ మేధావి (intellectual) అనీ, తెలుగు సాహిత్యాాన్నిి ఆధునికత 
వైపు మళ్లిం�� చిన వైతాళికులలో మొదట పేర్కొొనదగినవాడనీ, తరువాతి 
రచయితలకు భాషా విషయంంలో మార్గగదర్శశకుడు కావడమేకాక, వ్యాావహారిక 
భాషోద్యయమానికి వెన్నెెముకగా నిలిచిన వాడనీ మరోసారి ఉద్ఘాాటిస్తూూ ఈ వ్యాాసంం 
ముగిస్తుున్నాాను.

ఆయా కాలాల 
రచయితల 
రచనలను 

ముఖ్యం�ంగా కవిత్వ వ 
రచనలను పరిశీలిస్తేే  

గురజాడలో 
విరళంంగా కనిపింంచే 

ఈ గ్రాంం �థిక 
రూపాలు ఎంంతో 
ప్రర చురంంగానూ 

కన్పిిస్తాా యి. 
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తెలుగుజాడ 
గురజాడ ఆచార్యయ అయినవోలు ఉషా దేవి 

& 85005 24879

ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యయ వికాసంంలో 
గురజాడను వేగుచుక్కక అనీ, దార్శశనికుడు 
అనీ ఎంందరో సాహితీవేత్తతలు గుర్తిం�ంచారు.  
తన   ఏభై మూడు సంంవత్ససరాల   తన 
జీవిత కాలంంలో, ఎన్నోో  వత్తిిడులు 
ఎదుర్కొొన్ననప్పపటికీ, రచనా రం�గం ంలో 
విడవకుంండా కొత్తత  కొత్తతగా అ నేక 
అంంశాలపై, అనేక రకాల ప్రక్రియల్లోో, అనేక 
విధాలైన భాషా రూపాలలో తెలుగు, ఆంంగ్లల భాషల్లోో (సుమారు ముప్పైై� ఏళ్ళళ 
పైచిలుకు) రాశారు. ఆయన రచనలపైనా, దృృక్పపథాల పైనా  గత  నూరేళ్ళళకు 
పైగా వచ్చిిన సాహిత్యయ చర్చచను క్రోడీకరిం�చడంం ఎంంతో కష్టంం�. ఎంందుకం�టే 
అంంత పెద్దద ఎత్తుున ఆయన గురిం�చీ, ఆయన సాహిత్యం�ం గురిం�చీ అనేక రకాల 
చర్చచలూ, విశ్లేేషణలూ జరిగాయి. కానీ ఆయన రచనల్లోోని  భాషను గురిం�చి 
ఏవో కొన్నిి వ్యాాఖ్యయలు తప్పప ఒక స్పపష్టటమైన అవగాహన ఏర్పపడేలా విశే్లేషింంచిన 
వారు తక్కుువ. ఈ వ్యాాసంం ఆయన తన రచనల్లోోవాడిన భాషనూ, ఆయన 
భాషా దృృక్పపథాన్నిి వివరిం�చి, విశ్లేేషింంచే ప్రయత్నం�ం చేస్తుంం�ది. ఈ క్రమంంలో  
తెలుగు భాష పరిణామ నేపధ్యం�ం గురిం�చి క్లుుప్తంం�గా తెలుసుకోవడంం  అవసరం�. 

తెలుగు భాష పరిణామంం: నేపథ్యం�ం
ఏ కవి, రచయిత అయినా, తన రచనల్లోో ఉపయోగింంచే భాష తాను ఎంంపిక 

చేసుకున్నన వస్తుువుకు అనుగుణంంగా ఉంండే విధంం గానే ఎంంపిక చేసుకుంంటాడు. 
ఎంందుకం�టే సమాజంంలో వాడుకలో   ఉన్నన ప్రతి భాషా  కూడా ఒకే మూస 
విధానంంలో ఉం ండకుంండా, అంందులోని మనుషులు, గుం ంపుల వలెనే ఎన్నోో 
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రకాల  వైవిధ్యాాలతో కూడుకుని ఉంంటుంంది. అనేక సంంవత్ససరాలుగా వ్యాాకర్తతలూ, 
భాషా శాస్త్ర వేత్తతలు, సాహితీ వేత్తతలూ ఈ విషయంం గుర్తిం�ంచారు. మాట్లాాడే 
భాషల్లోో ఉంండే ప్రాంంతీయ (భౌగోళిక) భేదాలూ, సామాజిక/ సాంంఘిక/వర్గగ 
భేదాలూ, వైయక్తిిక భేదాలు ఉన్నాాయన్నన విషయాన్నిి శాస్త్రీయంంగా గుర్తిం�ంచి, 
అధ్యయయనంం చేసిన ఎంందరో ఆధునిక భాషా శాస్త్ర వేత్తతలు వా టన్నిం�ంటినీ 
విశ్లేేషింంచి ఎన్నోోగ్రం ంథాలు రాశారు. వారం� దరిలోకీ మ నకు తెలిసినంంతలో 
ఆద్యుుడని చెప్పప దగ్గగ వ్యాాకర్తత  సంంస్కృ�ృత భాషకు “అష్టాాధ్యాాయి” అ నే మహా 
సూత్ర వ్యాాకరణంం రాసిన పాణినిగా పంండితులు గుర్తిం�ంచారు.

రచయితలు, వ్యయవహర్తతలు, కవులు వాడే ఈ భాషా వైవిధ్యాాల గురిం�చి 
తెలుగు భాషకు సంంబంంధింంచినంంత వరకూ గుర్తిం�ంచిన మొదటి వ్యాాకర్తత 
13 వ శతాబ్దాానికి చెంందిన మూలఘటిక కేతన. ఆయన తన ఆంంధ్ర భాషా 
భూషణము అ నే వ్యాాకరణ గ్రం ంథంంలో మూడు ప్రధాన తెలుగు భేదాలను 
వివిధ సంందర్భాాలలో ప్రస్తాావింంచారు:  (i) కవులు రాసే కావ్యయ భాష (పద్యాాలు 
62, 65, 160) (ii) అంందరూ వాడే భాష ( పద్యాాలు 64, 161), (iii) 
వాడకూడని/ తెగిడే చోట వాడే గ్రామ్యయ భాష (26,27) అ ని చెప్పిి  వీటికి 
ఉదాహరణలు కూడా ఆయన ఆయా చోట్లల ఇచ్చాారు (ఉషా దేవి, 2009 & 
2014). ఆయన తర్వాాత అనేక మంంది వ్యాాకరణ, అలంంకార శాస్త్ర వేత్తతలు 
కూడా ఈ వైవిధ్యాాలను గురిం�చి రాసారు. అన్నిం�ంటిలోకి ఆధునికం�గా చాలా 
ప్రాచుర్యం�ం పొంందిన బాల వ్యాాకరణంంలో కూడా పరవస్తుు చిన్ననయ సూరి వీటిని 
వివరిస్తూూ కేవలంం తన వ్యాాకరణంంలో సూత్రీకరిం�చిన విధంంగానే రచనా భాష 
ఉంండాలన్నన భావన కల్పిం�ంచి, నిర్దేేశింంచారు. భాష పట్లల అనేక మంంది పాశ్చాాత్యుుల 
వ్యాాకరణ నిఘంంటు రచనల నేపథ్యం�ం, వాటిలో వాళ్ళుు గుర్తిం�ంచి ప్రతిపాదింంచిన 
వ్యయవహార రూపమే, మారిన కాల పరిస్థిితులకు స రి అ యినదన్నన వా దాన్నిి 
ఈయన పరోక్షంంగా ప్రతిపాదింంచి వ్యాాకరణాన్నిి(లక్షణంం), నీతి చం ంద్రికనూ 
(లక్ష్యం�ం) రాశారు. తెలుగు నేర్చుుకున్నన అ నేక మంంది పాశ్చాాత్యుులు వా రు 
గమనింంచిన తెలుగు భాషలో సాహిత్యయ భాషకూ, అంంటే తమకు పంండితులు 
నేర్పేే భాషకూ, ప్రజలు వివిధ ప్రాంంతాలలో మాట్లాాడే భాషకూ మధ్యయ తేడాలను, 
అంంతరాలనూ గమనింంచి తమ వ్యాాకరణ, నిఘంంటువులలో వాటిని వివరిం�చి 
చూపారు. వాడుక లేదా వ్యాావహారిక భాష లోనే ప్రజలకు విద్యయ, పరిపాలన, 
న్యాాయంం అంందింంచాలనే వాదాలతో పాశ్చాాత్యుుల (విలియంం బ్రౌన్ 1818, ఏ. 
డి. కామ్బెెల్ 1821, సి. పి. బ్రౌన్ 1853/56 మొదలైన వారు) రచనలు 
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ప్రాచుర్యం�ం పొంందుతున్నన దశలో వచ్చిిన పరవస్తుు చిన్ననయ సూ రి బాల 
వ్యాాకరణంం  ప్రభావంం తెలుగు భాషా వేత్తతలను, పంండితులను రెం�డు వర్గాాలుగా 
విభజింంచింంది. దాంంతో కొంందరు సాహితీ వేత్తతలు గ్రాంంథిక భాషా వాదులుగానూ, 
మరి కొంందరు భాషా సాహితీ వేత్తతలు వ్యయవహార భాషా వాదులుగానూ  భాషను 
గురిం�చి పెద్దదఎత్తుున చర్చిం�ంచి రాసిన వ్యాాసాలు, పుస్తతకాలలో ఎన్నోో వాదోప 
వాదాలు, దూషణ భూషణలు చెలరేగాయి (రాధాకృృష్ణణ 1973).

 ఆధునికతకు ముఖ్యయమైనవని గుర్తిం�ంచిన మూడింంటిలో విద్యయ విషయంంలో 
గెలుపు సాధింంచి విద్యాావ్యయవస్థథపై ఆధిపత్యం�ం సంంపాదింంచుకున్నన గ్రాంంథిక 
వాదాన్నిి నిరసిస్తూూ గురజాడ ఆంంగ్లంం� లో ‘Dissent note’ ( అసమ్మమతి పత్రంం) 
రాసినప్పపటికీ అప్పపటి ప్రభుత్వాాలు  విద్యాా రం�గంంలో వ్యయవహార భాష అమలు 
గురిం�చి ఏ చర్యయలూ కూడామరికొన్నిి దశాబ్దాాల వరకూ చేపట్టటలేక పోవడంం వల్లల 
విద్యాారం�గంం పై 1960ల వరకూ గ్రాంంథిక వాద ఆధిపత్యయమే చెల్లింం�ది.

ఈ  వాదాలలో వ్యయవహార వాదంం సమర్థిిస్తూూ గురజాడ అప్పాారావు, గిడుగు 
రామమూర్తిి పంంతులు గార్లుు అనేక రచనలు చేసారు. తమ తమ అధ్యయయనాల 
నేపథ్యం�ంలో శాస్త్రీయవిధానంంగా అనేక దేశాలలో అమలవుతున్ననవాడుక భాషా 
విధానాన్నిి  గుర్తిం�ంచి, వ్య యవహార భాషా వా దాన్నిి  బలంంగా ప్రజల్లోోకి తీసుకు 
వెళ్లేం��దుకు ఇరువురూ ఎంంతో కృృషి చేశారు. కానీ ఇద్దదరిలో గురజాడ తెలుగును 
విభిన్నన సృృజనాత్మమక అంంశాలలో ఏ యే సంందర్భాాలలో ఎంంత వైవిధ్యయ భరితంంగా 
నిత్యయ జీవితానికి, స హజత్వాానికి ఎంంత దగ్గగరగా ఉంండేలా రాయవచ్చోో తానే 
స్వవయంంగా రాసి దారి చూపారు. ఆ విధంంగా వారిద్దదరూ లక్ష్యం�ం ఒకటే అయినా 
రెం�డు విభిన్నన మార్గాాలు ఎంంచుకున్నాారు.

తెలుగు భాషా పరిణామక్రమంం పరిశీలిస్తేే, తెలుగు వ్య యవహార రూప 
వినియోగంం ప్రాచీన కాలంం లో ఎలాగైతే శాసనాలలోనూ, వ్యాాఖ్యాానాలలోనూ, 
కైఫీయత్త్తుు�లలోనూ, ఉత్తతరాలలో ఉన్ననదన్నన విషయమూ, కావ్యాాలలోనూ, ఇతర 
గ్రంంథ రచనల్లోోనూ గ్రాంంథికం�లో ఉన్ననసంంగతీ గుర్తిం�ంచి సో దాహరణంంగా 
చూపింంచారు.  అ  యితే  1850-1950 మధ్య య కాలంం లో కొం ందరు స రళ 
గ్రాంంథికం�  అంంటూనూ, శిష్టట వ్యాావహారికం�  అంంటూ రాసి కొత్తతవైన ‘మధ్యేే’ 
మార్గాాలు చూపే ప్రయత్నాాలు చేసారు.  గురజాడ గారు కూడా ఈ  మార్గం�� లో 
కొన్నిి రచనలు చేసారు, కానీ తరువాతి కాలంం లో సరళ, శిష్టట అనే మాటలు 
రెం�డూ వదిలి వాడుక/వ్యయవహార భాష తెలుగు వారి జీవన వ్యయవహారం� నుంండి 
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స్వీీకరిం�చారు. ఈ వ్య యవహారభాష అ నేది కూడా తెలుగు వాళ్లంం� దరూ ఒకే 
రకం�గా వాడరని గుర్తిం�ంచి, ఆయా పాత్రల సామాజిక, ప్రాంంతీయ నేపథ్యాాల 
భాషనే సజీవంం చేయడంం వల్లల గురజాడ ఇతర అన్నిి రచనలను మరిపింంచేంంతగా 
కన్యాాశుల్కం�ం నాటకం�  ప్రథమ స్థాానంంలో, సాహిత్యయo చదివే జనంం లోనూ, 
నాటకం� చూసే ( చదవని) జనంం లోనూ నిలిచి పోయింందని చెప్పపవచ్చుు.

ఆధునిక తెలుగు
పైన  వివరిం�చిన విధంంగా, విద్యాారం�గంం లో గ్రాంంథిక వాదులది పైచేయి 

అయిపోవడంంతో, గ్రాంంథిక భాష చాలా సంంవత్ససరాలు విద్యాా వ్యయవస్థథలో నిలిచి 
పోయింంది, కానీ సామాజికం�గా వార్తాా  పత్రికలలోనూ, సినిమాలలోనూ, 
ఆధునిక కవిత్వం�ం,నవలలు, కథలూ వం ంటి అ నేక సాహిత్యయ ప్రక్రియల్లోోనూ 
వ్యయవహార భాష అనేక రూపాలలో ప్రాధాన్యాాన్నిి సంంతరిం�చుకున్ననది. ఇవన్నీీ 
వచన రూపాలు. అంంటే, పద్యయరచనా ప్రాధాన్యం�ం తగ్గిిపోయి, వచనంంలో 
రాయడంం అ నే పరిణామంం వల్లల వ్య యవహార భాష వినియోగంం తప్పపనిసరి 
అయింంది. ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యయ చరిత్ర అధ్యయయనంం చేసే వారం�దరూ 
వీటిని గుర్తిం�ంచారు.

ఇట్లాంం�టి పరిస్థిితుల్లోో 1950ల తర్వాాత తెలుగు భాషా చరిత్ర, పరిణామంం, 
వాడుక, వినియోగాలపై పరిశోధనలు పెరిగాయి. ఈ విషయంంలో సాహిత్యయ 
అకాడమీ, తెలుగు అకాడమీల కృృపి చెప్పుుకోదగ్గగది. అంందువల్లల తెలుగులోని 
ప్రాంంతీయ ( భౌగోళిక) మాంండలికాలు ( భద్రిరాజు కృృష్ణణమూర్తిి  , 1961), 
బూదరాజు రాధాకృృష్ణణ సంంపాదకత్వం�ం లో తెలుగు అకాడమీ వారు చేపట్టిిన 
క్షేత్ర పర్యయటనల వల్లల  ( 1970 మొదలుకొని) ఉమ్మమడి ఆంంధ్ర ప్రదేశ్ జిల్లాాల 
వారీ భాషా బులెటిన్లల ఆధారం�గా ప్రాంంతీయ, సామాజిక భాషా భేదాల స్వవరూప 
స్వవభావాలు వెలుగులోకి వచ్చిి తెలుగు భాషా వైవిధ్యాాలు, వాటి లక్షణాలు చాలా 
మటుకు తెలియ వచ్చాాయి. 

గురజాడ రచనలు, భాషా వైవిధ్యం�ం 

ప్రాంంతీయ, సామాజిక భాషా భేదాల స్వవరూప స్వవభావాలు, తెలుగు భాషా 
వైవిధ్యాాలు, వాటి లక్షణాలు గురజాడ తన రచనల ద్వాారా తెలియచేశాడు. 
గురజాడ అప్పాారావు గారికి తెలుగు భాష పై ఉన్నన అవగాహనా తీరు తెన్నుుల్నిి 
అర్థం�� చేసుకోవటానికి పైన చెప్పిిన చారిత్రక భాషా పరిణామ నేపథ్యయ  పరిచయంం 
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తప్పపనిసరి. తెలుగు భాష లోని పైన చెప్పుుకున్నన వైవిధ్యాాలన్నీీ గురజాడ తన 
రచనల్లోో ప్రయోగాత్మమకం�గా చూపింంచారు. 

గురజాడ అప్పాా  రావు గారు ఆధునిక తెలుగు భాషా సాహిత్యాాల 
పై ఎంంతో కృ ృషి చేసి తన ఆలోచనలతో, అ వగాహనతో  ఎంంతో  ముం ందు 
చూపు తో అధునాతన శాస్త్రీయ, మానవీయ దృృక్పపథాలను తరువాతి తరాల 
వారు ఆలోచింంచేలా, ముంందుకు కొనసాగేలా అంందింంచిన వారు. “అడుగు 
జాడ గురజాడ” అ ని కొనియాడబడ్డాారం�టే ఆయన వస్తుువు, కథనంం, శైలీ 
వంంటివన్నీీ స మాజంం పైనా, సాహితీవేత్తతల పైనా తనదైన ముద్ర  వేసింందని 
అర్థం��. వీటన్నిం�ంటికీ ఆలంంబన, బాహ్యయ వ్యయక్తీీకరణ ఆ రచయిత, కవి వాడిన 
భాష. అనేక మంంది సాహితీ వేత్తతలు చారిత్రకం�గా ఇంంచుమింంచు గా నన్ననయ 
నుంండి చిన్ననయ వరకూ ఒకే విధమైన భాషారూపాన్నిి ఎక్కుువగా వాడారు. 
కానీ గురజాడ రచనలన్నీీ చదివితే వాటిలోని భాషా వైవిధ్యం�ం తెలుస్తుంం�ది. 

   గురజాడ సమ గ్ర రచనల సంంపుటి   ‘గురుజాడలు (గోపాల కృ ృష్ణణ 
సంం.2012) గ్రంంథంం ప్రకారం� గురజాడ రచనా వ్యాాసంంగంం మొదటి రెం�డు 
రచనలు - కుకూ( కుక్కూూ) సారం�గధర రెం�డూ ఆంంగ్లల భాషలో రచింంచడంంతో 
ప్రారం�భమైంంది ( 1882& 1883). 1892 లో మొదటి కన్యాాశుల్కం�ం 
(బహుశా చిత్తుు ప్రతి) తయారై ప్రదర్శశన కూడా జరిగింంది. ఆ తర్వాాత 
క్రమంంగా ప్రకాశిక పత్రిక, కన్యాాశుల్కం�ం ముద్రణ (1897), కొంండుభట్టీీయంం 
( 1906), నీలగిరి పాటలు (1907), కన్యాాశుల్కం�ం మలి కూర్పుు (1909), 
దిద్దుుబాటు కథ (  1910), బిల్హహణీయంం మొదటి భాగంం 1910), మీ పేరేమిటి 
కథ (1910), ముత్యాాలసరము  గేయంం, కాసులు, డామన్ పితియస్, లవణ 
రాజు కల అన్నిి ఒకే సంంవత్ససరం�లో ప్రచురితంం అయ్యాాయి (పైవన్నీీ1910 
లో). బిల్హ హణీయంం ( రెం�డవ భాగంం) (1911),కన్యయక (1912), పూర్ణణమ్మమ 
( 1912?), సుభద్ర  (పద్యయ కావ్యయ రచన, 1913?), దేశభక్తిి  ( 1913), 
దింంచు లంంగరు (1914), లంంగరెత్తుుము ( 1915?) అనేవి వరుసగా తర్వాాత 
ప్రచురితంం అయ్యాాయి.

వీటిలో కన్యాాశుల్కం�ం పూర్తిి  నాటకమే కాక బాగా ప్రాచుర్యం�ం పొంంది 
అనేక ప్రదర్శశనలతో బాటు అనేకానేక వ్యాాసాలు, విమర్శశలు, వ్యాాఖ్యాానాలు 
పొంందిన, పొంందుతున్నన రచన. కొంండుభట్టీీయంం ముంందే రాసిన నాటకమైనా 
అది అసంంపూర్ణం��. మూడవ నాటకం� బిల్హహ ణీయంం. గురజాడ తెలుగు జాడ 
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అనడంం ఎంందుకం�టే ఆయన తెలుగులో వివిధ రకాల రచనలకు చూపిన 
మార్గం��  వల్లల. అంంటే,ఆయన తెలుగు భాషా దృ ృక్పపథంం తెలుసుకోవాలంంటే 
మనంం మొదట ఆయన తెలుగులో రాసినవన్నీీ చదివి వాటిలో ఆయన వాడిన 
భాషను గుర్తిం�ంచాలి. తర్వాాత తెలుగు భాష గురిం�చి ఆయన ఇంంగ్లీీషులోనూ 
తెలుగులోనూ వ్య యక్తం�ం చేసిన అ భిప్రాయాలూ, ఆలోచనలూ గమనింంచాలి. 
అప్పుుడే తెలుగు గురిం�చిన గురజాడ జాడలు మనకు తెలిసి వస్తాాయి.

గురజాడ రచనల వర్గీీకరణ:

గురజాడ రచనలను భాషా వినియోగ రీత్యాా  ఈ  కిం�  ది విధంంగా 
వర్గీీకరిం�చవచ్చుు. 

i) ఇంంగ్లీీషులో రాసినవి ii) గ్రాంంథికభాషలో రాసినవి. iii ) వ్యాావహారిక 
భాషలో రాసినవి iv) సరళ గ్రాంంథికం�లో రాసినవి.  ( సరళ గ్రాంంథికం� అనే 
మాట ఆ రోజుల్లోో ప్రాచుర్యం�ంలో ఉంండేది. గురజాడ కొన్నిి రచనలు అటు పూర్తిి 
గ్రాంంథికమూ, ఇటు వ్యాావహారికమూ కాకుంండా మధ్యేే మార్గం��గా కనిపిస్తాాయి). 
ఈ  వ్యాాసంంలో ఇంంగ్లీీష్ లో రాసిన రచనల గురిం�చి చర్చిం�ంచడంంలేదు.  గురజాడ 
తెలుగులో రాసిన వివిధ రచనలలోని భాషా లక్షణాలను  గురిం�చే ఈ వ్యాాసంం 
వివరిస్తుంం�ది. ఆయా రచనలలోని భాష దృృష్ట్యాా� గురజాడ రచనలను ఈ కిం�ది 
విధంంగా వర్గీీకరిం�చవచ్చుు.  

ఇంంగ్లీీషులో రాసినవి:  

•	 Cuckoo (1882) (poem)

•	 Sarangadhara (1883) (poem)

•	 Songs of Blue Hills (1907) ( Translations of his own 
Telugu poems ‘ నీలగిరి పాటలు’)

•	 Preface to Harishchandra play (1897)

•	 Preface to KanyaaSulkam  (1909) 

•	 Diaries 

•	 My own Thoughts  (pp. 827-984)

•	 Minute of Dissent 
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గ్రాంంథిక తెలుగులో  రాసినవి:

వ్యయవహార భాషావాది అయిన గురజాడ గ్రాంంథిక భాషలో కూడా రాశాడా 
అని ఆశ్చచర్యం�ం కలగవచ్చుు కానీ గురజాడ కీర్తతనల వంంటి ఆరు నీలగిరి పాటలను, 
ఒక అసంంపూర్ణణ పద్యయకావ్యాాన్నిి రాశారు. ఇవే కాక కిం�ద ఉదహరిం�చిన మరో 
కొన్నిి పద్యయ రచనలు కూడా చేసారు.  

నీలగిరి పాటలు(ఆరు పాటలు)

సుభద్ర (సంంప్రదాయ కవితలు)

సమస్యాాపూరణంం 

మాటల మబ్బుులు

మెరుపులు

ఋత శతము

వీటిలోని భాష గురిం�చి క్లుుప్తంం�గా ఇక్కకడ చూడవచ్చుు. 

నీలగిరి పాటలు చదివితే గురజాడకు మంంచి సంంగీత జ్ఞాానంం ఉం ందని 
తెలుస్తుంం�ది. తన పాటలకు ఆయన రాగాలు, తా ళాలు వివరిం�చారు; 
అంంతేగాక చక్కకని ప్రాచీన గ్రాంంథిక భాషలో రాయడంం ఆశ్చచర్యయకరం�.  

మచ్చుుకు ఒక  ఉదాహరణ:

సుంందరతరమీ నీల నగము – ఆంంటే ఈ నీలి పర్వవతంం ఎంంత అంందంంగా 
ఉంందీ అని. బృం�ందారక ముని బృం�ంద సేవితము ‘దేవతలు మునులతో సేవింంప 
బడేది’ అని. బృం�ంద – బృం�ంద అని ప్రాసాలంంకారం� కూడా వేశారు.

కావ్యయ భాషా పదాలు వ్యాావహారికభాషకు భిన్నం�ం గా ఉంంటాయి; గురజాడ 
వాటిని చాలా సమర్థథవంంతంంగా, సముచితంంగా వాడారు. 

గురజాడ కావ్యయ భాషా పదాలకు కొన్నిి ఉదాహరణలు:

మొగుళులు, మచ్చెెకం�టులు (మత్స్యయ� = మచ్చెె - చేపలవంంటి కళ్ళుున్నన 
వాళ్లుు  = స్త్రీలు), హ్రదము, కర్పూూర తరువులు, ఇక్షధన్వుుడు, లేమ(స్త్రీ), 
చిత్తతరువు, పడతి మొదలైనవి.
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గురజాడ  కావ్యయ భాషా క్రియలు:

వింంటివె (విన్నాావా), వీచెడు (వీస్తోంం�ది),  అయ్యెె  ను (అయింంది), 
బ్రోచుతన్ (రక్షింంచు గాక), చెబుదు, (చెప్తాాను), ఉం ండును, వెల సెను, 
మెరయును, కొం ందు (కొంంటా (ను)), పరువే(పరువా), ఈవు (నువ్వుు), 
క్రొమ్మెెరుంంగులు, ఒడయుడు, గృం� ంకె, చదల, కదలబారెను, పది నాళులు 
(పదినాళ్ళుు).  వేల్పుులలనల కేలి వెలితొగ  కరచి (నేర్చిి), కరపిరి (నేర్పిం�ంచారు), 
యోచింంచిరో,  సరులు (పూలు).  

సుభద్ర అనే కావ్యం�ం మూడు భాగాలుగా   ‘మాటా మంంతి’ గ్రంంథంంలో 
1939, ఏప్రిల్ లో ప్రచురితమైనది   (“గురుజాడలు”). ఇది కూడా 
అసంంపూర్ణణ కావ్యం�ం.  సంంప్రదాయ పద్యయ కావ్యాాలలో వలెనే ఈ రచన  ఆయా 
లక్షణాలనన్నిం�ంటినీ కలిగి ఉంంది. ఇది చదివితే గురజాడ ఈ గ్రాంంథిక భాషా 
పంంథాలో ఇంంత చక్కకటి, చిక్కకటి పద్యాాలు రాయడంం కూడా ఆయన భాషా 
పటుత్వాాన్నిి చూపుతూ మనల్నిి  ఆనంందింంప చేస్తాాయి. భారతంంలోని సుభద్ర 
పరిణయంం, చేమకూరి వెం ంకటకవి రాసిన “విజయ విలాసంం”, తా ళ్ళళపాక 
తిమ్మమక్కక రాసిన “సుభద్రా కళ్యాాణంం” వంంటివి గురజాడ తప్పపకుంండా చదివి ఇది 
రాసే స్ఫూూర్తిి పొంంది ఉంంటారు. ఎక్కుువగా కం�ద పద్యాాలు ఉన్నన ఈ కావ్యం�ంలో 
ఇతర పద్యాాల్నిి కూడా గురజాడ వాడారు. ప్రారం�భ పద్యం�ం  రైవతక పంండుగని 
సూచిస్తూూ మొదలవుతుంంది. మొత్తంం� కావ్యాానికి కావ్యయమే ఆయన గ్రాంంథిక భాషా 
ప్రయోగ సామర్థ్యాా�నికి అద్దంం� పడుతుంంది. చేమకూరి శైలి వంంటి ప్రయోగాలూ 
కనిపిస్తాాయి. 

 ‘కం�టిని మిము ధన్యుుడనను

కొంంటిని……’

కం�టిని అంంటే చూసాను/ కన్నాాను అని క్రియార్థం��   కన్నుు + ను అని  
నామార్థం�� ( అంంటే కం�టికి, కం�టిని, కం�టితో  వలె) కాదు. 

పెద్దద పెద్దద సమాస ప్రయోగంం: 

‘ ……. వీనియట్టిి నిస్తుుల సదసద్విివేకనిధి సూనృృతవాక్కుుల నాభిరాము 
సల్లలలిత శుభానుభావు విమలాత్ముు విచక్షణను నిట్టిి వాని…….  ‘

“ఇతనిలాంంటి వాణ్ణిి చూడలేదు” (ఎరుగము) అంంటూ అతని లక్షణాలను 
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అయిదు విశేషణాలతో  వర్ణిం��చాడు బలరాముడు తపసి వేషంంలో ఉన్నన 
అర్జుునుడిని.

కావ్యాాలలో మాత్రమే కనిపింంచే సంంశ్లిిష్టట సీస  పద్యయ వాక్యం� ం గురజాడ 
“సుభద్ర” లో ఇలా కనిపిస్తుంం�ది: 

“ఏడు లోకం�బుల నేనలేని 
విల్లుుకాడెవ్వాాడటన్నన గవ్వవడి యనంంగ….’ 
అట్లాాగే కావ్యాాలలోనే వాడే పద/వాక్యయ మధ్యయ క్రియకు ఉదాహరణ:
‘జగదేక విరునకు నే
నగుదును దగ వీరపత్నిి నని…..’

అంంటే జగదేక వీరుడైన అర్జుునునికి నేను సరియైన వీరపత్నిి అవుతాను 
అని… అర్థం��.

భాషా పరం�గానూ, కథన చమత్కాారాల పరం�గానూ ఇది పాఠకులని  
విడువకుంండా చదివిస్తుంం�ది.

 ‘Subject for an Extravaganza’ అని ఒక కవితకి ఆంంగ్లంం�లో  
పేరు పెట్టిి కొం ంత పరిచయంం ఆం ంగ్లంం�లో రాసినా,   స్త్రీ పురుషులను “He 
and She” అ ని పేర్లుు  లేకుంండా సర్వ వనామాలు వాడినా వా రిద్దదరి మధ్య య 
జరిగిన సంంభాషణలు మాత్రంం గ్రాంంథిక భాషలోనే, ఒకటి రెం�డు చోట్లల తప్పప, 
కొనసాగింంచారు. 

“ He.  చదలెల్లల వెదకెనే కొదమ చకోరము 

        కుదురైన రేవెల్గుు కుదిపెనో యేమో”.

అని ప్రారం�భ మైన ఈ కవితలో రెం�డేసి పాదాలు కానీ ఒక్కకటిగా మాత్రమే 
ఉన్నన పాదంం కానీ ఉన్నన సంంభాషణలు ఈ కిం�ది వాక్యాాలతో ముగుస్తాాయి.

“He. నా కాంంత వీవైతే నా భాగ్యయమెంంత?

She. నీ కాంంత నయ్యెెద నిదే చూడు వింంత”.

వీరిద్దదరి ప్రశ్నన – జవాబుల సంంభాషణ చాలా ఆసక్తిి కరం�గా ఉంంటుంంది.

“పుష్పపలావికలు”  అనే ఖంండిక శీర్షిికే ఆశ్చచర్యం�ం కలిగిస్తుంం�ది.  లావికలు 
అంంటే అమ్మేే యువతులు. పుష్పప లావికలు అంంటే పూలమ్మేే అమ్మాా యిలు. 
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పూలు కొనే మిషతో విటులు వాళ్ళళతో సరసాలాడేవారని కవుల కల్పపన. దీన్నిి 
గురజాడ విషయ శీర్షిిక చేసి పద్యాాలు రాయడంం ఆయనలోని భాషా చమత్కాార 
ఆసక్తిికి ఉదాహరణగా చెప్పపవచ్చుు. ఈ పుష్పపలావికలు లో మొత్తంం�తొమ్మిిది 
పద్యాాలున్నాాయి. ప్రబంంధ కావ్యాాలలో పుర వర్ణణన, వర్ణణ వర్ణణనల సంందర్భాాలలో 
ప్రబంంధ కవులు ఈ పుష్పపలావికలను వర్ణిం��చే వారు.  విజయ విలాసములో 
“వెలది నీదంండ వెల యెంంత……” వంంటి పద్యాాలను ఇవి గుర్తుు చేస్తాాయి.  
ఉదాహరణకి:

“నీ దంండ చిక్కుువడెనే 
నా దంండను చిక్కకటన్నన నగరే ప్రాజ్ఞుుల్
నీ దంండ నుంంచికొనుమా
వాదుడుగు మటంందు రచటి వనితలు విటులన్” 

పై రెం�డు రచనలమీదా చేమకూర వేం ంకట కవి రచనా ప్రభావంం 
కనిపిస్తుంం�ది. దంండ అంంటే పువ్వుు, దంండ అంంటే భుజంం (జబ్బబ, బాహువు) కూడా.

ఉంంచుకొనుమా= నువ్వేే ఉంంచుకో
వాదు+ఉడుగుము =వాదుడుగుము ‘వాదంం మానేయి’

ప్రాచీనంంలో తారు అంంటే తాము అని అర్థం��.  అ రపది (పదిలో సగంం 
అయిదు అ యిదుమోముల సామి) అంంటే అ యిదు ముఖాలు కలవాడు -  
పంంచముఖుడు అయిన శివుడు. అతణ్ణిి ఒక రెం�డు మూడు పూలే ‘విరియగ’ 
అంంటే, పడిపోయేలా చేశాయి. ఎన్నోో పూలు ధరిం�చే విరిబోడులు విటులను 
పడేయడంం ఏంం వింంత?  అంంటూ రాసిన పద్యం�ం ప్రాచీన కవుల అలంంకారిక 
భాషా శైలిని గుర్తుు చేస్తుంం�ది.

ఒక పద్యం�ం లో జాతులు అనే పదానికున్నన శ్లేేషతో రెం�డు విభిన్నన అర్థాాలు 
స్ఫుురిం�ప జేశాడు.  ప్రాచీన భాష పై ఎంంతో పట్టుు ఉంంటే తప్పప ఇలా రాయడంం 
సాధ్యయమయ్యేే విషయంం కాదు.  

“మాటల మబ్బుులు”  అనే కవితలో నాలుగు పద్యాాలున్నాాయి. మబ్బుుల 
వెనుక దాగిన సూర్యయ చంంద్రుల వలె అసలు స్వవభావంం వేరేగా ఉన్నాా పైకి ఎలా 
ఉంంటారో ఈ పద్యాాల్లోో వర్ణిం��చారు. “మెరుపులు” శీర్షిిక కిం�ద ఉన్నన ఖంండికలో 
ఆరు పద్యాాలలో వేమన పద్యాాలను తలపింంచే పధ్యాాలున్నాాయి. ఇవన్నీీ సంంస్కృ�ృత 
శ్లోోకాలకు తెనిగిం�పు అని అవసరాల సూర్యాా రావు గారు గుర్తిం�ంచారట. ఈ 
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ఖంండికలో గురజాడ భాషలోని సూటిదనాన్నీీ స్పపష్టటతనూ గమనింంచవచ్చుు. కొన్నిి 
మంంచి లక్షణాలు చెప్పిి ఇవి “రావు సుమీ యొకని వలన రావలె తన తోన్”,  
అంంటే స్వవతహాగా రావాలే కానీ ఇంంకొకరు చెప్పిితే వచ్చేేవి కావని అర్థం��. అలాగే, 
“పికము దాని శిశువుల బెంంచు నెగురు దాక నొరుచేన్” అనీ “”కాశి జచ్చెె నేని 
కలుగదు జన్మం�ంబు” అనీ, బంంగారమూ, మనిషీ కూడా “నాల్గుు రీతుల నాడేంం”  
(నాణ్యం�ం) అవుతాడని సుభాషితాలు రాశారు. 

రీవారాణి అప్ప పలకొంండయాంంబ ఇచ్చిిన సమస్య యను పూరిం�చిన పద్యం�ం 
కూడా గురజాడ గారికి ప్రాచీన భాషపై ఉన్ననసాధికారికత, సాహిత్యయ అభినివేశంం 
తెలియజేస్తుంం�ది.

చివరిది “ఋత శతకము”, సత్యయవ్రత శతకము అని కూడా పేరు ఉంంది. 
(సరిగ్గాా  గమనింంచక పోతే, ఋతు అంంటే కాలాల సంంబంంధంం అ నుకోగల 
ప్రమాదంం ఉంంది). ‘ సతతము సంంతస మొసంంగు సత్యయవ్రతికిన్ ‘ అనేది ఈ 
శతక మ కుటంం. అ యితే ఇం ందులో నూరు పద్యాాలు లేవు. 27 మాత్రమే 
ఉన్నాాయి.  ఇంందులో చివర పద్యం�ం లో ‘ధృృతి గురు జాడల నరిగెడు గతి పెద్దదలు 
జూప జనితి----’ అన్నన వాక్యయమే మనుసు ఫౌంండేషన్ వారి  సమగ్ర రచనల 
పేరుకు స్ఫూూర్తిి అయివుంంటుంంది.

గురజాడ రాసిన మిగిలిన అనేక కవితల్లోో శిష్టట వ్య యవహార భాష, అంంటే 
గ్రాంంథికాన్నిి, వ్యయవహారాన్నిికలిపి రాసిన రూపాల కవితలే ఎక్కుువ. ముత్యాాల 
సరములు, కాసులు, డామన్, పితియస్, లవణ రాజు కల, ముత్యాాల సరము, 
కన్యయక వీటిలో పాడే లక్షణాలు ఉంండటంం వల్లల భాషా రూపంం వైపు దృృష్టిి ఉంండదు. 
అన్నిి ఆలోచింంప జేసే, ఆకట్టుుకునే కథలే. అన్నిం�ంటిలోనూ క్రియా రూపాలు 
“ మింంచి పాయెను, పలుకసాగేను, గాలి వీచెను, అ రసితిన్, తెల్లల వారేను, 
అదృృష్యయమాయెను (ముత్యాాల సరములు); సింంగారమంందురు, పసుపు నలదితి, 
ప్రేమనిచ్చిిన ప్రేమ వచ్చుును, పన్నిితిని, వంంటి క్రియా రూపాలతో బాటు, గూరిచి 
(గురిం�చి, ద్విితీయ విభక్తిి), నిచయము, విడెము, వాతెర, నా నేర్చుు కొలది 
(నేను నేర్చుుకున్నన విధంంగా) వంంటి గ్రాంంథిక పదాలూ (కాసులు)  కనిపిస్తాాయి.   
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శిష్టట వ్యయవహార భాష విశేషాలకు మరిన్నిి ఉదాహరణలు: 

డామన్, పితియస్- వన్నెెకెక్కిిరి మొదలుకొని చూతునంంటివి, యిరులు 
బ్రాకెను (= చీకట్లుు పెరిగాయి), ఆసవము, ఆని, యెల్లిి, కుడుతురే (తింంటారా), 
కాంంచినాడను,మనుజులు 

లవణ రాజు కలలో-  ఉల్లలము, వారువము, పరచెన్, చీరె( పాడినాయి), 
ఉడు గణంంబులు, కావుత, మురువు, నిస్ససపత్ననము గాన్, వేచియుంంటిని, కరపి 
నాడను, కొమరులను, కం�టిన్ (= కన్నాాను అంంటే పుట్టాారు అని), కైకై జేర్చిి, 
గాదిలి పట్టిి, గద్దిియ మొ.

కన్యయకలో-తగటు, తొగల, పరతెంంచెన్, మనుచు, వట్టుుము, పోయెను, 
మట్టిి కలిసేను, నిలిచెను.

ఈ రచనలను ఇంంత వివరం�గా చెప్పపటంం ఎంందుకం�టే వ్యయవహార భాషా 
వాదిగా గ్రాంంథిక వాదానికి వ్య యతిరేకం�గా ఎంంతో పోరాటంం చేసిన గురజాడ 
తానూ గ్రాంంథిక భాష లో అ వసర మైతే  చాలా చక్కకగా రాయగలనని 
చూపేంందుకే అనీ, మీకు గ్రాంంథిక భాష లో రాయటంం రాక వ్యయవహారవాదంం 
మొదలు పెట్టాారనే అ పకీర్తిి  రాకుంండా ఉం ండేంందుకు ఈ రచనలు చేసారని 
భావింంచాలి. ఆయన లోని ఈ కోణాన్నిి ప్రత్యేేకం�గా వివరిం�చిన వారు కానీ, 
వీటిపై విశ్లేేషణలు కానీ లేవు  కాబట్టిి గురజాడ కావ్యయ భాషా పాంండితీ ప్రకర్షష 
వివరిం�చి చూపటంం జరిగింంది. 

iii వ్యాావహారిక భాషలో రాసినవి:

వ్యాావహారిక భాష అనేక మంంది పాఠకులకు తెలిసిన విషయమే. అయితే 
వీటిలో వ్యయవహారమనేది ఏక సూత్రంం కాదు. దానిలోనూ ఎంంతో వైవిధ్యం�ం ఉంంది. 
ఆ వివరాలే కిం�ద కనిపిస్తాాయి.

వ్యాావహారిక భాషలో గురజాడ  చేసిన రచనలు: 

i)	 రెం�డు కథలు

ii)	 కొన్నిి కవితలు

iii)	 పిల్లలల పాటలు  

iv)	 మూడు నాటకాల్లోోని అనేక పాత్రల భాష.

v)	 వ్యాాసాలు(మాటా – మంంతీ)
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వ్యాావహారిక భాషలో రాసిన కథలు

 గురజాడ తెలుగులో రాసిన నాలుగు కథల్లోో - మీ పేరేమిటి?, మెటిల్డాా- 
కథలలో గత శతాబ్దద  కాలంంగా రచయితలు వా డుతున్నన భాషకు అంంటే, 
భద్రిరాజు కృృష్ణణమూర్తిిగారు “ప్రామాణిక” భాష (2000) అని నిర్వవచింంచిన 
ఆధునిక భాషకు దాదాపు దగ్గగరగా ఉంంటుంంది. 

మెటిల్దాా  కథలో సంంభాషణాలన్నిి వ్య యవహార భాష లో ఉన్నాాయి. “ 
మెటిల్డాాను చూశావా?”; “అదిగో, చూసీ చూడనట్టుు చూడు”

“నా పెళ్ళాంం� వేపు చూస్తుున్నాావా?” ……

 చూడలేదూ? …. “చూడు, యెం ంత సేపు చూస్తాావో, యీ ముంండ 
మొహంం వేపు యేంం…” 

“”… మీకు నేనేంం అపకారం� చేసాను?” 
“కాఫీ యియ్యిి”  “ మరి నువ్వుు వెళ్ళిిపో”

ఈ వ్యాాసంం  భాషకే పరిమితంం అవడంం వల్లల ఈ కథలో నిత్యయ వ్యయవహార 
జీవితానికి, సహజత్వాానికి దగ్గగరగా  సంంభాషణలు ఉంండడాన్నిి ఎత్తిి చూపడంం 
జరిగింంది. అప్పపటికీ ఇప్పపటికీ ఈ భాషా రూపంం లో మార్పుు లేదు. కథావస్తుువుకు 
భాషా, భాషకు మాట్లాాడే తీరూ పరస్పపరం� దోహదపడి ఇంంతకన్నాా రసాత్మమకం�గా 
రాయడంం సాధ్యయపడదన్ననట్లుుగా ఈ కథ రూపొంందింంది.

మీ పేరేమిటి? కథలో ఎక్కుువ భాగంం ఆధునిక వచన రచనల్లోోని (అంంటే 
పత్రికలు, కథలు, వచన కవితలు, వ్యాాసాలు వంంటి వాటిలోని)   వచనమే 
కనిపిస్తుంం�ది. వాటిల్లోో కొన్నిి ఉదాహరణలు: 

“అడిగాడు, యిస్తాాను, కూచున్నాంం�, వెయ్యయబోతే, తే , ప్రారం�భింంచారు, 
వూరుకున్నాంం�, అమ్మ మజూపాడు, చేసుకుని, తవ్విం�ంచడంం, చూడనేచూశారు. 
వెళ్లాంం�, చేస్తాాడు, సాతానోడికియ్యంం�డి, కూచోబెట్టాారు, అ వుతున్నాారు,” 
ఇలాంంటి వ్య యవహార రూపాలు ఎక్కుు వగా ఉం ండగా, “కలవు, వెళ్లిివుంండును, 
చెప్పపబోవుచున్నాాను, అ యివుంండిరి, వుం ండెను, వస్తిిరి, చూసెను, తెస్తిివి,  
అంంటివి” వంంటి కొన్నిి గ్రాంంథిక ప్రయోగాలూ ఉన్నాాయి. అంంతే కాకుంండా ఈ 
కథ లోని కొన్నిి పాత్రలు తమ తమ వైయక్తిిక భాష లో ఊళ్ళళల్లోో మాట్లాాడినట్లేే 
మాట్లాాడుతారు. ఉదాహరణకు: మీ పేరేమిటి కథలోని రామి నాయుడు అనే 
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పాత్ర “రావ స్సోోవికి  మ  యిమంం వుం ందా లేదా?” (రామస్వాామి మహిమ 
ఉంందా) అనీ, “యేంం, పల్లలకుంంటావేంం?”, “శక్కకరం� (చక్రంం) తోటి వొళ్ళళల్లాా 
తెగ్గాాల్చచటానికి మంంతరం� (మంంత్రంం) కద్దాా?”, “ఆ యిగ్గగరవేదో  (విగ్రహంం ఏదో) 
సాతానోడి కియ్యంం�డి. ఆడదాయి ( ఆడది = స్త్రీ)తో యవడు మాటాడగల్గుు?” 
వంంటి విజయనగరం� మాంండలికం� లో నాయుడి భాషా కూడా ఉంంది.

మిగిలిన పాత్రలు కొన్నిి, శాయన్నన భక్తత, రామ్మూూర్తిి, నేను అనే వక్తత వంంటి 
వాళ్ళుు సాధారణ వ్యయవహారం�లోనే, అక్కకడక్కకడ చిన్నన చిన్నన తేడాలున్ననప్పపటికీ, 
మాట్లాాడుతారు.  

భాషా వైవిధ్యాానికి ముఖ్యయమైనవి పైన చెప్పుుకున్ననట్లుుగానే క్రియా రూపాలు. 
గురజాడ వా డిన పదావళిలో క్రియా రూప భేదాలలో మాత్రంం ఎక్కుు వగా 
గ్రాంంథిక ప్రయోగాలే అయినప్పపటికీ అవి అవగాహనా క్లిిష్టటత కలిగింంచకుంండా 
ఉంంటాయి. మెటిల్దాా కథలోకూడా చూశాడు,  కనపడేది,చూపింంచాను, వెళ్ళాాను, 
పిలిచాడు, ఉంండు, నడిచేవాణ్ణిి, వుంండు, వొస్తాావా, రావా, చదువుకున్నాావ, కాఫీ 
యియ్యిి, పొసుకో, నిలుచుంంది, వెళ్లిిపో వంంటి వ్యయవహార రూపాలతో బాటూ బస 
చేసి ఉంంటిని, అనుకుంంటిని, మానితివా వంంటి గ్రాంంథిక ప్రయోగాలూ కొన్నిి 
కనిపిస్తాాయి.  

గురజాడ కథలలో శిష్టట వ్యయవహార భాష 

గురజాడ రాసిన    మిగిలిన రెం�డు కథల్లోో  శిష్టట వ్య యవహార భాషా శైలి 
కనిపిస్తుంం�ది. దిద్దుుబాటు కథ ప్రారం�భ వాక్యయమే “తలుపు తెరవబడ లేదు” అనే 
కర్మమణి వాక్యం�ం తో ప్రారం�భమవుతుంంది. తిన్ననది, వుంంటాను, పరిగెత్తుుతూంంది, 
యిచ్చాాడు, వెళ్ళాాలి వం ంటి వ్య యవహార క్రియలతో  బాటు, రెక్కక  విడబారెను,  
యేర్పపరిం�ప లేడయ్యేే, వెలిగింంచెను క్రమ్మెెను, కానరామి, కానవచ్చెెను, నిలిచెను, 
హృృద్యాారావమును విననయ్యెెనుతో ముగుస్తుంం�ది. ఈ రెం�డు భాషా భేదాలతో 
బాటు చదువు రాని పని వా డు రాముని భాషలో పల్లెె  జనంం భాష ఇలా 
ఉంంటుంంది:   “యేటి సేసినారు బాబూ?, యేటా బాబూ! బాబు నా యీపు 
పగలేసినారు రం� దమ్మాా  అంంతాను, ఆడోరు యెజిమాని సేపినట్టటల్లాా  యిని 
పల్లలకుంండాలి, సానమ్మమ నుంంచు గుంంతారు”.   (ఈ భాష మీ పేరేమిటి? లో  
రామినాయుడు మాట్లాాడే భాషే).
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మతము, విమతములో కూడా శిష్టట వ్యయవహార భాష లేదా సరళ గ్రాంంథిక 
భాష మాత్రమే ఎక్కుువగా కనిపిస్తుంం�ది. ఈ కథ కూడా “విప్పపబడుటంం జేసి” అనే 
కర్మమణి వాక్యం�ంతోనే ప్రారం�భమవుతుంంది. వచ్చుుచుంండిరి, కథాశేషమైంంది, చేరిరి, 
ఉత్తతరమిచ్చెెను, సమ్మోోదముగా పిలిచెను” వంంటి సమ్మిిళిత భాషే కనిపిస్తుంం�ది. 

గురజాడ కవితలలో వ్యయవహార భాష 

అలాగే కొన్నిి కవితలలో  – మనిషి, దేశభక్తిి,  ఆడపిల్లలల పాటలు అనే 
శీర్షిిక తో రాసిన పూర్ణణమ్మమ, మిణుగురులు-  కొన్నిి క్రియారూపాలు గ్రాంంథికమే 
అయినా, అ వి చాలా సులభంంగాఉంంటాయి. గ్రాంంథిక భాషా క్లిిష్ట టత వాటిలో 
కనిపింంచదు.

“మనిషి చేసిన రాయి రప్పపకు….
దేవుడెక్కకడొ దాగేనంంటూ కొంండకోనల వెతుకులాడే వేలా?” 
“దేశమును ప్రేమింంచుమన్నాా….
 యీసురోమని మనుషులుంంటే
దేశమేగతి బాగుపడునోయ్…….” 
పూర్ణణమ్మమ లో
 “మేలిమి బంంగరు మెలత ల్లాారా… విన్నాారమ్మాా యీ కథను”
కాసుకు లోనై తల్లీీ దంండ్రీ, నేనరూ న్యాాయంం విడనాడీ 
……. ముదుసలి మొగుడుకు ముడి వేస్రీ 
పిల్లలల గీతాలు
బూరుగు చెట్టుు చిలుకల తోనూ 
ఏమని పలికిం�దీ?.......
పకపక నవ్విం�ంది 
ఏనుగు ఎక్కిి మనము ఏ ఉఊరెళదాము? 
………… ఏలూరెళదామూ 

దేశభక్తిి గేయంం అంంతటా వక్తత శ్రోతతో సంంభాషిస్తుున్ననట్లుుగా, ప్రతి వాక్యం�ం 
చివరా ఓయి లేదా యేమోయీ అనే సంంబోధనతో ఉంండటంం వల్లల పాడేంందుకు 
అనుగుణమైన లయ ఏర్పపడి ప్రేమింంచుము, పెంంచుము, బాగుపడును, చెప్పుుకోకు, 
మొలకెత్తతవలెను వంంటి అన్నిి క్రియలు గ్రాంంథిక భాషా ప్రయోగాలే అయినా అర్థం�� 
కావడానికి ఏమాత్రంం ఇబ్బం�ంది ఉంండదు.

తెలుగుజాడ గురజాడ



125 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

గురజాడ నాటకాలలో  ఆధునిక వ్యయవహార భాష 

పై వాటికి భిన్నం�ంగా కన్యాాశుల్కం�ం, కొంండుభట్టీీయంం వంంటి నాటకాలలో భాష 
నిత్యయజీవితంంలో వివిధ సామాజిక వర్గాాలు మాట్లాాడే సజీవ భాషగా ఉంంటుంంది. 
కొంండుభట్టిియంంలో భాష వ్యయవహారమే అయినా దానిలో కన్నాా కన్యాాశుల్కం�ం లో 
ఎక్కుువగా జన సామాన్యయ వాడుక భాష కనిపిస్తూూ సహజత్వాానికి చాలా దగ్గగరగా 
ఉంంటుంంది. రెం�డూ చదివితే భేదంం అర్థం�� అవుతుంంది.

  కన్యాాశుల్కం�ంలో సాధారణ వ్యయవహార భాషతో పాటూ విజయ నగర/
కళిం�గ ప్రాంంతపు ప్రాంంతీయ భేదంం తో   ఆయా పాత్రల సామాజిక నేపథ్యం�ం 
ప్రకారం� భిన్నన భిన్నన వ్యయవహార భేదాలు కనిపిస్తాాయి. నాటకం� లోని పాత్రలన్నీీ 
ఆ కాలపు నిత్యయ జీవితంంలో సమాజంంలో సాధారణంంగా కనిపింంచే వారే. వీళ్ళళల్లోో 
కొంంత ఆధునికం�గా చదువుకున్నన వారూ ( గిరీశంం, సౌజన్యాారావు, మధురవాణి), 
కొంంత వేదాలు చదివిన వారూ (అగ్నిిహోత్రావధాన్లుు, లుబ్దాావధాన్లుు, కరటక 
శాస్త్రి), మరికొంందరు చదువురాని వాళ్లుు (అసిరి, గవరయ్యయ, వీరేశంం) కనిపిస్తాారు. 
వీళ్లలలో అసిరి, గవరయ్యయ, వీరేశంం, హెడ్డూూ, మునసబు వంంటి వాళ్లుు ఇంంటి భాష/ 
వైయక్తిిక భాష మాట్లాాడుతారు (చివరవి ఇద్దదరివీ ఉద్యోోగాలే అయినా వాళ్ళుు 
కూడా ఇంంటి భాషే మాట్లాాడుతారు).  

ఇవన్నీీతెలుసుకోవాలన్నాా, అర్థం��  కావాలన్నాా  కన్యాాశుల్కం�ం పూర్తిిగా 
చదవాలి. ప్రతి పాత్ర ఒక సామాజిక నేపథ్యం�ం ఉన్ననదే.  అంందువల్లల ఒక్కొొక్కకరిగా 
వాళ్ళళ భాషా విశేషాలు రాస్తేే అవి విడి విడి వ్యాాసాలవుతాయి. (ఉదాహరణ 
కు గిరీశంం భాషపై వచ్చిిన వ్యాాసంం చూడంండి: ఉషా దేవి , 2022). ప్రస్తుుతంం 
సాధారణ వ్యయవహారానికి భిన్నం�ం గామాట్లాాడిన ఇతర భాషా భేదాలను చూద్దాంం�. 
అంందులో ముఖ్యయమైనవి రెం�డు: కళిం�గ ప్రాంంతీయ భాష ( భౌగోళిక భేదంం); 
సామాజిక/ వర్గగ భాష. సామాజిక భాష లో మ ళ్ళీీ  రెం�డు రకాల భేదాలు 
కనిపిస్తాాయి. అవి: బ్రాహ్మమణ, బ్రాహ్మమణేతర భేదాలు. 

ఇవి కాక గురజాడ ఉపయోగింంచిన ద్విిభాషా మిశ్రమాలు రెం�డు విధాలుగా 
ఉన్నాాయి. 1. తెలుగు, ఆంంగ్లంం� కలిపి మాట్లాాడినవి; 2. తెలుగు, ఉర్దూూ కలిపి 
మాట్లాాదినవి. సామాజిక భాషా శాస్త్ర పద్ధధతుల్లోో  వీటిని కూడా విశే్లేషింంచాల్సిి 
ఉంంది. 
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కొన్నిి ఉదాహరణలు:

కళిం�గ భాష నాలుగవ అధ్యాాయoలో ఎక్కుువగా కనిపిస్తుంం�ది. ఇంందులో 
నిరక్ష రాస్యుుల వా డుకలో ఇతరత్రా వాడే  పదాలు మార్పుులతో  పలక 
బడుతాయి. మచ్చుుకు కొన్నిి:

స్తాానంం ( స్నాానంం), గళాసు/ గలాసు ( గ్లాాసు), వుప్పుుదేశంం (ఉపదేశంం), 
ఆస్యాాలు (హాస్యాాలు), యిన్నాాళ్ళాాయి (ఇంంత కాలంం నుంండీ/ ఇన్నాాళ్ళళ నుంంచీ), 
ఏమాచ్చెెర్రంం (ఏమి ఆశ్చచర్యం�ం), యగేశారు (ఎగ వేశారు) వంంటివి. ఇలాటి 
వాటినీ కావ్యయ భాషా వ్యాాకర్తతలూ, సాహిత్యయ కారులూ ‘ గ్రామ్యంం�’ అన్నాారు.  
ఈ రకం�గా మాట్లాాడిన వాళ్లుు మునసబు, మనవాళ్లలయ్యయ, బైరాగి, కానిస్టేేబుల్, 
హెడ్డుు మొదలైన వాళ్లుు  . వీళ్ళళ  లో ఒకరిద్దదరు పదంంలో స హజంంగా లేని 
క్రావడిని పదాదిన అదనంంగా చేర్చచడంం. ద్రేహంం (దేహంం), ద్రయ ( దయ), 
క్రీర్తతన (కీర్తతన) యీరేచ ( వీరేశ).

బ్రాహ్మమణ భాషలో కనిపింంచే కొన్నిి లేఖన, ఉచ్చాారణ, పదాల ఎంంపిక. 
గురజాడ బ్రాహ్మమణుల వాడుకలో ఉంండే భాషలో ముఖ్యయమైన భేదాలు కొన్నిి 
వాళ్ళళ నోట పలికిం�చారు. 

ఉదా:
శ కారం� చ కారణంంగానూ లేదా  చ కారం� శ కారం� గానూ మారటంం. 
చబాష్ (శబాష్ )
ట కార ఉచ్చాారణను ష కారం� గా పలకటంం కనిపిస్తుంం�ది.
యేవిషి ( ఏమిటి), యేమిషంండీ  ( ఏమిటంండి)  
ఇయ్యయడష ( ఇయ్యయడట) కాడష ( కాడట) 

ఈ బ్రాహ్మమణ భాషలోని ట కు ష వా డటంం కొం ండుభట్టిియపు 
బ్రాహ్మమణుల్లోోనూ ఉంంది. ఇది కళిం�గ బ్రాహ్మమణ భాషలో ఇప్పపటికీ ఉంందో లేదో 
పరిశీలింంచాలి. కానీ ఇది గోదావరీ పరీవాహక ప్రాంంత బ్రాహ్మమణ భాష లో 
ఉంందని శ్రీపాద వంంటి అనేక రచయితల రచనల ద్వాారా తెలుస్తుంం�ది. అయితే 
ఈ బ్రాహ్మమణులు వాడే క్రియల్లోో ట కారం� ఛ గామారుతుంంది. 

 అంంచూవుంంచారు, రాసుకుంంచున్నాాడా, చదువుకుంంచున్నాాడా; అంంచావు 
( అంంటావు) వంంటివి.
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ఉర్దూూ ప్రభావంం వల్లల ఉర్దూూ క్రియా రూపలపై ఇంంచు/ ఇంంచుక్ ( వ్యాాకరణ 
పరిభాషలో) చేరి క్రీయారూపాలు ఏఆర్పపడతాయి.

ఉర్దూూ క్రియారూపలకు ఉదాహరణలు:

ఉర్దూూ  పదాలపై తెలుగు యింంచు, కాలబోధక లిం ంగ, వచన, పురుష 
ప్రత్యయయాలు వాడటంం. 

గభ్ రానా ‘భయపడు’ గభరాయింంపజేస్తాాను, బజాయింంచేస్తాాను, 
భరాయింంచి, దౌడాయింంచంండి వం ంటి క్రియరూపాలు (బజానా, భ రానా, 
దౌడానా మొదలైనవి).

ఈ రెం�డు నాటకాల లోని భాషకు భిన్ననమైనది బిల్హ హణీయము. ఇది 
సంంస్కృ�ృతంం లోనూ తెలుగులోనూ రాసిన కావ్యాాల ననుసరిం�చి రాసిన నాటకం�. 
ఇది కూడా సరళ గ్రాంంథిక, ఆధునిక వ్యయవహార భాషలలో ఉంండి, మధ్యయ మధ్యయ 
తెలుగు పద్యాాలతో, సంంస్కృ�ృత శ్లోోకాల తో  కలిసి ఉంంటుంంది. 

గురజాడ రెం�డు నాటక రచనల్లోో  ( కన్యాాశుల్కం�ం, కొం ందుభట్టీీయంం) 
మిళితమైన ఇంంగ్లీీష్, ఉర్దూూ ప్రభావాల పై మరిం�త పరిశోధన జరగాలి.

మాటా – మంంతీ – 1 లో చేసిన అనేక ప్రస్తాావనల్లోో పాత గ్రాంంథిక భాష 
లో సరిగ్గాా ఎవ్వవరూ రాయటంం లేదని వాదిస్తూూ (గిడుగు గారూ తమ రచనల్లోో 
కూడా ఈ విమర్శశలే ఎక్కుువగా చేసారు. ఎంందుకం�టే వీరిద్దదరి మీదా గ్రాంంథిక 
వాదులు చాలా విమర్శశలు చేసారు) గురజాడ “శిష్టుులు యీనాడు వాడుకుంంటూ 
వున్నన భాషలో నుంంచి కొత్తత గ్రాంంథిక భాషొకటి కల్పిం�ంచుకోవలసింందన్ననది నా 
మతంం”  అని చెప్పిినట్లుుగానే ఆ భాష లో కూడా కొన్నిి రాశారు.

iv)  సరళ గ్రాంంథికం�లో గురజాడ రచనలు  

దిద్దుుబాటు, మతము – విమతము అనే రెం�డు కథల్లోో   మీపేరేమిటి?, 
మెటిల్డాా లకన్నాా ఎక్కుువగా సరళ గ్రాంంథికం� కనిపిస్తుంం�ది. అట్లాాగే ముత్యాాల 
సరము, కాసులు, డామస్ పితీయస్, లవణరాజు కల, 

కన్యయక, పూర్ణణమ్మమ, దిం ంచు లం ంగరు, లం ంగరెత్తుుము, కోరుకొంండ ఇవన్నీీ 
కూడా గురజాడ ఈ విధమైన భాషను మార్గగదర్శశకం�గా రాశారని భావింంచాలి. 
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రెం�డు మూడు ఉదాహరణలు:

పలికె  నరపతి “మిత్రభావము
సలుపుడిక నీ సఖుడు నీవును…” 
ఎవని గూరిచి పాట పాడెనొ?
యెవని నామము ధన్యయ మాయెనో?
చింంత యుడుగుడు – చితిని జొత్తతము 
తగటు బంంగరు చీరె కట్టిి
కురుల పువ్వుులు సరులు జుట్టిి 

అన్నిి  కవితలలోనూ, మిగతా కొన్నిి  వచన రచనల్లోోనూ కూడా ఇట్లాా 
భాషా క్లిిష్టటత లేకుంండా “శిష్టట” / సరళ భాష ను గురజాడ వాడి జనులకు 
చూపింంచారు. అయితే భాష ఎవరి ఇష్టాాయిష్టాాలతో పనిచేయదు. గ్రాంంథిక 
వాదులు ఎంంతగా గుంండెలు బాడుకున్ననప్పపటికీ వ్యయవహార భాషా వినియోగాన్నిి 
నిలవరిం�చలేక పోయారు. ఆ వా దాన్నిి సమర్థిి స్తూూ  రాసిన వా రి రాతలన్నీీ 
ఇప్పుుడు  అ ప్రస్తుుతంం, అ ప్రాసంంగికం� అయ్యాాయి. అట్లాాగే స రళ గ్రాంంథికం� 
శిష్టట వ్యాావహారికం� అన్ననవి కూడా! 

పత్రికల, శాస్త్ర సాం ంకేతిక రం� గాల్లోో వాడే   భాష గురజాడ, గి డుగు 
గార్లుు చూపిన మార్గం��లో అభివృృద్ధిి చెంందినదే. దీనిలో మార్పుులు రావడానికి 
ఎక్కుువ సమ యమే పట్టటవచ్చుు. కానీ, కాలక్రమాన చదువుకున్ననవారి 
భాష , చదువుకోని వారి భాష అన్న న భాషా శాస్త్ర వేత్తతల విభజన కూడా 
మారిపోయి సృ ృజనాత్మమక సాహిత్యం�ంలో వైవిధ్యయ భ రితమైన ప్రాం ంతీయ, 
సామాజిక, వైయక్తిిక భేదాల రచనలు స్థాానంం సంంపాదింంచుకున్నాాయి.  వీటిని 
రచయితలు హాయిగా వాడేంందుకు మార్గం�� చూపిన వారుమాత్రంం గురజాడ 
గారే. అ దేవిధంంగా భాషలకు ఇతర భాషలతో  సంంపర్కం�ం (Language 
Contact, see Weinreich, 1962) ఏర్పపడ్డడప్పుుడు ఆదాన ప్రదానాలు 
ఉంండటంం అనివార్యం�ం. ఆధునిక తెలుగులో అట్లాా అనేక పదాలు ఉర్దూూ, ఆంంగ్లల 
భాషల నుంండి వచ్చిి చేరాయి. భాషా మిశ్రణంం (code mixing), ఏకకాలంం 
లొరెం�డు భాషలు వాడటంం ( code switching) లు భాషలో అనివార్యం�ం. 
గురజాడ కన్యాాశుల్కం�ం లో ఈ రెం�డు భాషల పదాలూ మిళితమై కనిపిస్తాాయి.
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పైన వివరిం�చిన విధంంగా తెలుగు భాష లో ఉన్నన అన్నిి రకాల వైవిధ్యాాలను 
గుర్తిం�ంచి, అర్థం�� చేసుకొని వీలయిన వాటిని ఆయా విషయాలకు, సంందర్భాాలకు, 
వ్యయక్తుులకు అనుగుణంంగా వాడటంం, తద్వాారా ఆయా సామాజిక స్థాాయి వ్యయక్తుుల 
సహజత్వాాన్నిి ఆవిష్కకరిం�చి సజీవులుగా నిలబెట్టిిన వాడు గురజాడనే. అంంతకు 
పూర్వం�ం ఒకరో ఇద్దదరో అలా “పాత్రోచిత” భాష అని వాడిన వాటిలో ఇంంతటి 
వైవిధ్యం�ం, విస్తృృ�తి, సహజత్వం�ం, సజీవత్వం�ం అసలు కనిపింంచవు. పాత్రను వ్యయక్తిి 
గా మార్చచడానికి భాష నూ, భాష ను ఆయా మనుషుల వలె మలచేంందుకు 
పాత్రలను ఏకం� చేసి తన అధ్యయయన, అవగాహనలతో “తెలుగు జాడ” ను 
అంందింంచి ‘ఇదిగో ఇది మన తెలుగు’ అంంటూ చాటి, వినూత్నన‘ అడుగు జాడ’ 
తో మార్గం�� నిర్దేేశింంచి గురజాడ “ గురు జాడ” గా నిలిచి పోయారు. 

ఉపయుక్తత గ్రంంథ పట్టిిక  

•	 ఉషా దేవి, అయినవోలు. 2014. ఆంంధ్ర భాషా భూషణము. (మూల 
ఘటిక కేతన 13 వ. శతాబ్దంం�). ప్రతిపదార్థథ, టీకా తాత్పపర్యయ భాషా శాస్త్ర 
వ్యాాఖ్యాాన సహితంం. హైదరాబాదు. ఎమెస్కోో

•	 ఉషా దేవి, అయినవోలు. 2023. ఆధునిక తెలుగు పై గిరీశంం ప్రభావంం. 
ప్రకాశిక. అంంతర్జాాల పత్రిక.

•	 చిన్ననయ సూరి, పరవస్తుు. 1950. బాల వ్యాాకరణము. మద్రాసు: 
వావిళ్ళళ రామస్వాామి శాస్త్రుులు అంండ్ సన్స్్. 

•	 కృృష్ణణమూర్తిి, భద్రిరాజు. 1962. మాంండలిక వృృత్తిిపదకోశంం. 
వ్యయవసాయంం. హైదరాబాదు.  ఆంంధ్ర ప్రదేశ్ సాహిత్యయ అకాడమీ 

•	  కృృష్ణణమూర్తిి, భద్రిరాజు. 1974. తెలుగు భాషా చరిత్ర. హైదరాబాదు. 
ఆంంధ్ర ప్రదేశ్ సాహిత్యయ అకాడమీ.

•	 గోపాల కృృష్ణణ, పెన్నేేపల్లిి. ( సంం.) 2012. గురు జాడలు. హైదరాబాదు: 
మనసు ఫౌంండేషన్ ( సహ సంం. కాళిదాసు పురుషోత్తంం�, ఎంం. వి. 
రాయుడు

•	 రాధాకృృష్ణణ, బూదరాజు. 1972. వ్యాావహారిక భాషా వికాసంం. 
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కన్యాాశుల్కం�ంలో  
భాషా వైవిధ్యం�ం - ఆంంగ్లల  
అనువాదాల పరిశీలన డాక్టటర్ లక్ష్మి హరిబంండి

& 94418 22213

గురజాడ అప్పాా రావుగారి 
అత్యం�ంత ప్రజాదరణ పొంందిన నాటకం� 
కన్యాాశుల్కం�ం. గురజాడ పేరుకూ 
కన్యాాశుల్కం�ం నాటకానికీ అ వినాభావ 
సంంబంంధంం ఉం ంది. విడదీయరాని 
బంంధముంంది. కన్యాాశుల్కాాన్నిి 
పరిశీలిస్తేే గురజాడ వారు  కేవలంం ఒక 
రచయిత గానే కాక ఒక భాషావేత్తతగా 
కూడా కనిపిస్తాారు. ఈ నాటకం�లో 
వారు వివిధ పాత్రల మధ్యయ చూపింంచిన 
భాషాపరమైన వైవిధ్యం�ం ఎంంతో 
సంంభ్రమాశ్చచర్యాాలను కలిగిస్తుంం�ది. 
వారికి అ టు గ్రాంంథిక భాషలోనూ, 
ఇటు వ్యయవహారిక భాషలోనూ గల పట్టుు 
మాత్రమే కాక ఆంంగ్లల భాషలో కూడా గల ప్రావీణ్యం�ం, పట్టుు  ఈ నాటకం�లో 
ప్రస్ఫుుటంంగా కనిపిస్తాాయ్.  పాత్రలను బట్టిి, వారి వారి విద్యయ, విజ్ఞాానాన్నిి బట్టిి 
వారికి తగిన పలురకాల భాషాశైలులను గురజాడ వారు వినియోగింంచటంం 
ఈ నాటకం�లో విశదమవుతుంంది. మరీ ముఖ్యం�ంగా కులాల మాంండలికాలను 
కూడా వా డిన విషయంం గమనింంచవచ్చుు. బ్రాహ్మమణుల, బ్రాహ్మమణేతరుల 
భాషలను పరస్పపర వ్య యత్యాాసంంగా చూపింంచిన విధానంం చదువరులను 
ఆకట్టుుకుంంటుంంది.
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కన్యాాశుల్కం�ం నాటకం�లో 
చిరకాలంం  చిరస్థాా యిగా 
నిలిచిపోయేటట్లుు మలిచిన పాత్రలు 
రెం�డు. ఇంందులో ఒకటి ‘గిరీశంం’, 
రెం�డవది ‘మధురవాణి’. వీరిలో 
గిరీశంంను ఆంంగ్లలభాషలో ప్రావీణ్యం�ం 
గల వాడిగా చిత్రీకరిం�చిన విధానంం 
ఈ నాటకం� మొత్తాానికే హైలైట్‌‌గా 
నిలుస్తుంం�ది. అ తని సంంభాషణ 
చాలావరకు తెలుగులో ఆంంగ్లంం�ను 
కలిపినట్లుు గానో,  ఆం ంగ్లంం� లో 
తెలుగును కలిపినట్లుుగానో పూర్తిిగా 
code-mix అ యి వుం ంటుంంది. పూర్తిి వాక్యాా లు ఆం ంగ్లంం�లో ఉన్ననప్పుుడు 
వెనువెంంటనే వాటి తెలుగు అ నువాదంం కూడా ఉం ంటుంంది. అంంటే గి రీశంం 
ఆంంగ్లంం�లో పూర్తిి వాక్యాా లను చెప్పిి, వెనువెంంటనే వా టిని తెలుగులోకి 
అనువదింంచి కూడా చెబుతుంంటాడు. అ తని సంంభాషణలో ఈ విధమైన 
bilingualism లేదా repetition కనిపిస్తుంం�ది.

అలాగే  ఆం ంగ్లంం�తో   కూడిన  c ode-mix ing ,  c ode-
switchingలతోపాటుగా అక్కకడక్కకడా కొన్నిి  దక్కకని/ఉర్దూూ/ పర్షిియన్/ 
అరబిక్ పదాలు కూడా కనిపిస్తాాయి ఈ నాటకం�లో ఈ క్రింంది ఉదాహరణలు 
గమనింంచంండి.

ఫిర్ మాన, ముసాయిబ్, నాచ్, సిఫార్సుు, కబడదారు, తక్ షీర్, మాఫ్, 
షా బాష్, అర్జీీ, కామాప్, వకీలు, వకాల్తిినామా, సాకీను, తర్ఫీీదు, పూరా.

నాటి తెలుగు భాషలో వాడుకలో లేని పదంం, మనకు పరిచయంం లేని 
పదంం ఒకటి ఈ నాటకం�లో తారసపడింంది. అది ’ఆబోరు‘. ఇది అనేకమార్లుు 
నాటకం�లో వాడబడింంది. వాడిన సంందర్భాాలను బట్టిి దీని అర్ధం�� ‘మర్యాాద’ లేక 
‘పరువు’గా మనంం గ్రహింంచవచ్చుు.

గిరీశంం క్యాారెక్టటర్ ఈ నాటకం�లో ఒక ఫ్రాడే ఐనప్పపటికీ, అతను వాడిన 
ఆంంగ్లలభాష చక్కకగా వినసొంంపుగా ఉంంటుంంది. నిజానికి అది అతని భాషగా 
కాక రచయిత భాషగా కనిపిస్తుంం�ది.

కన్యాాశుల్కం�ంలో భాషా వైై విధ్యం�ం-ఆంంగ్లల  అనువాదాల పరిశీలన
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కన్యాాశుల్కం�ం నాటకం� చదివితే ప్రపంంచంం 
మొత్తాాన్నిి చదివి అర్ధం�� చేసుకున్నన అభిప్రాయంం 
కలుగుతుంంది; అ నుభవంం వస్తుంం�ది. 
మనుష్యుులలోని అన్నిి కోణాలూ కనిపిస్తాాయి 
ఈ నాటకం�లో.   వివిధ రకాల మనుష్యుులు, 
మనస్తతత్వాాలూ - స్వాార్థథపరులు, మోసగాళ్ళుు, 
మూర్ఖుులు, అ తి తెలివి ప్రదర్శిం�ంచేవాళ్ళుు, 
సజ్జజనులు, సచ్చీీ లురు కనిపిస్తాారు. 
ప్రపంంచమంంతా  ఈ మినీ కాన్వాాస్ మీద 
కనిపిస్తుంం�ది. ఈ కారణంంగానే ఈ నాటకం� 
రాసి ఇన్నిి సంంవత్ససరాలైనా ఇంంకా ఇది ప్రజల నోళ్ళళలో నానుతూ చిరస్థాాయి 
గా ఉంండిపోయింంది.

ఈ నాటకం�లో ఒక్కోో పాత్రధారి, ధారుడు ఒక ప్రత్యేేక కోవకు చెంందినవారు. 
వారు ఆయా కోవలకు ప్రతినిధులుగా నిలుస్తాారు. రామప్పప పం ంతులు, 
లుబ్ధాావధానులు, అగ్నిి హోత్రావధానులు, కరకటశాస్త్రి, సౌజన్యాారావు, 
మధురవాణి - ఈ పాత్రలు తెలుగుజాతి ఉన్నం�ంతవరకూ చిరస్థాాయిగా 
నిలిచిపోయే పాత్రలు. ఇకపోతే మధురవాణి, సౌజన్యాారావు పంంతులు - ఈ 
రెం�డు పాత్రలను చాలా విలక్షణంంగా తీర్చిిదిద్దాారు అప్పాా రావు గారు. ఈ 
పేర్లలను కూడా వారి గుణగణాలను ప్రతిబింంబింంచే విధంంగా ఎన్నుు కున్నాారు  
గురజాడవారు. గిరీశంం పాత్రను మలిచిన విధానంం, ఆ పాత్రను ప్రధానపాత్రగా 
చేసి కథను ఆ పాత్ర చుట్టూూ తిప్పపటంం ఈ నాటకం�లో హైలైట్. గురజాడవారు 
గిరీశంం ద్వాారా  పలికిం�చిన  ఆంంగ్లల పదాలు, పదబంంధాలు, వాక్యాాలు, కొటేషన్లుు, 
ఆంంగ్లల రచయితల రిఫరెన్సుులు ఎంంతో  సమంంజసంంగా, క్రియేటివ్‌‌గా ఉంంటాయి. 
అవి  గురజాడ వారి ఆంంగ్లల ప్రావీ ణ్యాాన్నిి   తెలిపేవిగా  ఉంంటాయి.

కన్యాాశుల్కం�ం నాటకం�లో ఎన్నోో  quotable quotes ఉన్నాాయి. ఇవి 
తెలుగు భాషలో అంంతర్గగత భాగమైపోయాయి. ఇవి తెలియని తెలుగువారెవరూ 
ఉంండరం�టే అ తిశయోక్తిి  కాదేమో. ఉదాహరణకు గి రీశంం డైలాగులలో ఈ 
క్రింందివి చాలా పాపులర్ అయిపోయాయి.

“నాతో మాట్లాాడటమే ఒక ఎడ్యుుకేషన్.”

కన్యాాశుల్కం�ం 
నాటకంంలో 

ఎన్నోో Quotable 
Quotes ఉన్నాాయి. 

ఇవి తెలుగు 
భాషలో అంంతర్గగత  

భాగమైై పోయాయి. 

కన్యాాశుల్కం�ంలో భాషా వైై విధ్యం�ం-ఆంంగ్లల  అనువాదాల పరిశీలన
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“డామిట్ ! కథ అడ్డంం� తిరిగింంది.”

“పొగ త్రాగనివాడు దున్ననపోతై బుట్టుున్ !”

“అడగ్గాానే ఇస్తేే వస్తుువు విలువ తగ్గిిపోతుంంది.”

ఈ క్రింంది ఉదాహరణలు ఇంంగ్లీీషు-తెలుగు అనువాదాన్నిి స్పపష్టంం� చేస్తాాయి :

1. బుచ్చచమ్మమ : అయ్యాా మీరు చల్దిివణ్ణణము తింంటారా ?

	 గిరీశంం : నాటిది లీస్టుు. యెంంతమాత్రమూ అభ్యం�ంతరం� లేదు. 
వడ్డింం�చంండి.

2. గిరీశంం : నెవ్వవర్డూూ బై హాప్ససన్నాారు. చేస్తేే శుద్ధధ క్షవరమే గాని తిరుపతి 
మంంగలాడి క్షవరం� చెయ్యయకూడదు.

3. గిరీశంం : ...అన్నిి పళ్ళూూ నువ్వుు మాత్రమే తింంటావా యేమిటి ? తింంటే 
స్టటమకేక్, కడుపు నొప్పొొస్తుంం�ది.

4.	 గిరీశంం : ఎబ్స్ట్రాా��క్టుు ట్రూత్ అనగా శుద్ధధ సత్యయమనేది సాక్షాత్తూూ 
భగవంంతుడితో సమానమైన వస్తుువన్ననమాట.

5.	 గిరీశంం : డామ్ నాన్సెెన్సుు - గ్రోస్ సూపర్స్టి�ిషన్ - యీ వెట్టిికబుర్లుు యే  
దొర  నమ్ముుతాడు ?

ఒక ఆసక్తిికరమైన euphemism ను గురజాడవారు వాడారు. ఈ క్రింంది 
వాక్యాాలను గమనింంచంండి.

కరకట శాస్త్రి : సాలిగ్రామాల వాసన కొట్టుుతూంంది. యేమిటంండోయి - 
యేకాదశన్నాారే!

రామప్పం�ంతులు : వొళ్ళుు కారకం� చేసి వున్ననది. ఔషధంంగా పుచ్చుుకుంంటూ 
వున్నాాను. ఈ మాట యెక్కకడా చెప్పపకం�డి.

ఈ వాక్యాాలను గమనిస్తేే వివరణ అక్కకర్లేేకుంండానే ‘సాలిగ్రామాల వాసన’ 
అంంటే ఏమిటో స్పపష్టంం�గానే తెలుస్తుంం�ది. మరొకటి ‘జైలు’కు బదులు ‘మఠ  
ప్రవేశంం’ అని వాడటంం.

ఆరవస్థథలంంలో లుబ్ధాావధానుల యింంటిలోకి హాకర్ ప్రవేశింంచిన ఘట్టంం�లో 
ఆ తురక హాకర్ కు వినియోగింంచిన తెలుగు భాష చాలా వినోదభరితంంగా 
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ఉంంటుంంది. ఇం ందులో కూడా గురజాడ వారి 
అద్భుుత సృ ృజనాత్మమకత, భాషా పరిజ్ఞాానంం 
స్పపష్టటమవుతుంంది. మచ్చుుకు ఈ క్రింంది వాక్యాాలు 
గమనింంచంండి:

ఎ)	హవల్దాారు : (యోగినితో) పిల్లాా 
హుక్కాాలావ్. (హెడ్ తో) భాయీ 
గుంంటూరు శాస్తుుల్లుు గారి పతా యేమైనా 
తెలిసింందా ?

బి)	హవల్దాారు : కుంంపిణీ నమక్ తిన్నన 
తరువాత, ప్రాణంం వున్నం�ంతకాలంం 
కుంంపిణీ బావుటాకి కొలువు చెయ్యాాలి. 
రేపు రుషియాతో యుద్ధంం� వొస్తేే పింంఛను 
ఫిరకా యావత్తూూ బుజాన్నిి తుపాకీ 
వెయ్యయమాఁఁ ?

అలానే చతుర్ధాంం�కములో శూద్రుడు, బైరాగీ, హెడ్ కానిస్టేేబులు, 
దుకాణదారుడు పాత్రలకు వాడిన తెలుగు భాష కూడా ఎంంతో ఔచిత్యం�ంగా 
ఉంంటుంంది. వీరికి తెలుగును వాడటంం జరిగింంది. ఉదాహరణకు ఈ క్రిం ంది 
వాక్యాాలను గమనింంచంండి :

“డబ్బుు లచ్చం�ంటోయ్.”
“వుంండోశ్ యేడిసినట్టేే వుంంది.”

“ఏమాచ్చెెర్రెంం, ఏమాచ్చెెర్రెంం, కాట్లాాట మాని ఘానంం యినఁఁదొస్సిి, 
యెఱ్ఱిిగొల్లోోళ్ళుు.”

“సుక్కేేసే వోళ్ళళని మా బాగా పోలుస్తాావు.”
“మా వూరమ్మోోరు జగజ్జజనని! మా చల్లలని తల్లిి.”

గురజాడవారు విజయనగరం� వాసులు. కాబట్టిి వారు వాడిన తెలుగు 
భాషలో ఆ ప్రాం ంతపు మాం ండలికం�, ముఖ్యం�ంగా అక్కక డివారు వాడే  కొన్నిి 
ప్రత్యేేకమైన పదాలు అక్కకడక్కకడా కనిపిస్తూూ ఉంంటాయి. ఉదాహరణకు,  ‘లావు’ 
అనే పదంం   ‘ఎక్కుువ’ అనే అర్థం��లో చాలాసార్లుు వాడబడింంది. (ఉదా : ఈ 
ఊళ్ళోో తా గడంం లావుగా వున్ననట్లుు  కనబడుతుంంది.) అ లాగే ‘కోవెల’ అ నే 

గురజాడవారు 
విజయనగరంం 

వాసులు. కాబటి్టి 
వారు వాడిన తెలుగు 
భాషలో ఆ ప్రాంం �తపు 

మాంండలికంం, 
ముఖ్యం�ంగా 

అక్కకడివారు వాడే 
కొన్నిి ప్రరత్యేేక మైై న 

పదాలు అక్కకడక్కకడా 
కనిపిస్తూూ  ఉంంటాయి.
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పదాన్నిి  ‘గుడి’ అనే అర్థం��లో వాడటంం కూడా 
గమనింంచవచ్చుు.

Feminist perspective కు 
సంంబంంధింంచి ఒక్కక  విషయంం మాత్రంం చెప్పపక 
తప్పపట్లేేదు. ఈ నాటకం�లో పాత్రధార్లుు, 
ముఖ్యం�ంగా బ్రాహ్మమణుల ధోరణిలో స్త్రీల 
పట్లల అత్యం� ంత ఏహ్యయభావంం, చిన్ననచూపు, 
చులకనభావంం కనిపిస్తుంం�ది. ప్రతి చిన్నన 
విషయంంలోనూ స్త్రీలను అ గౌరవపరచటంం 
ఆనాటి బ్రాహ్మమణ స మాజానికి అద్దంం�  పట్టేే 
విషయంం అ యినా స్త్రీ చదువరులకు కిం� చిత్తుు అ వమానకరం�గా ఉం ండటంం 
కద్దుు. ఈ క్రింంది ఉదాహరణలను పరిశీలిస్తేే విషయంం స్పపష్టటమవుతుంంది.

అగ్నిిహోత్రావధాన్లుు  : అదం ంతా  నీకెం�దుకయ్యాా, ఓహో! యిం ందుకా 
నన్నుు  పిలిపింంచారు. వెధవ ముంండన్లేేవదీసుకుపోయిన ఫకీర్ వెధవ పక్షాన 
మాట్లాాడతారూ?...

(ఇక్కకడ రిఫరెన్స్్ అతని స్వం�ంత కూతురు గురిం�చే. నిజానికి ఈ పదంం 
‘ముంండ’ అనేది చాలా సర్వవసాధారణంంగా మగవాళ్ళం�ందరూ వాడుతుంంటారు 
ఆడవాళ్ళళని ఉద్దేేశింంచి)

‘ముంండ’, ‘ఫకీరు ముంండ’ అని తిట్టటడంం, ‘ఆడముంండల కేమి తెలుసు’ 
అనడంం విరివిగా కనిపిస్తుంం�ది. వెం ంకమ్మమ తన భర్తత అగ్నిి  హోత్రావధాన్లుుతో 
అంంటుంంది, ‘‘చాలును ప్రయోజకత్వం�ం. తో చినప్పుుడల్లాా  ఆడవాళ్ళళను 
పశువులలాగ బాదడమే కదా ఇప్పపటికిన్నీీ.’’

ఈ ‘ముంండ’  అనే పదంం అని సర్వవసాధారణంంగా తమ యింంటి ఆడవారికి, 
భార్యయకు, పిల్లలలకు, చెల్లెెళ్ళళకు వా డటానికి కారణంం ఆనాటి స మాజంంలో 
బాల్యయవివాహాల వలన వైధవ్యం�ం ప్రాప్తింం�చిన ఆడపిల్లలలు పుట్టింం�ట్లోో తం ండ్రి 
చాటునో, అన్న నదమ్ముుల చాటునో జీవచ్ఛఛవాలుగా పడి ఉం ండటంం, జీతంం, 
భత్యం�ం లేని పనివాళ్ళుుగా సేవచేయటంం కారణమై వుంంటుంంది.

గురజాడవారు బ్రాహ్మమణుల భాషాతీరును, ముఖ్యం�ంగా కొన్నిి పదాలను 
పట్టిి పట్టిి ఉచ్చచరిం�చటాన్నిి కూడా తమ రచనలో చూపింంచారు.  ఉదాహరణకు 

ముంండ,  
ఫకీరు ముంండ 

అని తిట్టట డంం, 
ఆడముంండల కేమి 

తెలుసు అనడంం 
విరివిగా 

కనిపిస్తుంం �ది.
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ఈ క్రింంది సంంభాషణను గమనింంచంండి :

లుబ్దాావధానులు : మణీ ఆర్డడరేమిటి ?

అలాగే ‘వీణ్ణిి’, ‘అతణ్ణిి’ వంంటి స్పెెల్లింం�గులు 
కూడా వీరి సంంభాషణలలో కనిపిస్తాాయి. అలాగే 
‘నాలుగు గం ంటలకు’ అ ని ఒక ప్రక్కక, రెం�డో 
ప్రక్కక ‘నాలుగు ఘంంటలకు’ అని వత్తాాక్షరాలతో 
కూడా ఉచ్ఛాారణా భేదాలను స్పెెల్లింం� గ్ ద్వాారా 
చూపింంచారు గురజాడ వారు.

ఇకపోతే  గురజాడవారు word 
games, puns ఎ లా సృ ృష్టింం�చారో కూడా 
తెలుసుకుంందాంం.

నాయుడు :  (లేచి) తక్ షిర్ మాఫ్ చేస్తేే 
మనవి చేస్తాాను.

యీయన కృ ృష్ణాారాయపుర అ గ్రహారం�  కాపురస్తుుడు. మ లక 
అగ్నిిహోత్రావధాన్లుు గారు. మహా (అ)యోగ్యయమైన బ్రాహ్మమణుడు. 

అలాగే చివరి ఘట్టంం�లో గి రీశంం సౌజన్యాారావు పం ంతులుగారి ఇం ంట్లోో 
ఉన్ననప్పుుడు బుచ్చచమ్మమను లేపుకొచ్చిిన సంంఘటనకు సంంబంంధింంచి, బుచ్చచమ్మమ 
గురిం�చి చెప్తూూ, ‘అట్టిి  స్త్రీరత్నం�ం’ అ నేసరికి, మ ధురవాణి మారువేషంంలో 
ప్రవేశిస్తుంం�ది. గి రీశంం ఆమెను వెం ంటనే గుర్తుుపడతాడు. ఒక్కక  క్షణంం చెప్పేే 
వాక్యాాన్నిి ‘అట్టిి స్త్రీరత్నం�ం’ తర్వాాత ఆపి ఆమె వైపు చూసి, తెలివిగా దాన్నిి ‘యిట్టిి 
స్త్రీరత్నం�ం’ గా మారుస్తాాడు.

అలాగే తెలుగులో మాత్రమే సాధ్యయమయ్యేే  ‘వాడికి’, ‘ఆయనకు’ మధ్యయ 
contrast కూడా అక్కకడక్కకడా కనిపిస్తుంం�ది. 

ఇప్పుుడు ఇక ఈ వ్యాాసంంలో కన్యాాశుల్కం�ం ఆంంగ్లల అనువాదాలలో రెం�డింంటిని 
తీసుకొని వా టిలో తెలుగు మూలంంలో ఉన్నన ప్రత్యేేకతలను అ నువాదకులు 
ఎలా అనువదింంచారో, రెం�డింంటినీ ఒకదానితో నొకటి, అలాగే మూలంంతోనూ 
పోల్చిి చూద్దాంం�. అయితే ఇక్కకడ ముఖ్యయ ఉద్దేేశంం రెం�డు ఆంంగ్లల అనువాదాలను 
compare చేసి ఏది మిన్నన అని అంంచనా వేయటంం కాదు. తెలుగు నాటకాన్నిి 
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ఆంంగ్లల  భాషలోకి అ నువదింంచేటప్పుుడు వా రు 
ఎంంచుకున్నన పద్ధధతులనూ, విధానాలనూ 
తెలుసుకునే ప్రయత్నం�ం మాత్రమే ఇది. ఈ 
అధ్యయయనానికి తీసుకున్నన రెం�డు అనువాదాల 
వివరాలు ఈ క్రింంద ఇవ్వవటంం జరిగింంది.

1. Kanyasulkam : Translated 
by C.Vijayashree & T.Vijay 
Kumar, published by the Book 
Review Literary Trust, India, in 2002.

2. Girls for sale – Kanyasulkam, A play from colonial 
India.

Translated by Velcheru Narayana Rao, published by 
Indiana university press, Bloomington & Indianapolis, 
USA, in 2007.

ఈ ఇరువురు అనువాదకులు రెం�డవ కూర్పుునే మూలంంగా తీసుకున్నాారు. 
మొదటి అ నువాదంం తెలుగేతర భారతీయ పాఠకుల కోసంం దేశీయంంగా 
ప్రచురిం�పబడిన అ నువాదంం కాగా, రెం�డవది తెలుగు సాహిత్యాానికే 
మణిమకుటంం లాంంటి కన్యాాశుల్కం�ం నాటకాన్నిి  విదేశీ పాఠకులకు పరిచయంం 
చేయటానికి చేసిన అనువాదంం. ఈ అనువాదాల నేపథ్యం�ం వాటిని సరిగా అర్ధం�� 
చేసుకోవటానికి ఎంంతగానో ఉపయోగపడుతుంంది.

మూలంంలో ఉన్నన వివిధ భాషాశైలులు, ముఖ్యం�ంగా dialectal 
variation, caste variation, sociolects,(??) idiolects వంంటివి, 
మూలాన్నిి మూలభాషలో, మూల సంంస్కృ�ృతీ, సాం ంప్రదాయాలలో లోతుగా 
నాటుకుపోయేలా చేసినవేవీ ఇం ంగ్లీీషు అ నువాదాలలో కనపడవు. ఒక 
సంంస్కృ�ృతి నుం ండి మరొ క సంంస్కృ�ృతికి అ నువాదంం చేసినప్పుుడు ముఖ్యం�ంగా 
నష్టటపోయేవి ఇవే. మూలంంలోని rhyme, rhythm లు కూడా అనువాదంంలో 
తీసుకురావడంం కష్టంం�. ఉదాహరణకు మూలంంలోని ‘పిల్లాా  ! అగ్గిి పుల్లల  !’, 
‘ఏంం బావా ఎడమ బుగ్గగ ఎర్రబారిం�ది’ వంంటివి అనువాదంంలో literal గా 
అనువదింంచబడతాయి గాని, rhyme ను తీసుకురావటంం కష్టంం�.

ఈ ఇరువురు 
అనువాదకులు 

రెంండవ కూర్పుునే 
మూలంంగా 

తీసుకున్నాారు. 
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అనువాదాల గురిం�చి చర్చిం�ంచేటప్పుుడు 
సాధారణంంగా చెప్పుుకునేది అ నువాదంంలో 
మూలానికి జరిగిన నష్టంం�  గురిం�చే. 
కొన్నిి  విషయాలలో నష్టంం� అ నువాదంంలో 
అనివార్యయమైనప్పుుడు దానిని అంంగీకరిం�పక 
తప్పపదు. అ యితే  కొన్నిి, కొన్నిి  సార్లుు 
అనువాదంంలో లాభాంంశంం (gain )కూడా 
ఉంంటుంంది. నష్టటపోయినదానికి పరిహారం�గా 
కొంంత కొత్తతవాటిని అ నువాదంంలో చేరుస్తూూ 
ఉంంటారు. ఏది ఏమైనా మూలభాష 
తెలిసినవారికి, మూలగ్రంంథంం పరిచయంం 
ఉన్ననవారికి ఏ అ నువాదమూ సంంతృృప్తిి 
నివ్వవజాలదు. అ నువాదంం చేసేది మూలభాషా పరిజ్ఞాానంం లేనివారి కోసంం 
కదా! మూలగ్రంంథంం మూల సంంస్కృ�ృతీ, సాంంప్రదాయాలలో లోతుగా వేరూరని  
సంందర్భాాలలో అనువాదంంలో అంంతగా నష్టంం� ఉంండదు. అనువాదకులకు కూడా 
ఎన్నోో పరిమితులుంంటాయి. ఆ పరిమితులకు  లోబడి  అనువాదంం చేయాల్సిి 
ఉంంటుంంది. చాలావరకు మూలభావాన్నీీ, దాని సారాంంశాన్నిి అనువాదంంలోకి 
తీసుకురాగలరు గానీ, మూలంంలోని సాం ంస్కృ�ృతికాంంశాన్నిి  (cultural 
component), సావయవాంంశాన్నిి/ కళా సౌం ందర్యాాత్మమకాంంశాన్నిి 
(aesthetic component) నూ విధేయంంగా అనువాదంంలోకి తీసుకురావటంం 
అసాధ్యం�ం. కాకపోతే అనువాదంం ఇలా ఉంండాలి, అలా ఉంండాలి అని మనంం 
నిర్దుుష్టంం�గా చెప్పపలేంం.

అనువాదకుల నేపథ్యం�ం, వా రి లక్ష్యం�ం,, ఉద్దేేశింంపబడిన పాఠకులు, 
వారివారి అభిరుచి మొదలగు విషయాలను బట్టిి అనువాదాలు అనేకరకాలుగా 
చేయవచ్చుు. మక్కిి కి మక్కిి అ  నువాదంం అ నువాదమే కాదు. అ నుసరణలు, 
అనుసృృజనలు, ఆంంధ్రీకరణలు వంంటి స్వేేచ్ఛాానువాదాలు కూడా అనువాదాలే. 
మన తెలుగు అ నువాద సంంస్కృ�ృతిలో నన్ననయ్యయగారు మొదలుకొని ఈనాటి 
అనువాదకుల వరకూ అంందరూ స్వేేచ్ఛాా నువాదాలకే పెద్దదపీట వేశారు. 
అయితే  తెలుగులోకి వచ్చిిన అ నువాదాలు, తెలుగు నుం ండి ఇతర భాషల 
లోకి చేసిన అనువాదాలు చాలావరకు భిన్నం�ంగా ఉన్నాాయి. అనువాదాలను 

ఏది ఏమైై నా 
మూలభాష 

తెలిసినవారికి, 
మూలగ్రం�ంథంం  

పరిచయంం 
ఉన్ననవారికి 

ఏ అనువాదమూ 
సంంతృృప్తిి  

నివ్వవజాలదు.
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domestication, foreignization లుగా 
కాక source – oriented, target – 
oriented గా చూసినప్పుుడు చాలామటుకు 
తెలుగులోకి వచ్చిిన అ నువాదాలు target 
– oriented గా, తెలుగు నుంండి ముఖ్యం�ంగా 
ఇంంగ్లీీషులోకి తెలుగువారయిన అనువాదకులు 
చేసిన అనువాదాలు source – oriented గా 
ఉంండటంం గమనింంచవచ్చుు. 

మనంం ఈ వ్యాాసంంలో అధ్యయయనంం చేస్తుున్నన రెం�డు అనువాదాలు కూడా 
source–oriented గానే ఉన్నాాయి. అంంటే మూలానికి విధేయంంగా 
ఉంంటూ, మూలంంలోని అన్నిి అంంశాలను సాధ్యయమైనంంత వరకు యథాతథంంగా 
ఇంంగ్లీీషులో తెలియపరచే ప్రయత్నం�ం చేశారు. అ లా అ ని అ నువాదపు 
చదువతగిన విషయంంలో పెద్దదగా ఎక్కక డా   రాజీ పడలేదు. ముఖ్యం�ంగా 
ఏ అనువాదంంలోనైనా, ఇదే అతి పెద్దద సవా లు – మూలానికి విధేయంంగా 
ఉంంటూనే అనువాదంం అనర్గగళంంగా, చదువ తగినట్టుు గా ఉంండేటట్లుు చూడటంం.

ఇప్పుుడు ఈ రెం�డు అనువాదాలను సోదాహరణంంగా పోల్చిి చూద్దాంం�. 
కన్యాాశుల్కం�ం నాటకం� అనగానే ముంందుగా గుర్తుుకొచ్చేేది గిరీశంం పాత్ర, అతను 
వాడే ఇంంగ్లీీషు భాష. ఈ తెలుగు-ఇంంగ్లీీషు code-mix ను అనువాదంంలో 
అనువాదకులు ఎలా handle చేశారో చూద్దాంం�. ఆంంగ్లాానువాదాలలో నాటకం� 
మొత్తంం� ఆంంగ్లంం�లో ఉంంటుంంది కాబట్టిి ఇలా ముంందుగానే మూలగ్రంంథంంలో 
ఆంంగ్లంం�లో ఉన్నన భాగంం కూడా స హజంంగానే ఆం ంగ్లంం�లో ఉం ండి మొత్తంం� 
text లో కలిసిపోతుంంది. తెలుగు మూలంంలో ఉన్ననట్లుుగా code-mix 
చేసిన భాష ఒక ప్రత్యేేకతగా కనిపింంచదు. మరి అలాంంటప్పుుడు మూలంంలో 
ఒక ప్రత్యేేకతగా నిలిచిన తెలుగు-ఇంంగ్లీీషు  code-mix ను గమ్యయ భాషా 
పాఠకులకు ఏవిధంంగా తెలియజేయాలి ? దీనికి ఏదైనా ప్రామాణికమైన 
పద్ధధతి ఉంందా ? మనంం ఎంంచుకున్నన రెం�డు అనువాదాలలో అనువాదకులు 
అవలంంభింంచిన విధానంం ఏంంటో చూద్దాంం�.

మొదటి అ నువాదంంలో అ నువాదకులు తమ  Translator’s 
Note లో తెలుగు మూలంంలో ఉన్నన ఆంంగ్లల  పదాలనూ, వాక్యాాలనూ తమ 
ఆంంగ్లాానువాదంంలో యధాతథంంగా వాడి ‘ ’ సింంబల్ ద్వాారా అవి మూలంంలోనే 

ఇప్పుడు ఈ రెంండు 
అనువాదాలను 

సోదాహరణంంగా 
పోల్చిి చూద్దాంం �.
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ఆంంగ్లంం�లో ఉన్ననట్లుు  తెలియజేస్తుున్ననట్లుు 
పేర్కొొన్నాారు. అ లాగే మూలంంలో ఉన్నన 
ఉర్దూూ పదాలను యథాతథంంగా ఉంంచినట్లుు 
కూడా పేర్కొొన్నాారు. ఇది మూలంంలో ఉన్నన 
తెలుగు, ఇంంగ్లీీషు, ఉర్దూూ భాషల మధ్యయగల 
interfaceనూ, అ లాగే పాత్రధారుల 
idiolectనూ తెలుపుతుంందని పేర్కొొన్నాారు.

రెం�డవ అ నువాదంం Girls for 
Sale లో అనువాదకులు, నారాయణరావు  
గారు వారి ‘Note on Translation 
and Transliteration’ లో గి రీశంం 
వాడిన ఇం ంగ్లీీషును తమ అ నువాదంంలో 
యధాతథంంగా ఉం ంచినట్లుు, అ లాగే ఇతర పాత్రధారులకు వాడిన ఇం ంగ్లీీషు 
పదాలను కూడా యధాతథంంగా ఉంంచినట్లుు, వాటిని Italics లో ఉంంచినట్లుు 
పేర్కొొన్నాారు.  అ లాగే మూలంంలో ఉన్నన Sanskrit, Hindi, Urdu 
పదాలను, పాటలను, వాటితోపాటు కొన్నిి  తెలుగు పదాలను కూడా తమ 
ఇంంగ్లీీషు అ నువాదంంలో యథాతథంంగా ఉం ంచినట్లుు, Italics లో mmn 
పేర్కొొన్నాారు. ఇటువంంటి ఆంంగ్లేేతర పదాల అనువాదాన్నిి Notes లో ఇచ్చిినట్లుు 
కూడా పేర్కొొన్నాారు.

ఇకపోతే ఈ రెం�డు ఆం ంగ్లల అ నువాదాల మధ్యయ సామ్యాాన్నీీ, తే డాలను 
క్షుణ్ణంం�గా పరీక్షింంచటానికి ప్రధానంంగా నాటకం�లో చివరి ఘట్టటమైన 6వ 
స్థథలాన్నిి  పరిశీలిద్దాంం�. ఇది సౌజన్యాారావు పం ంతులు గారి యిం ంట్లోో  జరిగే 
సన్నిివేశంం.

1. నుడికారాలూ, జాతీయాలూ, సామెతలు, నానుడిలు (Idiomatic 
language in general) యే భాష కా భాషకూ, సంంస్కృ�ృతికీ ప్రత్యేేకిం�చి 
ఉంంటాయి కాబట్టిి వాటిని ఒక భాష నుంండి మరొక భాషకు యథాతథంంగా 
అనువదింంచటానికి వీలు కాదు. అ నువాదకులు ప్రత్యాామ్నాాయ మార్గాాల 
ద్వాారా మూలంంలోని భావాన్నిి తెలియజేయవలసి ఉంంటుంంది. అటువంంటప్పుుడు 
వేర్వేేరు అ నువాదకులు వేర్వేేరు మార్గాాలను ఎంంచుకుంంటారు. ఈ క్రిం ంది 
ఉదాహరణను గమనింంచంండి :
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మూలంం :

గిరీశంం : ‘‘...అబద్దదపు సాక్ష్యం�ం వొద్దుు. 
నిజమైన సాక్ష్యం�ం జా గ్రత్తత  చెయ్యంం�డి’’ అ ని 
హెడ్డుు కానిస్టేేబులుతో అ నేసరికి నాపైని 
కొంండంంత కోపడ్డాాడంండి.

Eng. Tr. 1 :

Girisam : ...I told the Head 
Constable not to try for false 
evidence but secure genuine 
witnesses, he became furious.

Eng. Tr. 2 :

Girisam : ... I tried to tell the Head Constable no false 
evidence, go get true evidence. But he was furious at my 
words.

ఈ రెం�డు అనువాదాలలోనూ ‘కొంండంంత కోప్పపడటంం’ అనేది 
‘furious’గా అనువదింంచబడింంది. తెలుగులో concreteగా, physical 
termsలో చెప్పిినది ఇంంగ్లీీషులో generalగా మారిపోయింంది.

ఇటువంంటిదే మరో ఉదాహరణ గమనింంచంండి :

మూలంం : అతగాడెవడు ? వొల్లలకాట్లోో రావనాధాయ ?

Eng. Tr. 1 : Who is that ‘he’ ? That anonymous fellow ?

Eng.Tr. 2 : Who is he anyway, Jack in the Jungle ?

మూలంంలోని తెలుగు మాటను లిటరల్గాా  చూడకూడదు. ఇది 
irritationను, విసుగును చూచిస్తుంం�ది.    దీన్నిి  ఇం ంగ్లీీషులోకి 
అనువదింంచటంం యథాతథంంగా సాధ్యం�ం కాదు కనుక రెం�డు అనువాదాలలో 
వేర్వేేరు మార్గాాలను ఎన్న నకున్నాారు అ నువాదకులు. మొదటి అ నువాదంంలో 
మూలభావాన్నిి  paraphrase చేయగా, రెం�డవ అ నువాదంంలో దానికి 
ఇంంగ్లీీషు సమానార్ధధకాన్నిి ఎంంచుకోవటంం జరిగింంది.

మూలంంలోని 
తెలుగు మాటను 

లిటరల్గా 
చూడకూడదు. 
ఇది irritationను, 

విసుగును 
చూచిస్తుంం �ది.
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అలాగే సౌజన్యాారావు గి రీశంంతో 
మాట్లాాడుతూ ‘‘నిజమైన సాక్ష్యం�ం! యేం ం 
సత్యయకాలంం! నిజమాడేవాడు సాక్ష్యాానికి 
రాడు. సాక్ష్యాాని కొచ్చిినవాడు నిజమాళ్ళేేడు’’ 
అంంటారు. ఈ వాక్యం�ంలోని ‘యేంం సత్యయకాలంం 
(మనిషివయ్యాా)’ అనే native expression 
ను ఇం ంగ్లీీషులోకి అ నువదింంచటంంలో 
రెం�డు వేర్వేేరు మార్గాాలను అ నుసరిం�చారు 
అనువాదకులు. మూలంంలోని పదానికి 
గానీ, పదబంంధానికి గానీ, నుడికారానికి 
గానీ స రియైన స మానార్ధధకం�  గమ్యయ భాషలో 
లేనప్పుుడు అ నువాదకులు ఎ వరి పద్ధధతిలో 
వారు అనువదిస్తాారు. ఈ విషయంంలో మొదటి 
అనువాదంంలో ‘gone are the days’ గానూ, రెం�డవ అ నువాదంంలో 
‘what an innocent man are you?’ గాను, ‘యే సత్యయకాలంం!’ అనేది 
అనువదింంచబడింంది.

మరొకచోట గిరీశంం ‘‘వకీళ్ళుు అబద్దాాలాడిస్తేే, న్యాాయంం కనుక్కోోవడానికి 
జీతంం పుచ్చుుకునే జడ్జీీ యేంం చేస్తాాడంండీ?’’ అన్ననప్పుుడు సౌజన్యాారావు ‘‘ఉభయ 
పార్టీీలవాళ్ళుు ఆడింంచే అబద్ధాాలు చెయ్యిి పీకేటట్లుు రాసుకుంంటారు’’ అంంటాడు.

ఇలా గురజాడవారు పం ండింంచిన హాస్యం�ం రెం�డు అ నువాదాలలో 
వేర్వేేరుగా కనిపిస్తుంం�ది. మొదటి అ నువాదంంలో ‘He notes down 
copiously’ గానూ, రెం�డవ అనువాదంంలో literal గా ‘He takes notes, 
until his hand aches’ గాను అనువదింంచబడింంది. ఇలా మూలాన్నిి, 
దాని భావాన్నిి మక్కిికి మక్కిిగా  అనువదింంచినా గమ్యయ భాషా పాఠకులకు 
అర్ధధమవుతుంందనుకున్ననప్పుుడు literalగా అనువదింంచినా ఎటువంంటి నష్టంం� 
ఉంండదు. ఇలాంంటిదే మరొక ఉదాహరణ గమనింంచంండి :

సౌజన్యాారావు : క్రాసెగ్జాామినేషను ఆరం�భంం అయ్యేేసరికి యెంంతటి సాక్షీ 
కవిత్వం�ం ఆరం�భిస్తాాడు.

ఈ వాక్యం� ంలోని ‘కవిత్వం�ం’ అ నే పదాన్నిి  మొదటి అ నువాదకులు 
‘fabricating stories’ గా దాని భావాన్నిి  విశదపరచగా, రెం�డవ 

యేంం సత్యయకాలంం 
(మనిషివయ్యాా) అనే 
native expression ను 

ఇంంగ్లీీ షులోకి 
అనువదింంచటంంలో 

రెంండు వేర్వేేరు 
మారా్గాలను 

అనుసరింంచారు 
అనువాదకులు.
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అనువాదంంలో యథాతథంంగా ‘poetry’ గా 
అనువదింంచారు వేల్చేేరు గారు. దీనివలన 
మూలంంలో కొత్తతగా, metaphoric గా 
చెప్పిిన విషయాన్నిి అ లాగే అ నువదింంచటంం, 
దాని అంంతర్గగత భావాన్నిి  విప్పిి  చెప్పపకుంండా 
ఉంంచటంం చాలా స మంంజసంంగా, మూలానికి 
న్యాాయంం చేసే విధంంగా ఉంంది. ఇలా మూలంంలో 
బహిర్గగతంంగా చెప్పపకుంండా, పరోక్షంంగా 
అంంతర్గగతంంగా సూచింంచిన విషయాన్నిి అదేవిధంంగా ఉంంచటంం హర్షషణీయంం. 
ఏ అనువాదంంలోనైనా మూలంంలో implicit గా ఉంండే విషయాలు explicit 
గా చెప్పపబడటంం సర్వవసాధారణమైన మార్పేే.  

అనువాదకులు అప్పుుడప్పుుడూ ఎదుర్కొొనే మరో సమస్యయ ఒకటుంంది. ఈ 
క్రింంది వాక్యాాలను గమనింంచంండి :

గిరీశంం : షేక్ స్పిియర్ అన్నాాడు కూడా అంండి ‘వాట్సిినే నేమ్?’ అని. 
దానిని నేను చిన్నన గీత ముక్కకగా తర్జుుమా చేశానంండి. ‘‘పేరులోన నేమి 
పెన్నిిధియున్ననది?’’.

ఇలా తెలుగు మూలంంలోనే ఇం ంగ్లీీషు వాక్యం�ం, దాని తెలుగు తర్జుుమా 
ఉంండి, తర్జుుమా గురిం�చిన ప్రస్తాావన ఉన్ననప్పుుడు దాన్నిి ఇం ంగ్లీీషులోకి ఎలా 
అనువదింంచాలి? ఈ విషయంంలో మనంం పరిశీలిస్తుున్నన రెం�డు అనువాదాలు 
ఎలాంంటి పద్ధధతిని అవలంంభింంచాయో చూద్దాంం� :

Eng. Tr. 1 :

Girisam	 :	Didn’t Shakespeare say ‘what’s in a name?’ I 
have translated it into a dictum, Sir : ‘Is there 
a treasure in a name?’

Eng. Tr. 2 :

Girisam	 :	Shakespeare said : what’s in a name? I 
translated this line into a line of Telugu verse 
: ‘perulona nemi pennidhi yunnadi.’

అనువాదకులు 
అప్పుడప్పుడూ 

ఎదుర్కొొనే మరో 
సమస్యయ ఒకటుంంది.
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ఈ రెం�డు అ నువాదాలు గమనిస్తేే 
మొదటి అ నువాదంంలో మూలంం పూర్తిిగా 
మారిపోయింంది. షేక్ స్పిియర్ మాటను తిరిగి 
ఆంంగ్లంం�లోకే paraphrase చేసినట్లుుగా 
ఉంంది. మూలానికి చాలా భిన్నం�ంగా ఉం ంది 
అనువాదంం. అ యితే  రెం�డవ అ నువాదంంలో 
మాత్రంం అనువాదకులు మూలానికి ఎటువంంటి 
నష్టంం� జరగకుంండా అనువదింంచటంం, తెలుగు 
వాక్యాాన్నిి  యథాతథంంగా retain చేయటంం 
చక్కకటి ప్రయత్నం�ంగా చెప్పపక తప్పపదు. 

కన్యాాశుల్కం�ంలో అనేక సన్నిివేశాలు ఎంంతో హాస్యయభరితంంగా ఉంంటాయి. 
అలాగే భాషద్వాారా   కూడా గురజాడవారు హాస్యాాన్నీీ, చమత్కాారాన్నీీ 
పంండింంచారు. మచ్చుుకు మూడు ఉదాహరణలు చూద్దాంం�.

గిరీశంం : వాట్, యీమె నీ సిస్టటరా ? తల చెడ్డడట్లుు కనబడుతున్ననదే ?

వేంంకటేశంం : మా అక్కేే, జుత్తుుకి చవుర్రాసుకోదు.

గిరీశంం : తల చెడ్డంం� అంంటే విడో అన్ననమాట. చవురు గివురూ జాంంతేనయ్.

ఇక్కకడ ‘తల చెడటంం’ అ నేది ‘విధవరాలు’ అ నే అర్ధం�� లో వా డటంం 
తెలుగు సంంస్కృ�ృతికీ, ఆచారానికీ పరిమితమైనది కావటంం వలన ఇం ంగ్లీీషు 
అనువాదాలలో తెలుగులో ఉన్ననట్లుు చమత్కాారభరితంంగా రాయటానికి వీలు 
పడదు. కాకపోతే దాని అర్ధం�� తెలుగుమూలంంలోనే వివరిం�చబడినది కాబట్టిి 
యథాతథంంగా ‘తల చెడటంం’ అ నే దాన్నిి  దాని literal meaning లో 
వేంంకటేశంం అర్ధం�� చేసుకున్ననట్లుుగా అనువదింంచారు ఇరువురు అనువాదకులు. 
దాంంతో అనువాదాలు పేలవంంగా ఉన్నాాయి.

Eng. Tr. 1 :

Girisam	 :	What ! She is your sister ? Looks as though 
her hair has been uncared for ?

Venkatesam	 :	Yes, she is my sister. She doesn’t oil her 
hair.

తల చెడటంం అనేది 
విధవరాలు అనే 

అర్ధంం �లో వాడటంం 
తెలుగు సంంస్కృృ�తికీ, 

ఆచారానికీ 
పరిమితమైై నది
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Girisam	 :	To have ones hair uncared for means 
widowhood. Oil or Geeyil – forget it.

Eng. Tr. 2 :

Girisam	 :	Is this your sister ? Looks like a case of 
ruined-hair ?

Venkatesam	 :	Yes, she doesn’t comb her hair properly.

Girisam	 :	That’s not what I meant. A ruined-hair 
means a widow, not combing your hair 
and stuff.

ఈ రెం�డు అ నువాదాలను పరిశీలిస్తేే, కొం ంత మేరకు, రెం�డవ 
అనువాదంంలో ‘a case of ruined hair’ అనటంంలో మూలానికి న్యాాయంం 
జరిగింంది.

మరొక సంందర్భం�ంలో తెలుగులో గల ‘నీ’, ‘మీ’ లేదా ‘నువ్వుు’, ‘మీరు’ 
భేదాన్నిి ఆధారం�గా చేసుకొని గురజాడవారు ఒక చక్కకటి సంంభాషణను వారి 
రచనలో జొ ప్పిం�ంచారు. ఇది హెడ్ కానిస్టేేబులుకూ, రామప్పప పంంతులుకూ 
మధ్యయ జరిగే సంంభాషణ.

హెడ్ : నేనెలా వస్తాాను నీతోటి, నాకు చాలా పనుంంది. ఒక కానిస్టేేబుల్నిి 
నీతో పంంపిస్తాాను.

రామ : (హెడ చెవిలో) నా యింంట్లోో మాత్రంం  నకార ప్రయోగంం   చెయ్యయకు, 
నీకు పుణ్యయముంంటుంంది.

హెడ్ : అదా నీ ఘోష! అలక్కాానియి (నిష్క్రర�మింంచును)
రామ : (తనలో) అదుగో మళ్ళీీ ఏకవచనమే కూస్తాాడు.

ఈ సంంభాషణ ఇంంగ్లీీషు అనువాదాలలో ఎలా ఉంందో గమనింంచంండి :

Eng. Tr. 1 :

Head	 :	How can I come with you ? I have plenty of other 
work. I’ll send a constable with you.

Rama	:	 (In the Head’s ear) Don’t use the singular form 
of address at least in my house, please.
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Head : Is that your worry ! Alright, let that be (exits) 

Rama : (To himself) There, again he uses the same 
singular.

Eng. Tr. 2 :

Head : I have things to do. I can’t come to the station, 
pantulu. I’ll send a constable to take you.

Rama : (in his ear) I beg you, don’t address me without 
the ‘garu’ in my house.

Head : Is that the problem ? Whatever you say, pantulu. 
(exits)

Rama : (To himself) see he still says ‘pantulu’ and not 
‘pantulu garu’.

మొదటి అ నువాదంంలో ‘న’ కార ప్రయోగాన్నిి  ‘singular form of 
address’ గా అనువాదకులు అనువదింంచారు. ఇం ంతకుమింంచి ఇంంగ్లీీషులో 
మరో మార్గం�� లేదు. అయితే రెం�డవ అనువాదంంలో అనువాదకుడు మూల      
సంంభాషణ  ను కొద్దిిగా మార్చిి, అంందులో ఉన్నన భావంం తెలుగేతరులకు పూర్తిిగా 
అర్థథమయ్యేేలా ఎంంతో స్వ వతంంత్రంంగా అ నువదింంచారు. ‘నీ’, ‘మీ’ భేదాన్నిి 
‘పంంతులు’, ‘పంంతులుగారు’ ద్వాారా చూపింంచే ప్రయత్నం�ం చేశారు. కాకపోతే 
మూలంంలో ‘న కార ప్రయోగంం’ అని ఎంంతో చమత్కాారం�గా గురజాడవారు 
చేసిన ప్రయోగంం మూలభాషా పాఠకులను ఆకాంంక్షింంచినట్లుు రెం�డు ఇంంగ్లీీషు 
అనువాదాలు గమ్యయ భాషా పాఠకులను ఆకర్షిం��చలేవు. అవి రెం�డూ తెలుగులో 
ఉన్నన విషయాన్నిి  మాత్రమే తెలియజేస్తాాయి. కానీ, ఆ విషయాన్నిి  చెప్పిిన 
వినూత్ననశైలిని తెలియపరచలేవు.

ముగిం�పుగా చెప్పాాలంంటే మొదటి అనువాదంంతో పోలిస్తేే రెం�డవ అనువాదంం 
అనేక సంందర్భాాలలో మూలానికి దగ్గగరగా ఉం ంది. ముఖ్యం�ంగా మూలంంలోని 
సాంంస్కృ�ృతిక అంంశాలను ఎక్కక డా వదిలివేయకుంండా అ నువదింంచటంం, 
అవసరమైనవాటికి పుస్తతకం� చివర ‘Notes’ ఇవ్వవటంం చేశారు నారాయణరావు 
గారు. ఈ అనువాదంం విదేశీయులకు మన సాహిత్యాాన్నీీ, మన సంంస్కృ�ృతినీ 
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పరిచయంం చేయటానికి ఉద్దేేశింంపబడినది కాబట్టిి అటువంంటి విషయాలకు 
పెద్దదపీట వేయటంం జరిగింంది. ఉదాహరణకు మొదటి అనువాదంంలో 273 
పేజీలు main text, రెం�డు పేజీలు glossary ఉన్నాాయి. ఈ glossary 
లో మూలగ్రంంథంంలోని పదాలను యథాతథంంగా అనువాదంంలో ఉంంచిన వాటి 
వివరణ 50 entries లో ఉంంది. రెం�డవ అనువాదంం 245 పేజీలు (online 
version) main text తోపాటు చివర 90 పేజీలలో కన్యాాశుల్కం�ం నాటకానికి 
సంంబంంధింంచి మాత్రమే కాకుంండా తెలుగు భాషకూ, సంంస్కృ�ృతికీ చెం ందిన 
అనేక విషయాలకు వివరణను కూడా ఇంంగ్లీీషు పాఠకులకు అంందజేస్తుంం�ది. 
మరో రకం�గా చెప్పాాలంంటే వేల్చేేరు నారాయణరావు గారి అనువాదంం ఒక 
పాఠ్యయపుస్తతకం� లాగా విశ్వవవిద్యాాలయాలలో అధ్యయయనంం చేయటానికి పనికి 
వస్తుంం�ది. అయితే మనంం గమనింంచాల్సిిన ముఖ్యయ విషయంం ఏ అనువాదానికైనా 
దాని నేపథ్యం�ం, ముఖ్యోోద్దేేశంం, ఎంంచుకున్నన గమ్యయభాషా పాఠకుల వం ంటి 
విషయాలు చాలా కీలకపాత్ర వహిస్తాాయి. వాటి కనుగుణంంగానే అనువాదంం 
రూపుదిద్దుుకుంంటుంంది. మనంం పరిశీలింంచిన రెం�డు అనువాదాల విషయంంలో 
కూడా ఇవే అంంశాలు రెం�డింంటి మధ్యయ తేడాలకు కారణంం.

తెలుగు సాహిత్యాానికే మ ణిమకుటంం లాం ంటి ఉత్తతమ గ్రం ంథంం 
కన్యాాశుల్కాాన్నిి, అది మొదటగా ముద్రితమైన దాదాపు ఒక శతాబ్దంం� తర్వాాత 
ఆంంగ్లల పాఠకులకు అంందింంచాలనే సదుద్దేేశ్యం�ం ఎంంతో హర్షషణీయంం. ఇది ఒక 
రకం�గా అటు గురజాడవారికి, ఇటు తెలుగు సాహిత్యాానికీ, ప్రపంంచవ్యాాప్తంం�గా 
ఉన్నన ఆం ంగ్లల  పాఠకుల గుర్తిం�ంపు, ఆదరణ తీసుకురావటంంలో ఎంంతో 
కీలకపాత్ర పోషిస్తుంం�ది. ఇలా ఒక సంంస్కృ�ృతీ, సాం ంప్రదాయంంలో పూర్తిిగా 
కూరుకుపోయిన నాటకాన్నిి మరొక భిన్నన సంంస్కృ�ృతీ సాంంప్రదాయాలు గల 
భాషలోకి అనువదింంచటంం అంంత సులభమైన పని కాదు. ఈ విషయంంలో 
అనువాదకులు చేసిన కృ ృషి అ భినంందనీయంం. ఈ ఇం ంగ్లీీషు అ నువాదాల 
ఆధారం�గా   కన్యాాశుల్కం�ం నాటకం�  ఇతర భారతీయ, విదేశీ భాషలలోకి 
అనువదింంచబడే అవకాశంం కూడా ఉంంది. ఆ తరుణంం త్వవరలోనే వస్తుంం�దని 
అశిద్దాంం�.
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గురజాడ  గాత్ర హారంం, 
ముత్యాాల సరంం

డాక్టటర్ చేకూరి రామారావు

ప్రతి సాహిత్యం�ంలోనూ, అ ది 
లిఖితమైనా, అలిఖితమైనా, నాగరికమైనా, 
జానపదమైనా, గద్యయ పద్యయ భేదాలుంంటై. 
గద్యం�ంలోనూ, పద్యం�ంలోనూ ఉం ండేది 
వాక్యాాలే అయినా, వాక్యాాలు ప్రయోగింంచే 
తీరులో భేదంం ఉం ంటుంంది. ఆ భేదంం 
ప్రధానంంగా పదక్రమాల వరుసలో 
ఉంంటుంంది. అస లు సాహిత్యయ భాషకీ, 
వ్యయవహార భాషకీ మధ్య య కూడా కొన్నిి 
భేదాలుంంటై. వ్య యవహారం�లో భాషకు అ భిప్రాయ ప్రకటనమే ప్రధానంం. 
సాహిత్యం�ంలో భాషకు అభిప్రాయ ప్రకటనతోపాటు సౌంందర్యయ దృృష్టిి ఉంంటుంంది. 
శాస్త్ర రచనలో సౌం ందర్యయ దృ ృష్టిికన్నాా, అ ధికం�గా విషయ వివరణ, శాస్త్ర 
సంంక్షిప్తతత ఉం ంటాయి. ఈ భేదాలిట్లాా ఉం ండగా గద్యాానికీ, పద్యాానికీ మధ్య యని 
ఇంంకో ప్రధాన భేదంం ఉంంది. భేదంం వర్ణణ నిర్మాాణ క్రమంంలో ఉంంటుంంది. గద్యం�ంలో 
వర్ణణ నిర్మాాణ క్రమానికి సంంబంంధింంచి ప్రత్యేేకమైన నియమాలుంండవు. భాషలో 
వున్నన శబ్దదజా లానికి వున్నన వర్ణణ నిర్మాాణ క్రమంం తప్పప, సాహిత్యయ రచయిత 
ప్రత్యేేకం�గా పెట్టుుకునే నియమాలేవీ ఉంండవు. భాషలో శబ్దదజాలానికి ఒక్కొొక్కక 
భాష ననుసరిం�చి కొన్నిి వర్ణణ క్రమ నియమాలుంంటై. ఉదాహరణకి, నేటి తెలుగు 
మాటల్లోో పదాదిన సంంయుక్తత వర్ణాాలూ, పదాంంతంంలో దీర్ఘాాచ్చుులూ ఉంండవు. 
ఈ రెం�డూ సంంస్కృ�ృతంం మాటల్లోో ఉంంటాయి. తెలుగు నామాల్లోోను, క్రియల్లోోను 
దీర్ఘాాచ్చుు మొదటి అచ్చుుగానే వస్తుంం�ది. ఓ అనే అచ్చుు కూడా మొదటి అచ్చుుగానే 
వస్తుంం�ది. తెలుగులో వచ్చేే మూడు హల్లుుల సంంయోగంంలో మొదటి హల్లుు 
అనునాసికమై ఉం ంటుంంది. మూడో  హల్లుు  ర, ల అ యి ఉం ంటాయి. ఇట్లాా 
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వర్ణణక్రమాల్నిి గురిం�చి ప్రతి భాషకు ప్రత్యేేకమైన 
నియమాలుంంటై. గద్యయ రచనలో వీటికి మింంచిన 
వేరే వర్ణణక్రమ  నియమాలు లేవు. కాని పద్యయ 
సాహిత్యం�ం అట్లాా కాదు. ఈ పై నియమాలున్నన 
పదాల్నిి ఎన్నుు కున్నాా, వీటికం�టే భిన్ననమైన 
అక్షర క్రమ  నియమాలు పాటిస్తూూ  పద్యయరచన 
జరుగుతుంంది. భాషలో అంంతకుముంందే 
ఉన్నన నియమాలతోబాటు వేరే అ క్షర క్రమ 
నియమాలను ఏర్పపరచుకొన్నన రచన అంంతా ‘పద్యయ 
రచనే’ అని వ్యయవహరిం�చాను. ఈ పద్యయ రచనకు 
తెలుగులో మూడు సంంప్రదాయాలు ప్రసిద్ధంం�గా ఉన్నైై�. అవి : వృృత్తాాలు, జాతులు, 
గేయాలు.

పద్యయ రచనకు, గద్యయ రచనకు ఇం ంకో భేదంం ఉం ంది. గద్యయ రచనలో 
లేని పాదబద్ధధత పద్యయరచనలో ఉం ంటుంంది. ఈ పాదాలకు అంంతర్నిిర్మాాణంం 
(Internal Structure) బాహ్యయపరిమితి (External limit) అ నేవి 
ఉంంటాయి. వీటి భేదాల్నిి బట్టిి పద్యయ భేదాలు ఏర్పపడతై. వృృత్తాాల్లోో అంంతర్నిిర్మాాణంం 
గురు లఘు క్రమంం మీద ఆధారపడి ఉం ంది. బాహ్యయ పరిమితి అక్షర సంంఖ్యయ 
మీద ఆధారపడి ఉంంది. వృృత్తాాల్లోో గురు లఘు క్రమంం ప్రతి పాదానికీ నిర్దిిష్టంం�. 
అట్లాాగే అ క్షర సంంఖ్యయ కూడా. గేయాలు - అంంటే మాత్రా ఛం ందస్సుుల్లోో 
అంంతర్నిిర్మాాణంం మాత్రా సంంఖ్యయ మీద, లేక మాత్రా సంంఖ్యయతో ఏర్పపడ్డడ  గణాల 
మీద ఆధారపడి ఉం ంటుంంది. ఈ గణాలనే మాత్రా గణాలంంటారు. మాత్రా 
ఛంందస్సుుల్లోో బాహ్యయపరిమితి మాత్రాసంంఖ్యయతో గాని, లేక మాత్రా గణసంంఖ్యయతో 
గాని చెప్పొొచ్చుు. కొన్నిి ఛంందస్సుుల్లోో మాత్రా గణ క్రమంం ముఖ్యం�ం. సాధారణంంగా 
వృృత్తాాల్లోో సమపాదాలుంంటై. మాత్రా ఛంందస్సుుల్లోో సమపాదాలు లేనివి కూడా 
ఉంంటై. జా తుల్లోో  కొన్నిి  రకాల అ క్షరక్రమాల్నిి సహిం ంచే గణాల క్రమంంతో 
అంంతర్నిిర్మాాణాన్నిి, బాహ్యయ సరిమితిని చెప్పాాల్సిి ఉంంటుంంది. పద్యయ నిర్మాాణంంలో 
వృృత్తాాలకు అక్షర క్రమ ప్రాధాన్యం�ం వుంంది గానీ, గణ ప్రాధాన్యం�ం లేదు. జాతులకు, 
మాత్రా ఛంందస్సుులకు గణ ప్రాధాన్యం�ం ఉంంది. 

గురజాడ అప్పాారావుగారు అన్నిి రకాల ఛంందస్సుులను వాడారు. అయితే 
ఆయన రాసిన వృృత్తాాలు, జాతులు - ‘ఆయన అది కూడా రాయగలడు’ అని 
చెప్పపడానికి మాత్రమే పనికి వస్తుున్నాాయి. ఆయన ప్రధానంంగా చెప్పపదలుచుకున్ననవి, 

పద్యయ రచనకు, 
గద్యయ రచనకు 

ఇంంకో భేదంం ఉంంది. 
గద్యయ రచనలో 

లేని పాదబద్ధధత  
పద్యయరచనలో 

ఉంంటుంంది

గురజాడ  గాత్రర  హారంం, ముత్యాాల సరంం
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సంందేశాత్మమకం�గా రచింంచినవి గేయాల్లోోనే ఉన్ననవి. నీలగిరి పాటల్లోో చతురస్ర 
గతి, త్రిశ్ర గతి, ఖంండనతో నడకల్లోో రాసిన పాటలున్నైై�. వీటికి కూడా అంంత 
ప్రచారం�  లేదు. ప్రకృృతి సౌంందర్యోోపాసకుడిగా రాసిన ఈ పాటల్లోో  సంందేశ 
గుణంం లేకపోవటంం వల్లల వీటికం�త ప్రాచుర్యం�ం లభింంచలేదు.

“ముత్యాాలసరాలు” పేరుతో అచ్చైై� ప్రచారం�లో ఉన్నన పుస్తతకం�లో రెం�డు 
రకాల ఛంందస్సుులు వాడారు. అంందులో “పూర్ణణమ్మమ” ఒక్కకటే చతురస్రగతిలో 
ఉంంది. మిగతావన్నీీ  “ముత్యాాలసరం�” అ నే మిశ్ర గతిలో ఉన్నాాయ్. 
ఈ ముత్యాాలసరం�  ఈయన పెట్టిిన పేరే. ఈ ముత్యాాలసరానికి ఆయన 
పాటింంచానని చెప్పుుకున్నన నియమంం సంంపూర్ణణమైనది కాదు. “మొదటి మూడు 
పాదములంందును 14 మాత్రలుంండును, 4వ పాదమున 7 మొదలు 14 వరకు 
ఉంండును. అని చెప్పిి ఒక జాతి పార్సీీ గజల్ యొక్కక నడక ముత్యాాల సరాలలో 
తెచ్చుుటకు నే ప్రయత్నిం�ంచితిని” అని అన్నాారు. ముత్యాాలసరం� నడకతో సరిపోతే 
గజల్ ను హఫీస్ రచన నుంంచి నారాయణరెడ్డిి గారు ఉదాహరిం�చారు. అది 
కూడా మిశ్రగతిలోనే ఉంంది. త్రిశ్ర, చతురస్ర గతుల మిశ్రమమే మిశ్రగతి. అంంటే 
పాదంంలో ఉంండే 14 మాత్రలూ, 3, 4, 3, 4 మాత్రల గణాలుగా విభక్తతమవుతై. 
ముత్యాాలసరానికి ప్రాచీన తెలుగు ఛం ందస్సుుల్లోో  “వృృషభగమన రగడ”కు 
పోలికలు పూర్వవమే వాసిరెడ్డిి భాస్కకరరావు గారు చూపింంచారు. “వృృషభగతి 
రగడ”కు అప్ప పకవి బాహ్యయ పరిమితే  ఇచ్చాారు గాని, అంంతర్నిిర్మాాణంం 
చెప్పపలేదు. ఆయన లక్ష్యం�ం 
కవి ప్రయోగభిన్నం�ంగా ఉం ంది. 
అనంంతుడిచ్చిిన లక్షణంం 
ఇంంతకన్నాా స్ప పష్టంం�గా ఉం ంది. 
ఆయన లక్ష్యాాలూ మిశ్రగతిని 
పాటిస్తూూ ఉన్నైై�. హరిణగతి రగడ 
కూడా ఇదే నడక. హరిణగతిని 
రెట్టిిస్తేే వృ ృషభ  గతి వస్తుంం�ది. 
గురజాడ అప్పాా రావుగారు ఈ 
పోలికని ఎంందుకు చెప్పపలేదో 
తెలియదు. కన్ననడంంలో షట్పపదులు 
మాత్రా ఛం ందస్సుులు. అంందులో 
“భామినీ షట్పపది” అ నేది 
మిశ్రగతిలో నడిచే ఆరు పాదాల 
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పద్యం�ం. (నారాయణరెడ్డిి గారు మూడు పాదాలే ఉంంటాయనటంం ప్రామాదికం�) 
అయితే భామినీ షట్పపదిలో 3వ పాదంం పెద్దదది. సుమారుగా 1½ పాద ప్రమాణంం 
కలిగింంది. సరిగ్గాా చెబితే 1½ పాదంం మీద ఒక గురువు వుంంటుంంది. ఈ మూడో 
పాదంంలో అధికం�గా ఉన్నన భాగాన్నిి 4వ పాదంంగా చెప్పిి పద్యం�ం అంంతటితో 
ఆపితే అది “ముత్యాాలసరం�’’ అ వుతుంంది. అ యితే ముత్యాాల సరం� లో 4వ 
పాదంం అన్నిి చోట్లల ఒకే రకం�గా ఉన్ననట్లుు లేదు. “లవణరాజు కల”, “డ్రామన్ 
పితియస్” కథల్లోో మాత్రంం ఆయన ఈ పద్ధధతిని స క్రమంంగా పాటింంచారు. 
మిగతాచోట్లల  చాలా ప్రభేదాలున్నాాయ్. ఈ రకం�  నడక 4వ పాదంంలో 
9 మాత్రలతో స హా ప్రాచీన యక్షగానాల్లోోనూ ఉన్నాాయ్. ఉదాహరణకు 
కం�ఠీరవరాజు యక్షగానాకృృతిలో నుంంచి ఈ భాగంం చూడంండి.

మేలుకొనవే చంంద్రశేఖర
మేలుకొనవే ఇంంద్ర నంందిత
మేలుకొనవే ఫాలలోచన
నీలకం�ఠ హరా !

అయితే ఈ పోలికలను గూడా గురజాడ అప్పాారావు గారు ఎంందువల్లలనో 
చెప్పపలేదు. ఈరకపు నడక జా నపద సాహిత్యం�ంలోనూ కనిపిస్తుంం�ది. నా 
చిన్ననతనంంలో ఒక గొడ్లలకాపరి తన ఎ రుకలో ఉన్నన సంంఘటనను తీసుకొని 
రచింంచిన ఈ పాట చూడంండి.

ఇరిసినా పొగాకు తీపి
కొత్తత కుంండలో కల్లుు తీపి 
కోరినా తిరపమ్మమ తీపి
ఇంంటి దొరసానేమి తీపంండో -

	 	 	 మల్లలయ్యయదొరలు

ఈ పై గేయంంలో గమనింంచాల్సిిన కొన్నిి విశేషాలున్నైై�. మొదటి మూడు 
పాదాల్లోో ఉన్నన తీపి అనే మాటలో చివరి అచ్చుు హ్రస్వం�ం. అయినా ఉచ్ఛాారణలో 
దీర్ఘఘమౌతుంంది, మాత్ర ఛం ందస్సుులో పాదాంంతంంలోగాని, పద్యాంం�తంంలోగాని 
ఉన్నన లఘువును గురువుగా ఉచ్చచరిం�చే సంంప్రదాయంం ఉం ంది. గురజాడ 
అప్పాారావుగారు పద్యాంం�తంంలో మాత్రమే ఈ సంంప్రదాయాన్నిి వాడుకున్నాారు. 
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ఉదాహరణకు :

ఎల్లల లోకము ఒక్కక ఇల్లైై� 
వర్ణణ భేదము లెల్లల కల్లైై�
వేల నెరుగని ప్రేమబంంధము
వేడుకలు కురియ

ఇంందులో చివరి లఘువును గురువుగా ఉచ్చచరిం�చాలి. పైన పేర్కొొన్నన 
జానపద గేయంంలో ‘మల్లలయ్యయదొరలు’ అ నేది మిగతా  పాదాల నడకతో 
భిన్ననమైంంది. ఇది ఒకవేళ  గేయంంలాగ చదివినా పై నడకకన్నాా  భిన్నం�ంగా 
చదవాలి. ఇట్లాంం�టి అధిక భాగాలు అప్పాారావుగారి “కన్యయక”లో యెక్కుువగా 
కనిపిస్తాాయ్. “కన్నెెవర తెంంచన్’’ అన్నన నాలుగో పాదంం తర్వాాత “రాజవీధిని” 
అనేది అధికం�గా చేర్చిిన వేరు మాత్రలు. “చెలగ చెలికత్తెెల్” అన్నన నాలుగో 
పాదంం తర్వాాత కూడా “వెంంట నడిచిరె” అన్న నది అట్లాంం� టిదే. అ యితే  ఈ 
అధిక భాగంం కూడా చతురస్రగతిలోనే ఉంంది. కాని అన్నిిచోట్లల అట్లాా   లేదు. 
ఉదాహరణకు ఈ కిం�ది భాగంంలో

తడవుచేయక, తల్లలడిల్లలక
నేడు రేపని గడువు పెట్టటక
నెమ్మిిగోరితి వేని కన్నిియ
నిమ్ముు, లేకుంంటే - పొమ్ముు

ఇక్కకడ “పొమ్ముు” అ నేది అ ధిక భాగంం. ఇట్లాంం�టి అ ధిక భాగాలకు 
“తెలుగు సాహిత్యం�ంలో విప్లలవాల స్వ వరూపంం” అ నే సిద్ధాంం�త వ్యాాసంంలో 
వెల్చేేరు నారాయణరావు ఒక కొత్తతరకం�  వివరణ నిచ్చాారు. జా నపదాల 
కథాకథనంంలో పాట మధ్య యలో అక్కక డక్కకడ వచనపు తుం ంటల్నిి మధ్య యలో 
ప్రయోగింంచే సంంప్రదాయంం ఉం ందని, ఆ సంంప్రదాయాన్నేే అప్పాా రావుగారు 
ఇక్కకడ పాటింంచారనీ వివరణ. కానీ అధికం�గా చేర్చిిన “కన్యయక” కథలోని ఈ 
భాగాలు గురజాడ అప్పాారావుగారు వచనపు తుంంటలుగా భావింంచాడనటానికి 
ఆధారం�  కనపడదు. ఈ అ ధికభాగంం ఒకచోట మూడు మాత్రలుగాను, 
ఇంంకొకచోట 3 + 4 మాత్రలుగాను, మరొకచోట 3 + 4+ 3 మాత్రలుగాను 
కనిపిస్తుున్ననది. అంంటే ఈ అధికభాగంం ఒక పాదంంలో ఒక గణంంగా కానీ, లేక 
రెం�డు గణాలుగా కానీ, లేక మూడు గణాలుగా కానీ కనిపిస్తుంం�ది. అంంటే 
అప్పాారావుగారు ముత్యాాల స రాల్లోో అ ధికం�గా చేర్చిిన ముక్కకలు ముత్యాాల 
సరం�లో ముక్కకలుగానే పరిగణింంచాలిగానీ, వచనంంగా పరిగణింంచడానికి 

గురజాడ  గాత్రర  హారంం, ముత్యాాల సరంం



155 అకో్టోబర్-డిసెంంబర్ 2024

వల్లలపడదని తెలుస్తుున్ననది. అ యితే జా నపదుల కథాకథనంంలో కూడా 
పాదాల్లోో ఇమడని భాగాల్నిి లయాత్మమకం�గానే చదువుతారను కొంంటాను. ఆ 
సంంప్రదాయాన్నేే అప్పాారావుగారు తన కవిత్వం�ంలో గ్రహింంచి ఉంండొచ్చుు.

“నాగరిక కవిత్వం�ంలో జానపదరీతుల్నిి  ప్రవేశపెట్టిి  నాగరిక, జానపద 
కవిత్వాాల మధ్యయ అంంతరాన్నిి అంంతంం చేయటమే గురజాడ తెచ్చిిన విప్లల వంం” 
అని నారాయణరావు ప్రతిపాదింంచిన సిద్ధాంం�తానికి పై వాదంం ప్రతిబంంధకం� 
కాదు. ముత్యాాలసరం�లో అప్పాా రావుగారు సూచిం ంచిన భేదాలను 16 
విధములుగా నారాయణరెడ్డిి  గారు విభజింంచారు. పాదాంంతంంలోను, 
పద్యాంం�తంంలోను, (అరుదుగా గణాంంతంంలోనూ) చివరి లఘువుకు గురువుగా 
ఉచ్చచరిం�చే సంంప్రదాయాన్నిి గ్రహిస్తేే ఇన్నిి భేదాలుంండవు. ఈ భేదాల్నిి నాలుగు 
రకాలుగా విభజింంచవచ్చుు. (1) సంంపూర్ణం��గా సమ పాదాలున్ననవి. (2) 
నాలుగో పాదంంలో 3 గాని, 3 +4+ గురువు కానీ, 3 + 4+ 3 + గురువు కానీ 
ఉన్ననవి. (3) నాలుగో పాదంం అయిన తర్వాాత కొంంత అధిక భాగంం ఉన్ననవి. 
(1) పాదాదిన ఒక గురువు అధికం�గా ఉన్ననవి. ఈ నాలుగో పద్ధధతి చాలా 
అరుదుగా కనిపిస్తుున్ననది.

దేశాభిమానము నాకు కద్దదని
వట్టిిగొప్పపల చెప్పుుకోకోయ్

	 అనే చోట దే అ నేది పాదాదిన చేర్చిిన అ ధిక గురువు. బహుశా 
దీనికి కూడా వెతికితే జానపద గేయాల్లోో మూలంం కన్పిం�ంచొచ్చుు. శ్రీశ్రీ ఈ 
బాణి గురజాడ నుంంచే గ్రహింంచాడో లేదో చెప్పపలేంంగాని, పూర్తిిగా 20 పాదాల 
గేయమొకటి “హారతి” అనే పేరుతో 1980లో రచింంచాడు. ఉదాహరణగా 
అంందులో కొంంతభాగాన్నిి గ్రహింంచంండి :

ఈ తామసీ నిశ్శశబ్దద హృృది మన
కియ్యయరకు స్వాాగతముగా
శ్వేేత స్మిితామృృత శిశిర వీచీ
కరము లొలయింంచగా

ఈ గేయంంలో బేసి పాదాల్లోో 16 మాత్రలు, సరి పాదాల్లోో 12 మాత్రలు 
ఉన్నాాయి. అంంటే సరి పాదాల్లోో 2 మాత్రలు తరిగి బేసి పాదాల్లోో రెం�డు మాత్రలు 
పెరిగినయ్యయన్నన మాట. ఇది మిశ్రగతి నడక కాబట్టిి తరిగింంది సరిపాదాల చివర 
అనీ, పెరిగింంది బేసి పాదాల మొదట అనీ సులభంంగా గ్రహింంచవచ్చుు.
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ఇక ముత్యాాలసరం�లో స హజంంగా కవులు పాటిస్తుున్నాా, విమర్శశకులు 
స్పపష్టంం�గా చెప్పపని ఒక లక్షణంం ఉంంది. మిశ్రగతి గణాలలో అనులోమగతి వచ్చేే 
గణాలే కాని, విలోమగతి వచ్చేేగణాలు వాడకూడదు. అంంటే 3 మాత్రల గణానికి 
లగంం కానీ, 4 మాత్రల గణానికి జగణంం కాని ముత్యాాలసరం�లో ఇమడదు. 
అయితే గురజాడ అప్పాారావుగారు అరుదుగా లగంం వాడిన ఘట్టాాలున్నైై�.

‘మతంం వేరైతేను ఏమోయ్’

అనే పాదంంలో మొదటి మూడు మాత్రలు లగంంగా విభక్తత మవుతుంంది. కాని 
4 మాత్రల గణ స్థాానంంలో జగణంం వేసిన ఉదాహరణలు నాకు లభింంచలేదు. ఒక 
గురజాడే కాదు, ముత్యాాల సరం� వాడిన ప్రసిద్ధధ కవు లెవ్వవరూ అట్లాా వాడలేదు. 
దానికి కారణంం ఊహింంచడంం సులభమే. 3, 4 క్రమంంలో ఉంండాల్సిినచోట 
జగణంం వేస్తేే 4, 8 గా విభక్తత మవుతుంంది. జగణంంలో మధ్యయ గురువుంంటుంంది. 
కనుక ఉనికి ఆ గురువు మీదనే ఉంంటుంంది. అప్పుుడు గురువుకి పూర్వం�ం ఉన్నన 
లఘువు పూర్వవగణంంతో చేరి 3 + 4 కు బదులుగా 4 + 3 క్రమంం కన్పిం�ంచి 
మిశ్రగతికి భంంగంం వస్తుంం�ది. లగంం వాడినంందువల్లల ‘విలోమగతి’ వస్తుంం�ది కానీ 
మిశ్రగతికి భంంగంం కలుగదు. ‘విలోమగతి’ ప్రియుడైన శ్రీశ్రీ రాసిన ముత్యాాల 
సరాల్లోో ఈ ‘లగంం’ ప్రయోగంం అధికం�గా కనిపిస్తుంం�ది. [‘The snows of 
yester year’ అనే పద్యం�ంలో శ్రీశ్రీ ఇట్లాంం�టి వాడుక ఎక్కుువ చేశాడు.]

ముత్యాాలసరం� నడకలో గురజాడ అప్పాారావుగారు చూపింంచిన అంందాలు 
చాలా ఉన్నాాయి. అవి :

1. గణాంంత విరామంం పాటింంచటంం వలన :
	 అల్లల పింంఛము ఎత్తిినంంతనె 
	 వెల్లల గుర్రంం బొకటి అంంచల
	 పల్లలటీల్ పస నొడయ నుల్లలము
	 కొల్లల గొని వచ్చెెన్

ఇక్కకడ మొదటి రెం�డు పాదాల్లోో గణాంంత విరామంం గమనింంపదగింంది. 
అంంతేకాక చిన్నన పద్యం�ం కావటంం వలన ఇం ందులో ఉపయోగింంచిన ప్రాస, 
వృృత్తాాల్లోో  నియమంంగా వాడిన ప్రాసకన్నాా అ నుప్రాసగా భాసిస్తూూ  పద్యాానికి 
అలంంకారాన్నిి తెచ్చిం�ంది.
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2. మధ్యయ విరామంం వల్లల :
	 పట్టటవలెరా దీని బలిమిని
	 కొట్టటవలెరా మరుని రాజ్యం�ం 
	 కట్టటవలెరా గంండెపెంండంం
	 రసిక మంండలిలో

3. పాదాంంత విరామంం లేనివి :
	 పట్టటమే లే రాజ ! బలిమిని 
	 పట్టటవలెనా నీదు సొమ్మేే
	 కాద కన్నిియి నీవు కోరుట 
	 కన్నన మరి కలదా –

	 	 	 వైశ్యయజాతికి వన్నెె

4. ప్రాస :

ఇంంతకు ముం ందే చెప్పిినట్లుుగా “ముత్యాాలసరం�” చిన్నన పద్యం�ం కనుక 
ఇంందులో ఉపయోగింంచే యతి ప్రాసలు వృ ృత్తాాల్లాాగా కాకుంండా పద్యాానికి 
అనుప్రాస  ఇచ్చేే  అంందాన్నిి  ఇస్తుంం�ది. అంందులో ద్విిత్వ వ ప్రాసంం, బింందుయుక్తత 
ప్రాసంం, పద్యం�ం నడకకి అంందంంగా ఉంంటయ్. “లవణరాజు కల” లో ఇటువంంటివి 
చాలా ఉన్నైై�. మొదటి మూడు పద్యాాలూ ఇంందుకుదాహరణగా గ్రహింంచవచ్చుు. 
ఒకటి మాత్రంం ఉదహరిస్తాాను.

నింండు కొలువున లవణు డను రా
జుంండె జాలికు డొకడు దరిజని
దంండినృృప ! ఒక గంండు గారడి
కలదు కనుమనియెన్.

ఇట్లాా గురజాడ అప్పాారావుగారు మాత్రా ఛంందస్సుులో మిశ్రగతి నడకను 
గ్రహింంచి దాన్నిి ముత్యాాల సరం�గా తీర్చిిదిద్దాారు. శ్రీశ్రీ అన్ననట్లుుగా ఈ ఛంందస్సుులో 
పూర్వవ కవు లెవరు రచింంచినా ముత్యాాల సరం� గురజాడ అప్పాారావు గారిదే.

“పెద్దద కొంండలు, నదులు, వృృక్షాలు, నా మాటలు – ఇవా ప్రజకు ధైర్యయ 
సాహసాలు, ఉత్తేేజమూ కలిగింంచేవి? అన్నిి  కాలాలలోనూ ఇవి స్థిిరం� గా 
ఉంండేవే. ఒక్కోో యుగంంలో ఒక్కోో జాతి ప్రజలు ఆయా ప్రదేశాల్లోో ఉంంటారు. 
వారిలో మహానుభావులు, వారి గుణాలు, జాతి జీవితంం – ఇవే వర్ణణనీయమైనవి. 
ప్రజలలో చైతన్యం�ం లేవగొట్టేేవివే.”

	 	 	 	 	 	 	 - గురజాడ
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	 గురజాడ గురుజాడ గురిజూడవోయీ..  
	 తిరమైన మార్గాాల తిరుగాడవోయీ...  
	 మనిషినే మనిషిగా మనమనే మహితుని  
	 మాననీయుని, నిత్యయ మననీయునీ తెలిసి... ॥గురజాడ॥ 

1)	 తోటివారికి కొంంత తోడుపడమను వాని  
	 మేలు చేసేవాడు మెరుగని తలపోయు  
	 దేశమంంటే మనిషి, దేశభక్తిిని తలచి  
	ద్వేేషమం ంటనినాడు తేజమును గాంంచునను ॥గురజాడ॥ 

2)	గ తుకుల గతమును గమనింంచుకొని సాగి  
	 ఉజ్జ్వవ�లభవితకై ఉరకమను గీతాన  
	 జాగు సేయక జనులు జాగృృతిని అంందుకొని  
	చెట్ట టపట్టాాల్ పట్టిి చెలిమిగా నడవమను ॥గురజాడ॥ 

3)	మం ంచి పెంంచేలాగ, మనసు పంంచే లాగ  
	 శ్రమకు విలువను పెంంచి శ్రద్ధధగా బ్రతకమను  
	 ఒకరికొకరై నిలుచుటే సత్యయ ప్రేమని  
	 వినువీధి వినుదాక విశ్వవప్రేమను చాటు ॥గురజాడ॥ 

4)	 పదుగురాడే మాట పలుకుతేనెలమూట  
	 నలుగురీ నడదారి నయమౌను స్నేేహమున  
	 కులమత భేదాలు కూడదని వాక్రుచి్చి  
	 మానవత్వవమె విశ్వవమతమని చాటేటి ॥గురజాడ॥

 రచన : శ్రీ తుంంబలి శివాజీ
గురజాడ గురజాడ
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మనిషి
మనిషి చేసిన రాయి రప్పపకి
మహిమ కలదని సాగి మొక్కుుతు
మనుషులంంటే రాయి రప్పపల
కన్నన కనిష్టంం�

గాను చూస్తాా  వేల, బేలా ?
దేవుఁఁడెకడో దాగెనంంటూ
కొంండ కోనల వెతుకులాడే
వేలా ?

కన్నుు తెరిచిన కానబడడో ?
మనిషి మాత్రుు డి యంందు లేడో ?
యెరిగి కోరిన కరిగి యీడో
ముక్తిి  ?
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